KAJIAN FILOLOGI SAHA PIWULANG MORAL
WONTEN TEKS RATU INGKANG BOTEN ADIL

SKRIPSI

Dipunajéngakén dhaténg Fakultas Bahasa dan Seni
Universitas Negeri Yogyakarta
kanggé Njangképi Salah Satunggaling Sarat Anggayuh
Gelar Sarjana Pendidikan

déning

Titik Ayuningsih
NIM 13205241007

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA JAWA
JURUSAN PENDIDIKAN BAHASA DAERAH
FAKULTAS BAHASA DAN SENI
UNIVERSITAS NEGERI YOGYAKARTA
2017



PASARUJUKAN

Skripsi kanthi irah-irahan Kajian Filologi saha Piwulang Moral wontén Teks Ratu
ingkang Botén Adil méniki sampun angsal palilah saking Dosen Pembimbing
supados dipunujékakén ing pandadaran,

Yogyakarta, 09 Oktober 2017
Ingkang nyarujuki

Pembimbing,

Dra. Hesti Mulyani, M.Hum.
NIP 19610313 198811 2 002




PANGESAHAN

Skripsi kanthi irah-irahan Kajian Filologi sdha Piwulang Moral wontén Teks Ratu
ingkang Botén Adil ménikd sampun dipunandharakén ing pandadaran wontén
sangajénging Dewan Penguji rikld tanggal 13 Oktober 2017 sihd dipuntétépakén
lulus.

[P 19610524 199001 2 001



WEDHARAN

Ingkang tanda tangan ing ngandhap ménika, kuld:
Nimd : Titik Ayuningsih
NIM : 13205241007
Program Studi : Pendidikan Bahasa Jawa
Fakultas : Bahasa dan Seni Universitas Negeni Yogyakarta
ngandharakén bilih skripsi ménikd sératan kuld pivambak. Samangrétos kuld,
skripsi ménikd isinipun déréng dipunsérat déning tiyang sanés, kajawi bab-bab
tartamtu ingkang kuld péndhét mindngkd acuan kanthi adhédhasar thtd-card siha
efika nyérat karya tulis ilmiah ingkang lumampah.

Sératan ing wédharan ménikd kasérat kanthi saéstu. Manawi
kasunyatanipun kabuktén bilih wédharan ménika botén érés, bab ménika dados
tanggél jawab kuld pribadi.

Yogyakarta, 09 Oktober 2017
Panyérat

i

Titik Ayuningsih
NIM 13205241007



SESANTI

Sesungguhnya sesudah kesulitan itu ada kemudahan
(QS. Al-insyirah: 6)

Alon-alon, ngati-ati
(Bapak)



PISUNGSUNG

Linambaran pamuji syukur dhumaténg ngarsanipun Gusti Allah Swt.,
skripsi ménika kuld pisungsungakén dhumaténg tiyang sépuh kuld, Bapak
Sadiman saha lbu Suminem, ingkang sampun paring panyéngkuyung, donga
pangestu, béya, sdha sih katrésnan ingkang botén kénging dipunpindhakakén

ménapa kémawon, satémah skripsi ménika sagéd karampungakén.

Vi



PRAWACANA

Alhamdulillahirabbil ‘alamin, puji sokur konjuk dhumaténg ngarsanipun

Gusti Allah Swt. ingkang tansah paring kasarasan, kawilujéngan, saha hidayah

dhaténg kuld, satémah skripsi kanthi irah-irahan Kajian Filologi saha Piwulang

Moral wontén Teks Ratu ingkang Botén Adil sagéd karampungakén kanthi nir ing

sambékala. Panyérat ugi ngaturakén agunging panuwun dhumaténg saddya pihak

ingkang sampun mbiyantu panyérat anggénipun ngrampungakeén skripsi ménika.

Panyérat ngaturakén agunging panuwun dhumaténg Ibu Dra. Hesti

Mulyani, M. Hum, minangka dosen pembimbing skripsi ingkang sampun kérsa

paring bimbingan, piwulang, wéjangan, saha pandonga dhaténg panyérat satémah

skripsi ménika sagéd dipunpungkasi kanthi saé. Salajéngipun, panyérat ugi

ngaturakén panuwun dhumaténg pihak-pihak ing ngandhap ménika.

1.

Bapak Prof. Dr. Rochmat Wahab, M.Pd.,M.A. minangka Rektor Universitas
Negeri Yogyakarta periode 2008-2017 ingkang sampun paring wékdal
kanggé sinau wontén ing Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah ménika;

Bapak Prof. Dr. Sutrisna Wibawa, M.Pd. minangkd Rektor Universitas
Negeri Yogyakarta periode 2017-2020 ingkang sampun paring wékdal
kanggé nyérat skripsi ménika;

Ibu Dr. Widyastuti Purbani, M.A. mindngka Dekan Fakultas Bahasa dan Seni
Universitas Negeri Yogyakarta ingkang sampun paring kalodhangan anggén
kuld nyérat skripsi ménika;

Bapak Prof. Dr. Suwardi, M.Hum. minangka Ketua Jurusan Pendidikan
Bahasa Daerah ingkang sampun paring idi palilah kanggé nindakakén
panalitén ménika;

Ibu Dra. Sri Harti Widyastuti, M.Hum. mindngka Dosen Pembimbing
Akademik ingkang sampun paring piwulang saha wéjangan nalika ngangsu
kawruh wontén ing Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah;

Bapak saha Ibu Dosen Pendidikan Bahasa Daerah ingkang sampun paring

kawruh, piwulang, saha wéjangan ingkang murakabi dhaténg panyérat;

vii



7,

10.

1.

Bapak Agus Iryanto mindngka Staf Jurusan Pendidikan Bahasa Dacrah sdhi
Staf Subag Pendidikan Fakultas Bahasa dan Seni ingkang sampun mbiyantu
administrasi mahasiswa salaminipun ngangsu kawruh;

Petugas Perpustakaan Muséum Shndbuddyd ingkang sampun paring
pambiyantu dhaténg panaliti saprélu nindakakén panalitén tumrap naskah
Sérat Dongéng Warni-warni sh Teks Ratu ingkang Botén Adil,

Tiyang sépuh kékalih siha kangmas kuld Suwama, ingkang kuld trésnani,
ingkang sampun paring panjurung sihd dongh pangéstu, satémah panyérat
sagéd mujudakén skripsi ménika:

Kéncd-kincd Jurusan Pendidikan Bahasa Dacrah angkatan 2013 sahd kinca-
kincd Péngurus HIMA PBD FBS UNY ingkang sampun sukd panjurung
angeen Kuld nyérat skripsi;

Kéncd-kincd pejuang skripsi filologi angkatan 2013 ingkang sampun sukd
panjurung, pambiyantu, tuwin kanggé kincd wawan pirémbagan anggén kuld

nyérat skripsi;
. Saddya pihak ingkang boién sagéd kuld sébutakén satunggal mbiki satunggal

ingkang sampun paring pambiyantu, pandongd, sahd panjurung dhaténg
panycrat, satémah skripsi ménikéa sagéd maujud.
Panyérat rumaos bilih skripsi ménikd déréng sagéd kawastan saé,

jangkép, méndpd déné sampumad. Awit saking ménikd, sadiyd pamrayogi sahd
panyaruwe¢ ingkang tumuju murih langkung saé, jangkép, sihd sampurnaning
skripsi ménikd, tansah katampi kanthi bingahing manah sihd agunging panuwun.
Sinaosd skripsi ménikd déréng sampurnd, nanging panyérat saéstu ngajéng-ajéng
mugi-mugi skripsi ménikd sagéd murakabi dhaténg sadayanipun. Aamiin.

Yogyakarta, 09 Oktober 2017
Panyérat

i

Titik Ayuningsih
NIM 13205241007

viii




PRATELAN ISI

kaca

IRAH-=TRAHAN ...ttt ne s [
PASARUIUKAN ..ottt sttt sttt sre e s i
PENGESAHAN ..ottt iii
WEDHARAN L...cooootiiiiiieee ettt iv
SESANTI ..ottt v
PISUNGSUNG ..ottt sttt Vi
PRAWACANA ..ottt vii
PRATELAN IS ..ottt sttt ix
PRATELAN TABEL ...ttt sttt essesssssneens Xiii
PRATELAN CUPLIKAN SAHA GAMBAR .......coocovrimirineinrineineienesseseesenenns XV
PRATELAN CEKAKAN .....cooiviiiiieieteieeee e XVi
PRATELAN LAMPIRAN ..ottt e et en s XVii
PANDOM EJAAN ......cooiimiiieirineie s ssesenns xviii
SARINING PANALITEN ..ottt s st enes s tsnes s eneaneneans Xix
BAB | PURWAKA ...t 1
A. Dhasaring Panalit€n ...........ccccooiiiiiiiiii e 1

B. UNdEraning PrakaWis ..........cccccovieiiiiiiiieie e 5

C. Watésaning PraKawis ..........cccccveieiieiiiiiie e st 6

D. WOSING Prakawis .........cccuiiiiiiiiiieiie et 6

E. Ancasing Panaliten ...........cccoooriiiiiiiiii e 7

F. Paédahing Panalit€n ...........ccccoiiiiiiiiiii 7

G. Pangrétosan Témbung-témbung ing Irah-irahan .............c.cccooeieieeenen, 8
BAB [l GEGARAN TEORI ...ttt 10
A, KaJian Fllologi .....oovoiiiiiiiicee e 10

1. Pangrétosan Filologi .........cccooveiiiieiieiicc e 10

2. Ancasing Panalitén Filologi ..........ccooooiiiiiiiiie, 11

3. Objek Panalitén Filologi..........ccocviieiiiiieiciececc e, 12

A NASKAN ... 12



D, TEKS e s 13

4, ANIFaN FIlOIOQH ..o 14

a. Aliran Filologi Tradisional ...........ccccccoviviiiiiienieiie e, 14

b. Aliran Filologi Modern ...........ccccoveivieiiececcc e 15

5. Lampahing Panalitén Filologi ..........ccocooiiiiiie, 15

a. Inventarisasi Naskah...........ccccceveiiniiiiinccc e 16

b. Deskripsi Naskah SAhA TEKS.........cccceviveeereiriieeeeee e 16

1) Deskripsi Naskah ..........cccccvoveiiiiiiieic e 17

2) DESKIIPST TEKS ..ottt 18

C. TrANSKIIPST .eoviieiiiiiieiiee s 19

. TranSHEEraSh ...coccvcviieieierieie s 20

€. SUNLINGAN ..ottt re e 21

F. Terjemahan ... 23

G- ANAliSIS TEKS oo 24

B. PIwUIaNG MOK@L..........ocoiiiiieeeee e 24
C. Panaliten ingkang Jumbuh............ccccooiiiiiiiii e 25
BAB 111 CARA PANALITEN ..ot 29
A, Jinising Panaliten .........ccoooviiiiiiicie e 29
B. Sumber Data Panaliten ...........cccooveriiiiiiinieisiee e 30
C. Caranipun Ngémpalakén Data............c.ccceevveiieiiiiieiieie e 31
1. Inventarisasi Naskah..........cccoceveiieiieni i 31

2. Deskripsi Naskah SAhA TEKS.........cccceveverererererereieieere e, 31

3. TransKripSl TEKS......ciiiiiii et 33

4. TranShterasi TEKS .......ccccoiiiiiiieiiiie e 32

5. SUNTINGAN TEKS ....ciuiiiiiiieiiie et 32

6. Terjemanan TeKS......ccooiiee e 33

D. INStrumen Panaliten ..........ccooieiiiiiiiiiiiiie e 34
E. Teknik AnaliSis Data .........ccccoeiiiiiiiiiiesieeee e 36
F. Caranipun Ngésahakén Data ..........cccccccevivereiieniieiieieseese e 37
BAB IV ASILING PANALITEN SAHA PANGREMBAGIPUN..............co........ 39

A Asiling Panaliten ..o 39



Xi

1. Inventarisasi Naskah SDWW saha Teks RBA .........ccccooveveeeeernnne. 39
2. Deskripsi Naskah SDWW sahd Teks RBA .........ccccceeeeinieieieneieienne, 43
3. Transkripsi TEKS RBA ......c.ocoiiieiece ettt 55
4. Transliterasi saha Suntingan Teks RBA.........cccccevvvieeeeeiveeeeennae, 57
a. Pandom Transliterasi TeKS RBA .......cccoooviiiiieniein e, 57
1) Woujuding Aksara Jawa saha Pasanganipun ...............ccceevenene. 58
2) Wujuding Aksara Murda saha Panyératipun .............c.c.c........ 60
3) Woujuding Aksara Swara saha Panyératipun ..............cccc........ 61
4) Wujuding Sandhangan .........c.ccoceivmiiineneseeseseeee, 61
5) Wujuding AKSArad REKAN ..........cccovvvvviiiiiiiiiseieeeeeeees 63
6) Wujuding Tdndha Diakritik €, €, s&hd € .........coeviirininnnen, 63
7) Panyérating Aksara ha ingkang Cétha saha ha ingkang
AMPANG i 63
8) Panyérating Aksara Témbung ingkang Wanda Sapisan utawi
Kaping Kalih Katutup Swantén Konsonan Nasal (ny), Wanda
Salajéngipun Dipunwiwiti Konsonan () utawi (j).................. 64
9) Panyérating Aksara (o) Nasal Dipunsérat dados (4) ............... 64
10) Panyérating Témbung DWilingga.........cccceveverererereierciiieieienane, 65
11) Panyérating TEmbung DWIPUIWAL.............ccceeeeverereeeerseenenens 65
12) Panyérating Aksara Konsonan ingkang Kasérat Rangkeép......66
13) Panyérating Aksara (ya) Dipunsérat dados Aksara (ha) ......... 66
14) Panyérating Aksara Kapital............ccccoeeeeevcecceeeeeeeee, 66
15) Wujud saha Panyérating Tandha Pamaos .............cccccevevenee. 67
b. Pandom Suntingan Teks RBA..........ccccciiiiiiiic e 68
c. Asiling Trasnsilterasi saha Suntingan Teks RBA...............cc.c...... 68
d. Aparat Kritik ing TekS RBA.........ccooiiiiiiiiicee e 82
e. Ciri Khas Sérataning Teks RBA .........c.ccovevviiieieie e, 92
5. Terjemahan TeKS RBA .......cco oot 98
B. Pangrémbaging Piwulang Moral ing Salébéting Teks RBA................... 113
1. Piwulang Moral Gayutanipun Manungsa dhumaténg Gusti .......... 121

a. Manémbah dhumaténg GUSLI .......ccccoovriiiiniiiiere e 121



Xii

b. Tansah munjukakén raos sokur dnumaténg Gusti .................... 126
c. Tansah émut dhumaténg GUSEE ......c.ccververierereie e 128
d. Nyényuwun namung dhumaténg GuUSti ........c.ccccevvevereereenenne. 131

2. Piwulang Moral Gayutanipun Manungsa dhaténg Sésaminipun ...134

a. TulunNg-tiNUIUNG ..o 134
. SEtYA NG JANji cvoveveverirerieiecieee e, 136
C. Tanggel JAWaAD .........cceiiiiiee e 139
d. Tansah njagi tatd Krami .........c.cccceveeevivieeeeeeceeeee e, 142
€. WEIAS-8SIN ..ocveiiieiice e s 146
T BOtBnadil ....ocooeieee 148
0. SAWENANG-WENANG ....eeiveerrerieiriesieeiesee e e steeeesreesreeeesraesreenneans 152

3. Piwulang Moral Gayutanipun Manungsa dhaténg Piyambakipun 154

A WaANTUN e 154

D, NaArimMah ..o 156

C. GamPIl MUPUS oo e 159

d. GaMPIl AUKA ..o, 162

€. UMUK oo 164

BAB V PANUTUP ...ttt 167
AL DUAULAN ..ttt 167

B. IMPHKASI.....cciiiiiiice e 170

C. PAMIAYOGI ittt e 171
KAPUSTAKAN . ..ottt e e sre et e e st e e sbaeeanae e 172
AL NASKAN . 172

B. PUStAKA SAKING BUKU ......cveveveeiiieeeciereeeciee ettt 172

C. Pustdka saking INtEINEL ..........ccocvviiiiiiiiieeeeeee e 175

D Y o] 11 T I o SRS 177

LAMPIRAN ... 178



Tabel 1:
Tabel 2:

Tabel 3:
Tabel 4:
Tabel 5:
Tabel 6:
Tabel 7:
Tabel 8:
Tabel 9:

Tabel 10:
Tabel 11:

Tabel 12:
Tabel 13:
Tabel 14:
Tabel 15:
Tabel 16:
Tabel 17:
Tabel 18:
Tabel 19:
Tabel 20:
Tabel 21:
Tabel 22:
Tabel 23:

Tabel 24:

PRATELAN TABEL

kaca
Panalitén ingkang JUMDURN ........c.ocoveiiiiiiieecee e 26
Tulddha Metode Terjemahan Harfiah, Terjemahan Isi utawi Makna,
saha Terjemahan Bebas ing Salébéting Teks RBA...........ccccoevvvvvnanee. 34
Kartu Data Asiling Deskripsi Naskah SDWW...........ccccoovviiiiiiennn, 34
Kartu Data Asiling Deskripsi TekS RBA..........cccovevveviiiieieece e, 36
Kartu Data Transliterasi sahd Suntingan Teks RBA ............ccccceuvaee.. 36
Kartu Data Terjemahan TeksS RBA ..o, 36
Kartu Data Piwulang Moral Teks RBA ..., 36
Bédanipun Katrangan saking Katalog saha Naskah SDWW .............. 42
Asiling Deskripsi Naskah SDWW ........cccccoeiieieiiie i, 43
Asiling Deskripsi TEKS RBA .......coviiiiiiiiiiieeee e 47
Bédanipun Manggala Sératan Aksara Latin saha Manggala Sératan
AKSATA JAWA ...t 53
Cathétan ing Sajawining Teks RBA séha Katrangan Sangs ................ 54
Woujuding Aksara Jawa saha Pasanganipun .............cccccecevvvrvrnreennnns 58
Wujuding Aksara Murda saha Panyératipun ..............cccccevvevririrrrinnns 60
Woujuding Aksara Swara sahd Pany&ratipun .............cccceeevevvvererennann, 61
Wujuding Sandhangan SWArA ...........cccceeveveveeriieerereeeeee e, 62
Wujuding Sandhangan Panyigéging Wanda ..............ccceceveveveieninrinans 62
Woujuding Sandhangan Wyanjana ..............cccecevevvvvensisissssieesns 62
Woujuding Aksara Rékan saha Panyeratipun ............cccccceeveveeevsvennnnnn. 63
Panyérating Tdndha Diakritik €, €, SAhA € ........ccoocvvriiiiiiiiiiiii, 63
Tulddha Panyérating (hd) ingkang C&tha ..........cccccceveevevcvcrcreiciennene, 64
Tulddha Panyérating (hd) ingkang AmMpPang ..........ccccceeeveerererenennne, 64

Tuladha Panyérating Témbung ingkang Wanda Sapisan utawi Kaping
Kalih Katutup Swantén Konsonan Nasal (ny), Wanda Salajéngipun
Dipunwiwiti Konsonan (C) UtaWi () ...cceoeveverieereniieneese e seesie e 64

Tulddha Panyérating Aksara (o) Nasal Dipunsérat dados (@) ............. 65

Xiii



Tabel 25:
Tabel 26:
Tabel 27:
Tabel 28:
Tabel 29:

Tabel 30:

Tabel 31:
Tabel 32:
Tabel 33:
Tabel 34:
Tabel 35:
Tabel 36:
Tabel 37:
Tabel 38:

Xiv

Tulddha Panyérating Témbung DWilingga .......c.cccceeeeerceeieienennne, 65
Tulddhd Panyérating TEmbung DWIpUIWa ............cccceeevevevereeeeeeiennes 65
Tulddha Panyérating Aksara Konsonan ingkang Kasérat Rangkeép....66
Tulddha Panyérating Aksara (ya) Dipunsérat dados Aksara (ha) ....... 66
Tulddhad Panyérating Aksara Kapital kanggé Nyérat Aksara Sapisan

Tétémbungan ingkang Gayut kaliyan Agami saha Gusti.................... 66
Aksara Kapital kanggé Nyérat Aksara Wiwitaning Asmanipun

Tiyang Jawi utawi JEjuluk Pakurmatan............c.cccceevveverieveerieseennnan, 67
Woujud saha Panyérating Tandha Pamaos ...........cc.ceeeeeeivevereeennnan, 67

Asiling Transliterasi Standar saha Suntingan Standar Teks RBA .....70

Aparat Kritik TEKS RBA ......coooiiieiieie e 82
Ciri Khas Sérataning TeksS RBA ........cccoveiiiiie e 92
Kategori Ciri Khas Sérataning Teks RBA ........cccooiiiiiiniiniiicee, 97
Asiling Suntingan saha Terjemahan Teks RBA .........ccccocovvvvviviiieinnns 99

Sipat Saé sdha Awon Tokoh Utama ing Salébéting Teks RBA ........ 113
Piwulang Moral ing Salébéting Teks RBA ........c.cccevvvieveeviecieenenn, 114



Cuplikan 1:
Cuplikan 2:
Cuplikan 3:
Cuplikan 4:
Cuplikan 5:
Cuplikan 6:
Cuplikan 7:
Cuplikan 8:

Cuplikan 9:
Cuplikan 10:

Cuplikan 11:

Bagan 1:
Bagan 2:

PRATELAN CUPLIKAN SAHA BAGAN

kaca
Tanggal Panyérating Naskah SDWW ..........ccccccciveveiiieieeneseenn, 41
Nama Panyérat Naskah saha Papan Panyérating Naskah............... 42

Irah-irahan Naskah SDWW wontén ing Kaca i sahd ing Kaca ii....49

Samak Pérangan Ngajéng saha Wingking Naskah SDWW ............ 49
Pérangan Dlancang ingkang Suwek ..., 50
Pérangan Dlancang ingkang Témbus Mangsinipun....................... 50
Réngganging Larik (Spasi) ing KACA 1 .......ccccevvvvrervriireiiiireeenens 51
Manggala Sératan Aksara Latin sahd Manggdla Sératan Aksara
JAWB ...ttt ettt 52
Kolofon Naskah SDWW..........cccceiiiiiiiininiene e 53

Bédanipun Sérataning Teks RBA ingkang Asli saha Asiling
Transkripsi Teks RBA Adhédhasar saking Sérataning Panaliti

PIyambakK .........cccooiiiiiiice s 56
Tulddha Panyérating Gantosing Kéaca saha Angkaning Kaca........ 56
Objek Panalitén FilolOgi ......c.covviiiiiiiiiiieieee e, 14
Lampahing Panalitén Filologi ..........cccoovviiiiiiiee, 30

XV



PRATELAN CEKAKAN

No. :Nomér

SDWW: Sérat Dongeng Warni-warni

RBA : Ratu ingkang Botén Adil

PUEBI : Pedoman Umum Ejaan Bahasa Indonesia
Isp : lan sapanunggalanipun

QS.  : Al-Quran Surah

Swt.  : Subhanahu wa ta’ala
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PANDOM EJAAN

Pandom ejaan ingkang dipunginakakén wontén ing skripsi ménika
wontén kalih, inggih ménika pandom ejaan kanggé basa Indonesia saha pandom
ejaan kanggé basa Jawi. Pandom ejaan basa Indonesia sadayanipun ngginakakén
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Indonesia (PUEBI). Wondéné pandom ejaan basa
Jawi sakédhik radi nyébal saking Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf
Latin yang Disempurnakan (Balai Bahasa Yogyakarta, 2006), inggih ménika
tandha é kanggé nyérat fonem / o / ungélipun € kados ing témbung wéruh ‘tahu’;
tandha é kanggé nyérat fonem / e / ungélipun ¢ kados ing témbung émut ‘ingat’;
saha tandha ¢ kanggé nyérat fonem / & / ungélipun ¢ kados ing témbung déréng
‘belum’. Sasanésipun ménika ugi téndhd & kanggé nyérat fonem / o / ungélipun a
kados ing témbung saha ‘dan .

Tandha sambung (-) (Balai Bahasa Yogyakarta, 2006), kaginakakén
kanggé nyérat ttmbung andhahan, inggih kanggé milahakén antawisipun témbung
abasa Indonesia ingkang kawuwuwhan atér-atér dipun- sdha panambang —akén.
Tuladhanipun inggih méniké& dipun-sunting saha dipun-transliterasi-akén. Irah-
irahan naskah saha péthikan-péthikan abasa Jawi ngginakakén Pedoman Umum
Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan kanggé nggampilakén
panyératipun. Ananging, kanggé aksara e ngginakakén tandha é kanggé nyérat
fonem / o /, tdndha ¢ kanggé nyérat fonem / e /, ugi ngginakakén tandha ¢ kanggé
nyérat fonem / & /, sahd aksifd a (1égénd) ngginakakén tandha a kanggé nyérat
fonem /o /.

Sadaya irah-irahaning buku ingkang kasérat mawi aksara Latin ingkang
ngginakakén ejaan sadéréngipun PUEBI, tétép kasérat ménapa wonténipun murih
tétép kajagi aslinipun, ugi supados botén nuwuhakén salah tapsir. Kanggé irah-

irahaning buku utawi naskah sératan aksara Jawa kajumbuhakén kaliyan PUEBI.
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KAJIAN FILOLOGI SAHA PIWULANG MORAL
WONTEN TEKS RATU INGKANG BOTEN ADIL

déning Titik Ayuningsih
NIM 13205241007

SARINING PANALITEN

Panalitén tumraping naskah Sérat Dongéng Warni-warni saha teks Ratu
ingkang Botén Adil ngéwrat wolung ancasing panalitén. Wondéné ancasing inggih
ménika: (1) inventarisasi naskah SDWW, (2) ngandharakén deskripsi naskah
SDWW, (3) ngandharakén deskripsi teks RBA, (4) ndamél transkripsi teks RBA,
(5) ndamél transliterasi teks RBA, (6) ndamél suntingan teks RBA, (7) ndamél
terjemahan teks RBA, saha (8) ngrémbag piwulang moral ing salébéting teks RBA.

Panalitén tumrap teks RBA ngginakakén metode panalitén filologi saha
metode panalitén deskriptif. Metode panalitén filologi dipunginakakén kanggé
naliti teks RBA ingkang kasérat mawi aksarda Jawa carik. Wondéné metode
panalitén deskriptif dipunginakakén kanggé nggambarakén kawonténanipun
naskah, ngandharakén lampahing panalitén filologi, saha ngandharakén isining
teks RBA. Sumber data panalitén ménikd inggih naskah SDWW saha teks RBA
koleksi Perpustakaan Muséum Sanabudaya Yogyakarta kanthi nomér kodeks PB
C. 91. Caranipun ngémpalakén data ngginakakén lampahing panalitén filologi,
inggih ménika inventarisasi naskah, deskripsi naskah saha teks, transkripsi teks,
transliterasi teks, suntingan teks, terjemahan teks, saha analisis teks. Cara analisis
data ngginakakén card analisis deskriptif. Validitas ingkang dipunginakakén
inggih ménika validitas semantik. Wondéné reliabilitas ingkang dipunginakakén
inggih ménika reliabilitas intrarater saha interrater.

Asiling panalitétn ménikd ngandharakén wolung bab. Kaping sapisan,
asiling inventarisasi naskah SDWW ingkang kapanggihakén 7 eksemplar naskah.
Salajéngipun, ingkang dados sumber data panalitén ménika inggih naskah SDWW
kanthi nomér kodeks PB C. 91 ingkang kasimpén ing Perpustakaan Museum
Sanabudaya Yogyakarta. Kaping kalih, asiling deskripsi naskah kawonténanipun
taksih saé, sératanipun taksih cétha, saha sagéd dipunwaos. Kaping tiga, asiling
deskripsi teks ngandharakén tigang pérangan, inggih ménika pambuka, isi, saha
panutuping teks RBA. Kaping sakawan, ndamél transkripsi teks kanggé
ngléstantunakén naskah ménika. Kaping gangsal, asiling transliterasi teks RBA
kapanggihakén 21 témbung ingkang dados ciri khas sérataning teks RBA. Kaping
éném, asiling suntingan teks RBA kapanggihakén 15 témbung ingkang dipun-
sunting lajéng kasérat ing aparat kritik. Kaping pitu, asiling terjemahan teks RBA
kapanggihakén tigang témbung ingkang dados cathétan terjemahan. Kaping wolu,
asiling ngrémbag isining teks RBA kapanggihakén tigang piwulang moral ingkang
gayut kaliyan tumindakipun manungsa dhumaténg Gusti, manungsa dhaténg
sésaminipun, saha manungsa dhaténg piyambakipun.

Pamijining ttmbung: kajian filologi, piwulang moral, teks RBA
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BAB |
PURWAKA
A. Dhasaring Panaliteén

Masarakat Jawi gadhah mapintén-pintén kabudayan saking tétilaraning
masarakat ing jaman rumiyin. Kabudayan ménika wontén gayutanipun
antawisipun satunggal generasi kaliyan generasi salajéngipun. Kabudayan inggih
ménika saddya gagasan, tumindak, sahd asiling karyd masarakat ingkang kédah
dipunkulinakakén lumantar asiling budi pakértinipun. Wondéné miturut
Endraswara (2009: 3), kabudayan inggih ménika asiling karya masarakat ingkang
awujud abstrak saha konkret.

Kabudayan ingkang awujud abstrak sahd konkret ménikd kathah
tuladhanipun. Wujud kabudayan ingkang asipat abstrak tuladhanipun ide-ide,
gagasan-gagasan, nilai-nilai, norma-norma, paugéran, sdha gégayuhan. Wondéné
tuladhaning wujud kabudayan ingkang asipat konkret inggih ménika tumindak,
basd minangka sarand komunikasi, sdha materi. Kabudayan ingkang awujud
materi tuladhanipun candhi, prasasti, gégaman, saha naskah.

Naskah inggih ménika sératan tangan utawi carik ingkang ngéwrat
saddya pamanggih sahd pangraos minangka asiling buddya bangsa ing jaman
rumiyin (Baroroh-Baried, 1985: 54). Naskah utawi manuskrip ménika ngéwrat
bab manéka warni adhédhasar wosing teks. Miturut Behrend (1990: x-xiii), teks
ménika ngéwrat jinis (1) sejarah, (2) sarasilah, (3) hukum, (4) ringgit, (5) sastra
ringgit, (6) sastra, (7) piwulang, (8) Islam, (9) primbon, (10) basa, (11) musik, (12)

tari-tarian, (13) adat-istiadat, saha (14) lain-lain.



Saking mapintén-pintén jinising naskah, wontén sapérangan naskah
ingkang ngéwrat teks piwulang. Teks piwulang ménika ngandharakén bab ajaran
tiyang saleh, suci, saha wicaksana (Behrend, 1990: xi). Naskah-naskah ingkang
ngéwrat piwulang antawisipun Sérat Nitipraja, Sérat Pambékaning para Nata,
saha Sérat Dongéng Warni-warni. Sérat Dongéng Warni-warni inggih ménika
salah satunggaling naskah Jawi ingkang kasimpén wontén ing Perpustakaan
Muséum Sanabudaya Y ogyakarta.

Adhédhasar andharan ing nginggil, naskah Sérat Dongeéng Warni-warni
ingkang salajéngipun dipunsérat naskah SDWW dipundadosakén objek panalitén.
Naskah SDWW ménika ngéwrat andharan kathahipun tigang teks. Wondéné urut-
urutaning irah-irahan teks-ipun kasérat ing ngandhap ménika.

1. Ratu ingkang Botén Adil kasérat saking kaca 1-29.

2. Cariyosipun Tiyang Mlarat ingkang tansah Sénéng Manahipun kasérat saking
kaca 30-87.

3. Cariyosipun Tiyang Estri ingkang Sétya Tuhu dhaténg Bojonipun kasérat
saking kaca 88-134.

Saking tigang teks ménika, teks Ratu ingkang Botén Adil (salajéngipun
dipunsérat teks RBA) ingkang dipundadosakén sumber data panalitéen. Wontén
pawadan-pawadan tartamtu ingkang ndadosakén bilih naskah SDWW saha teks
RBA ménika dados sumber data panalitétn. Pawadan-pawadan ménika

kaandharakén kados ing ngandhap ménika.



1. Naskah SDWW ménika kalébét naskah kina (umuripun 85 taun, inggih ménika
kasérat rikald taun 1932), satémah prélu dipunléstantunakén kanthi ngelmi
filologi.

2. Naskah SDWW saha teks RBA ménika déréng wontén ingkang naliti.

3. Teks RBA ménika kasérat ngginakakén aksara Jawa mawi basa Jawi saha
kasérat kanthi dhapukan gancaran, satémah langkung gampil dipuntaliti
tinimbang teks ingkang dhapukanipun sékar.

4. Teks RBA ngandharakén bab piwulang moral ngéngingi tumindak saé saha
awon tumraping manungsa ingkang sagéd dipundadosakén alternatif wawasan
kanggé para masarakat, mild wigatos sangét dipuntaliti saha dipunbédhah
isinipun.

Salah satunggaling cara kanggé ngrémbag naskah SDWW saha teks RBA
inggih kanthi céra panalitén filologi. Miturut Baroroh-Baried (1985: 1), filologi
inggih ménika ngelmi ingkang kaginakakén kanggé ngrémbag andharan-andharan
ingkang tébanipun wiyar ingkang gayut kaliyan bab basa, kasusastran, saha
kabudayan. Panalitén filologi ménikd salah satunggaling panalitén ingkang
ngandharakén naskah kanthi lampahing panalitén tartamtu. Lampahing panalitén
filologi inggih ménika inventarisasi naskah, deskripsi naskah saha teks, alih tulis
teks, suntingan teks, terjemahan teks, saha analisis teks.

Adhédhasar inventarisasi naskah kanthi studi katalog, kapanggihakén
bilih naskah SDWW ménika kasimpén ing Perpustakaan Muséum Sanabudaya
kanthi nomér kodeks PB C.91. Salajéngipun, naskah SDWW meénika dipuntingali

piyambak kawonténanipun wontén ing Perpustakaan Muséum Sanabudaya.



Saking ningali piyambak kawonténanipun naskah SDWW saha teks RBA ménika
sagéd dipunmangrétosi bilih naskah SDWW saha teks RBA ménika awujud naskah
sératan tangan ingkang dipunsérat mawi aksara Jawa kanthi dhapukan gancaran,
sahd ngginakakén basa Jawi. Sasanésipun ménika, kawonténanipun naskah ugi
taksih saé, saha taksih sagéd dipunwaos.

Teks RBA ménika awujud sératan tangan utawi carik, ingkang kasérat
mawi aksara Jawa saha ngginakakén basa Jawi. Pramild, kanggé ngléstantunakén
teks ménika kédah dipundamél alih tulis. Alih tulis ingkang dipunginakakén
inggih ménika kanthi card transkripsi saha transliterasi. Transkripsi teks RBA
ménika katindakakén minangka salah satunggaling upaya kanggé ngléstantunakén
naskah SDWW mliginipun teks RBA ménika. Awit saking sératanipun teks RBA
ménika mangsinipun sampun kathah ingkang témbus ing dlancang walikipun,
sattmah ndayani panaliti ngawonténakén transkripsi tumrapipun teks RBA
ménika. Sasampunipun ndamél transkripsi, kalajéngakén ndamél transliterasi teks
minangka salah satunggaling cara kanggé mangrétosi isining teks ménika.

Sasampunipun ndamél alih tulis teks, salajéngipun ndamél suntingan
teks-ipun. Ancasing ndamél suntingan teks inggih ménika kanggé nglérésakén
saha ngéwahi témbung-témbung ingkang lépat. Salajéngipun inggih ménika
ndamél suntingan, salajéngipun ndamél terjemahan teks. Terjemahan inggih
ménika alih bdsd saking satunggal bdsid dumugi bédsd sanésipun. Terjemahan
ingkang dipunginakakén wontén ing panalitén ménika inggih terjemahan saking

basa Jawi dados basd Indonesia. Ancasing ndamél terjemahan teks ménika



supados isining teks sagéd dipunmangrétosi déning sadaya tiyang, mliginipun
tiyang ingkang botén mangrétos basa Jawi.

Sasampunipun ndamél terjemahan teks, kalajéngakén ndamél analisis
teks. Analisis teks inggih ménika ngandharakén isining teks. Teks RBA ménika
ngéwrat bab piwulang moral, mliginipun piwulang tumraping para pangarsa
ngéngingi tindak-tanduk ingkang saé saha awon. Kajawi saking ménika, teks RBA
ugi ngéwrat bab piwulang moral ingkang gayut kaliyan tiyang dhumaténg Gusti,
tiyang dhaténg piyambakipun, saha tiyang dhaténg sésaminipun. Pramil3,
panalittn ménika wigatos sangét dipuntindakakén, mliginipun sagéd
dipundadosakén pandom tumraping sadaya masarakat. Salajéngipun, wosipun teks
RBA ugi taksih murakabi ing jaman saménika mliginipun sagéd paring alternatif

wawasan tumraping sadaya masarakat.

B. Undéraning Prakawis

Adhédhasar dhasaring panalitén ingkang sampun kaandharakén ing
nginggil, kapanggihakén prakawis-prakawis ingkang prélu dipunrémbag.
Prakawis-prakawis ingkang prélu dipunrémbag wontén panalitétn ménika kados
ing ngandhap ménika.
1. Jinising naskah adhédhasar wosing teks.
2. Inventarisasi naskah SDWW.
3. Deskripsi naskah SDWW.
4. Deskripsi teks RBA.
5. Transkripsi teks RBA.

6. Transliterasi teks RBA.



7. Suntingan teks RBA.
8. Terjemahan teks RBA.

9. Piwulang moral ing teks RBA.

C. Watésaning Prakawis
Adhédhasar undéraning prakawis ing nginggil, salajéngipun prakawis
ingkang dipunrémbag prélu dipunwatési supados langkung fokus. Watésaning
prakawis ingkang dipuntaliti kaandharakén ing ngandhap ménika.
1. Inventarisasi naskah SDWW.
2. Deskripsi naskah SDWW.
3. Deskripsi teks RBA.
4. Transkripsi teks RBA.
5. Transliterasi teks RBA.
6. Suntingan teks RBA.
7. Terjemahan teks RBA.

8. Piwulang moral ing teks RBA.

D. Wosing Prakawis

Adhédhasar undéraning prakawis saha watésaning prakawis, mila sagéd
dipunmangrétosi wosing prakawis. Wosing prakawis wontén panalitén ménika
kandharakén kados ing ngandhap ménika.
1. Kadospundi inventarisasi naskah SDWW?
2. Kadospundi deskripsi naskah SDWW?

3. Kadospundi deskripsi teks RBA?



4. Kadospundi transkripsi teks RBA?
5. Kadospundi transliterasi teks RBA?
6. Kadospundi suntingan teks RBA?
7. Kadospundi terjemahan teks RBA?

8. Kadospundi piwulang moral ingkang wontén ing teks RBA?

E. Ancasing Panalitén
Adhédhasar wosing prakawis ing nginggil ménikd sagéd kapéndhét
ancasing panalitén. Ancasing panalitén kaandharakén kados ing ngandhap
ménika.
1. Ngandharakén inventarisasi naskah SDWW.
2. Ngandharakén deskripsi naskah SDWW.
3. Ngandharakén deskripsi teks RBA.
4. Ndamél transkripsi teks RBA.
5. Ndamél transliterasi teks RBA.
6. Ndamél suntingan teks RBA.
7. Ndamél terjemahan teks RBA.

8. Ngandharakén piwulang moral ingkang wontén ing teks RBA.

T

. Paédahing Panaliten
Asiling panalittn ménika kaangkah sagéd migunani tumraping para
pamaos. Paédahing panalitén ménika wontén ingkang teoritis saha praktis. Paédah

ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.



1.

Paédah Teoritis

Panalitéen ménika kaangkah sagéd dipundadosakén alternatif wawasan

kanggé mbédhah naskah Jawi kanthi ngécakakén disiplin ilmu filologi. Kajawi

saking ménikd, panalitén filologi ugi dipuntindakakén minangka upaya kanggé

ngandharakén informasi ingkang gayut kaliyan isining teks RBA.

2.

Paédah Praktis

Asiling panalitén kados ta transliterasi, suntingan, saha terjemahan sagéd
nggampilakén anggénipun mangrétosi isining teks RBA.

Asiling transkripsi dipunginakakén kanggé nglestantunakén sérataning naskah
SDWW mliginipun teks RBA supados botén risak ménapa déné ical.

Asiling andharan bab isining teks RBA saged nambah ngélmi bab piwulang
moral ingkang migunani tumrap tiyang sanés, mliginipun kanggé mangrétosi
piwulang moral ingkang gayut kaliyan tiyang dhumaténg Gusti, tiyang
dhaténg sésaminipun, saha tiyang dhaténg piyambakipun.

Kanggé panaliti, panalittn ménikd sagéd kaginakakén mindngka salah
satunggaling pandom kanggé nglampahi gésang ing madyaning masarakat.
Kanggé masarakat, panalittn ménika sagéd dipundadosakén sardnd kanggé

mindhakakén grégét saha kawigatosan dhaténg karya tulis utawi naskah.

G. Pangrétosan Témbung-témbung ing Irah-irahan

1.

Kajian filologi ménika kadhapuk saking kalih témbung. Témbung kajian
atégés asiling telaah utawi asiling naliti, saha filologi inggih ménik& ngélmi

ingkang objek panaliténipun naskah saha teks. Dados, kajian filologi inggih



ménika asiling telaah ngéngingi ngélmi ingkang objek panaliténipun naskah
saha teks.

Piwulang moral kadhapuk saking kalih ttmbung. Témbung piwulang ingkang
atégés pitutur, wéwarah, saha moral atégés tindak-tanduking manungsa
ingkang sagéd dados paugéraning gésang. Dados, piwulang moral inggih
ménika piwulang ingkang gayut kaliyan tindak-tanduking manungsa ingkang
dados paugéraning gésang.

. Teks Ratu ingkang Botén Adil (RBA) ménika kadhapuk saking sakawan
témbung. Témbung “ratu” atégés raja, t€émbung “ingkang” té€gésipun sing,
témbung “botén” meénikd bésd kramé saking témbung ora, sahd témbung
“adil” inggih ménik4 botén pilih sih. Dados, teks RBA inggih ménika teks
ingkang ngandharakén tindak-tanduking raja ingkang botén adil tumraping

para kawula.



BAB 11
GEGARAN TEORI

A. Kajian Filologi
1. Pangrétosan Filologi

Témbung filologi kadhapuk saking témbung Yunani, inggih ménika
philos atégés ‘cinta’ saha logos atégés ‘kata’. Pramild, filologi tégésipun ‘cinta
kata’ utawi ‘rémén wicantén’. Tégés ménika lajéng ngrémbaka dados ’rémén
sinau’, ‘rémén dhaténg ngelmi’, sdhd ‘rémén kasusastran’ utawi ‘rémén
kabudayan’ (Baroroh-Baried, 1985: 1). Filologi inggih ménika salah satunggaling
kawruh bab sastra-sastrd ingkang kaandharakén gayut kaliyan bab basa,
kasusatran, saha kabudayan. Miturut Mulyani (2014: 1), filologi inggih ménika
salah satunggaling disiplin ingkang gayut kaliyan studi ngéngingi asiling budaya
(buah pikiran, pangraos, kapitadosan, adat kebiasaan, saha nilai-nilai ingkang
wiwit rumiyin dumugi saménika taksih dipunginakakén déning masarakat).

Miturut Djamaris (2002: 3), filologi inggih ménika ngélmi ingkang objek
panaliténipun naskah-naskah kind. Wondéné miturut Sulastin-Sutrisno (1981: 8),
ngandharakén bilih filologi ménika wiyar sangét wilayah jangkauan-ipun, amargi
gayut kaliyan bab basa, kasusastran, saha kabudayan satunggaling bangsa.
Filologi ugi sagéd dipunwastani ngelmi bab béasd saha studi bab kabudayaning
bangsa-bangsa ingkang gayut kaliyan bab basa, kasusastran, saha agama
(Webster’s New International Dictionary, lumantar Sulastin-Sutrisno, 1981: 8).

Wondéné adhédhasar sératan ing Groot Woordenboek der Nederlandse

Taal (lumantar Sulastin-Sutrisno, 1981: 8), filologi inggih ménikd ngelmi bab

10
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basa saha kasusastran satunggaling bangsa. Fadli (lumantar Fathurahman, 2015:
13) ugi ngandharakén bilih filologi inggih ménika investigasi ilmiah saking teks-
teks sératan tangan kanthi madosi sumber-ipun, teks aslinipun, sipatipun, saha
sejarah pangrémbakanipun saha panyébaranipun teks. Salajéngipun, miturut
Fathurahman (2015: 15), filologi inggih ménika “Philology is about reading
manuscripts”, tégesipun bilih filologi ménika salah satunggaling ngélmi ingkang
gayut kaliyan maos naskah.

Saking saddya andharan ménika sagéd dipunpéndhét dudutanipun, bilih
filologi inggih ménikd ngélmi ingkang gayut kaliyan bab bas4, kasusastran, saha
kabudayan ingkang dipunginakakén kanggé naliti naskah-naskah kina.
Pangrétosan filologi dipunginakakén amargi panalitétn ménikd naliti naskah
ingkang taksih sinérat mawi aksara Jawa carik. Pramild, kanggé ngandharakén

wosing naskah ménika kédah dipuntindakakén lampahing panalitén filologi.

2. Ancasing Panalitén Filologi

Ancasing filologi dipunpérang dados kalih, inggih ménika ancas ingkang
umum saha ancas ingkang mligi (Baroroh-Baried, 1985: 5). Ancasing panalitén
filologi kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

a. Ancasing panalitén filologi ingkang umum inggih ménika:

1) mangrétosi kabudayan satunggal bangsa lumantar saking asiling sastra,
ingkang awujud lésan utawi sératan,

2) mangrétosi tégés saha paédahing teks kanggé masarakat ingkang nganggit, saha

3) mahyakakén nilai-nilai buddya jaman rumiyin minangka alternatif kanggé
ngrémbakakakén kabudayan.

b. Ancasing panalitén filologi ingkang mligi inggih ménika:

1) kanggé ndamél suntingan,

2) kanggé mangrétosi sejarah dumadosanipun teks saha pangrémbakanipun, saha

3) ngandharakén resepsi pamaos ing sabén jamanipun.
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Saking andharan ing nginggil ménika, sagéd dipunpéndhét dudutanipun
ngéngingi ancasing panalitén filologi tumraping teks RBA. Ancasing panalitén
filologi tumraping teks RBA inggih ménikd kanggé mbabar nilai-nilai budaya
jaman rumiyin ingkang kawrat wontén ing salébéting teks RBA, mangrétosi tégés
saha paédah utawi ginanipun teks, mangrétosi sejarah dumadosanipun saha
ngrémbakanipun teks, ndamél suntingan teks supados sagéd ndadosakén naskah
ingkang résik saking sératan ingkang lépat, saha asiling terjemahan teks sagéd
dados sarand kanggé mangrétosi wosing teks tumraping sadaya tiyang mliginipun

ingkang botén mangrétos basa Jawi.

3. Objek Panalitén Filologi

Sabén ngeélmi wontén objek panaliténipun piyambak-piyambak. Objek
panalitén filologi kapérang dados kalih, inggih ménika naskah saha teks (Baroroh-
Baried, 1985: 3). Wondéné bab naskah saha teks kaandharakén kados ing
ngandhap ménika.
a. Naskah

Naskah inggih ménika anggitan ingkang sinérat tangan utawi carik
ingkang taksih asli ménapa déné ingkang sampun awujud salinanipun (Mulyani,
2014: 1). Wondéné miturut Djamaris (2002: 3), naskah inggih ménika sadaya
sératan tangan tétilaranipun tiyang rumiyin ingkang kasérat ing dlancang, lontar,
kulit kayu, saha rotan. Naskah ménikd ngéwrat mawarni-warni bab ingkang
mujudakén wohing kabudayanipun masarakat ing jaman rumiyin (Baroroh-
Baried, 1985: 54). Dados, naskah ménika awujud barang konkret ingkang sagéd

dipuntingali saha dipunmangrétosi wujudipun.
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Saking andharan ing nginggil sagéd dipunpendhét dudutanipun, bilih
naskah inggih ménika tétilaraning jaman rumiyin ingkang awujud sératan tangan
utawi carik ingkang taksih asli ménapa déné ingkang awujud salinanipun.
Ananging, naskah ugi wontén ingkang dipunsérat kanthi dipuncithak ngginakakén
mesin ingkang salajéngipun dipunsébut naskah cithak. Adhédhasar pangrétosan
ing nginggil sagéd dipunmangrétosi bilih salah satunggaling objek panalitén
filologi ing panalittn ménika inggih naskah SDWW. Naskah SDWW ngéwrat
andharan kathahipun tigang teks. Andharan ngéngingi teks wontén ing salébéting
naskah SDWW sampun kaandharakén ing pérangan dhasaring panalitén.

b. Teks

Objek panalitén filologi sasanésipun naskah inggih ménika teks. Teks
inggih ménika prakawis ingkang kawrat ing naskah (Baroroh-Baried, 1985: 56).
Miturut Mulyani (2014: 2), teks inggih ménika réroncéning témbung-témbung
ingkang ngéwrat waosan kanthi suraos tartamtu utawi isining naskah utawi
muatan naskah utawi uraian ingkang mahyakakén informasi ngéngingi
kabudayan jaman rumiyin ingkang dipunadharakén kanthi wujud lésan saha
sératan. Teks ménika asipat abstrak, satémah namung sagéd dipunpanggihakén
wontén ing salébéting naskah sasampunipun dipunwaos.

Teks kapérang dados kalih, inggih ménika isi saha bentuk. Isi inggih
ménika ngéwrat ide-ide utawi amanat ingkang kaandharakén déning panganggit
dhaténg para pamaos. Wondéné bentuk inggih ménika cariyos ing salébéting teks
ingkang sagéd kawaos saha sagéd dipungladhi miturut mawarni-warni pendekatan

alur, watak, gaya bahasa, sahd sanés-sanésipun (Baroroh-Baried, 1985:56).
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Wondéné jinising teks kapérang dados tiga miturut penjelmaan saha
penurunannya, inggih ménika (1) teks lésan (botén kasérat), (2) teks naskah
sératan tangan, saha (3) teks cithak.

Teks ingkang dipunginakakén wontén ing panalitén ménika inggih teks
RBA. Teks RBA inggih ménika salah satunggaling teks ingkang wontén ing
salébéting naskah SDWW. Teks RBA ménika awujud teks sératan tangan utawi
carik ingkang kasérat mawi aksara Jawa. Basa ingkang dipunginakakén wontén
teks RBA inggih basd Jawi ingkang kasérat mawi dhapukan gancaran.
Salajéngipun, ngéngingi andharan naskah saha teks ingkang dados objek panalitén
filologi wontén ing panalitétn ménika sagéd dipunmangrétosi langkung gampil

kados ingkang kasérat wontén bagan 1 ing ngandhap ménika.

A Naskah Sérat Dongeng Warni-warni

Objek panalitén filologi

Teks Teks Ratu ingkang Botén Adil

Bagan 1: Objek Panaliten Filologi

4. Aliran Filologi

Ngelmi filologi kapérang dados kalih aliran, inggih ménika aliran
filologi tradisional saha aliran filologi modern. Wondéné kalih aliran ménika
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
a. Aliran filologi tradisional

Aliran filologi tradisional inggih ménika filologi ingkang nggatosakén
variasi naskah ménika mujudakén naskah ingkang korup (Baroroh-Baried, 1985:

2). Awit saking ménika, ahli filologi ngginakakén pangraosipun kanggé
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némtokakén naskah ingkang sagéd dipuntata sarasilahipun kanggé manggihakén
waosan hipotesis ingkang dipunanggép asli, utawi ingkang langkung célak kaliyan
aslinipun (Baroroh-Baried, 1985: 2). Ancasing aliran filologi tradisional inggih
ménika kanggé manggihakén wujud asli teks (baboning teks) utawi ingkang
langkung cérak kaliyan wujud teks ingkang asli.

b. Aliran filologi modern

Aliran filologi modern inggih ménika filologi ingkang nédahakén bilih
variasi naskah ménika mujudakén kreasi-nipun panyalin (Baroroh-Baried, 1985:
3). Varian-varian ménika dipunanggép minangka kreatifitas kanggé magrétosi
teks, négési teks, nglérésakén ménapa ingkang dipunanggép botén lérés, saha
njumbuhakén kaliyan bab basa, sastra, budaya, agami, saha tata politik ingkang
wontén ing jamanipun. Ancasing aliran filologi modern inggih ménika kanggé
manggihakén makna kreasi ingkang wontén ing wujud variasi-nipun.

Adhédhasar katrangan ing nginggil, aliran filologi ingkang
dipunginakakén wontén ing panaliten ménika inggih aliran filologi modern. Bab
ménika kajumbuhakén kaliyan ancasing aliran filologi modern ingkang wontén
ing panalittn ménikd, inggih ménikd kanggé mangrétosi isining teks RBA,
napsirakén teks, nglérésakén saha kajumbuhakén kaliyan bab basa, kasusatran,

saha kabudayan (mliginipun bab piwulang moral).

5. Lampahing Panalitén Filologi
Lampahing panalitén filologi inggih ménika langkah-langkah ing
panalitén filologi. Lampahing panalitén filologi ingkang dipunginakakén wontén

ing panalittn ménikd kapérang dados pitu, inggih ménika (1) inventarisasi
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naskah, (2) deskripsi naskah saha teks, (3) transkripsi teks, (4) transliterasi teks,
(5) suntingan teks, (6) terjemahan teks, saha (7) analisis teks. Sadaya lampahing
panalitén filologi ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
a. Inventarisasi Naskah

Inventarisasi naskah inggih ménika ndaptar sadayd naskah ingkang
dipunpanggihakén kanthi cara studi katalog saha pengamatan langsung ing
perpustakaan-perpustakaan bagian pernaskahan (Mulyani, 2014: 37). Studi
katalog dipunlampahi kanthi carda madosi daptar naskah ingkang dipuntaliti ing
katalog. Wondéné pengamatan langsung dipunlampahi kanthi card ningali
langsung wujuding naskah wontén muséum, perpustakaan, saha bébadan ingkang
nyimpén naskah sahd koleksi pribadi. Ancasing inventarisasi naskah inggih
ménika kanggé mangrétosi kawonténanipun naskah ingkang dados sumber data
ing panalitén ménika.
b. Deskripsi Naskah saha Teks

Lampahing panalitén filologi ingkang salajéngipun inggih ménika
deskripsi naskah saha teks. Deskripsi naskah saha teks katindakakén kanthi cara
studi katalog saha kanthi cara pengamatan langsung utawi kanthi ningali
piyambak kawonténaning naskah wontén ing papan utawi bébadan ingkang
nyimpén naskah. Studi katalog katindakakén kanthi maos katalog naskah ingkang
dipuntaliti. Sasanesipun studi katalog ugi kédah ngawonténakén pengamatan
langsung supados sagéd ngasilakén deskripsi naskah saha teks ingkang konkret
saha jangkép. Wondéné andharan ngéngingi deskripsi naskah sahd teks

kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
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1) Deskripsi Naskah

Deskripsi naskah inggih ménika andharan kanggé nggambarakén
kawonténaning naskah ingkang kajumbuhakén kaliyan kawonténanipun
(Mulyani, 2012: 6). Deskripsi naskah ménika wigatos sangét dipuntindakakén
awit saking kathahipun varian teks ingkang dipunpanggihakén saking tradhisi
tédhakanipun. Miturut Djamaris (2002: 11), sadaya naskah dipunandharakén
kanthi pola ingkang sami, inggih ménikd nomér naskah, ukuran naskah,
kawonténaning naskah, sératan naskah, basa, kolofon, sdha garis besar isi cerita.

Sasaneésipun andharan ing nginggil, wontén malih bab-bab ingkang kédah
dipun-deskripsi-akén. Miturut Mulyani (2014: 45), bab-bab ingkang kédah
dipundamél deskripsi kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1. Papan panyimpéning naskah, inggih ménika andharan ingkang ngéwrat bab
sintén ingkang nyimpén, wontén ing pundi, saha nomér kodeks-ipun pintén.

2. Irah-irahanipun naskah, kados pundi dipunpanggihakén, kasérat piyambak
déning panyératipun, méndpa kanthi andharan saking tiyang sanés, sérataning
irah-irahan wontén ing salébéting naskah méndpa ing sawijining naskah.

3. Manggala, andharan wontén ing bébukaning teks, ngandharakén kapan
anggénipun nyérat, kasérat wontén pundi, ménapa ancasipun, sintén ingkang
nyérat, pangajéng-ajéng dhumaténg Gusti.

4. Kolofon, andharan wontén ing pungkasaning teks, ngandharakén kapan
ngrampungakén nyérat, kasérat wontén pundi, sintén ingkang nyérat, kenging
ménapa dipunsérat, ménapa ancasipun, saha pangajéng-ajéng ingkang nyérat.

5. Ukuraning naskah kadospundi, ukuran wiyar saha panjangipun pintén,
kandélipun pintén, jinising bahan naskah (lontar, dlancang), saha watermark.

6. Ukuraning teks kadospundi, ukuran wiyar saha panjangipun pintén,
kandélipun pintén, wontén kaca ingkang suwéng ménapa botén.

7. lIsi, isining teks ménika jangkép ménapa kirang, kapunggél ménapa awujud
fragmen, wontén iluminasi saha rérénganipun ménapa botén, awujud
gancaran, géguritan, drama ménapa kombinasi, kanthahipun gatr3,
kathahipun pupuh, méndpa nama témbangipun, kathahipun wanda sabén
pupuh.

8. Kalébét jinising naskah ménapa, kadospundi titikanipun.

9. Sératan, jinising aksara ingkang dipunginakakén kanggé nyérat teks ménapa
kémawon (aksara Jawa, Arab Pégon, aksara Latin), kadospundi ménggah
wujuding aksara (mbatd sarimbag, ngétumbar, mucuk éri, ménapa
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kombinasi), kadospundi ménggah ukuraning aksara (agéng, alit, ménapa
cékapan), kasérat miring ménapa jéjég, tandhésaning sératanipun kandél
méndpa tipis, kasérat mawi mangsi warni ménapa, kasérat ing salébéting
dlancang sisih pundi verso ménapa recto, sératanipun gampil kawaos ménapa
botén.

10. Basa, ngginakakén ragam basa ménapa kémawon: basa baku, dialek,
campuran, ménapa bésa sanesipun.

11. Cathétan saking tiyang sanés, méndpa wontén cathétan ing salébéting teks
ménapa wontén cathétan ing sajawining teks.

12. Cathétan wontén ing papan san¢s, méndpa dipunadharakén wontén ing daptar
naskah/katalog/artikel, kadospundi gayutanipun antawisipun sétunggal
kaliyan sanesipun.

Saking andharan ing nginggil ménika sagéd dipunpéndhét dudutanipun,
bilih deskripsi naskah SDWW inggih ménika ngandharakén saha nggambarakén
kawonténanipun naskah SDWW kanthi saéstu mawi tétémbungan ingkang cétha
saha rinci. Ancasing ndamél kawonténaning naskah SDWW inggih ménika kanggé
ngandharakén saha nggambarakén kadospundi kawonténanipun naskah SDWW.
Bab-bab ingkang kédah dipunandharakén nalika ndamél deskripsi naskah SDWW
ing antawisipun irah-irahaning naskah, papan panyimpénaning naskah, nomér
kodeks, kawonténaning naskah, ukuraning naskah, kandélipun naskah, cacahipun
kaca naskah, cacahipun larik sabén sakaca, samak naskah, saha jinis bahan
naskah.

2) Deskripsi Teks

Deskripsi teks inggih ménikd andharan kanggé nggambarakén
kawonténan isining teks kanggé nyukani katrangan teks ingkang dipuntaliti.
Miturut Mulyani (2014: 45), ancasing deskripsi teks ménika kanggé ngandharakén
kawonténaning teks utawi kawonténan nonfisik naskah ingkang dipuntaliti.
Méndpa inggih teks ingkang kataliti ménika jangkép (wontén manggala, pambuka,

isi, panutup, saha kolofon) ménapa botén.
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Deskripsi teks RBA katindakakén adhédhasar bab-bab ingkang kédah
dipundamél deskripsi. Bab-bab ingkang kédah dipunandharakén nalikd ndamél
deskripsi teks inggih ménika pambukaning teks, isining teks, saha panutuping teks.
Bab ménika salajéngipun dipunsérat ngginakakén kartu data. Sasampunipun
ndamél deskripsi naskah SDWW saha teks RBA, salajéngipun inggih ndamél
transkripsi teks.

c. Transkripsi

Transkripsi inggih ménika alih tulis sérataning teks mawi aksara ingkang
sami kaliyan aksaraning teks (Mulyani, 2012: 9). Upaminipun, teks kasérat mawi
aksara Jawa kadamél alih tulisipun ugi mawi aksara Jawa. Ancasing ndamél
transkripsi inggih ménikd kanggé ngléstantunakén sératan naskah ingkang
dipundamél alih tulis. Miturut Mulyani (2014: 31), wontén sapérangan bab
ingkang kédah dipungatosakén nalikd ndamél transkripsi, inggih ménika (1)
pangrétosan ngéngingi tatd panyérating aksara ingkang dipunginakakén ing
naskah, saha (2) sipating aksara ing naskah.

Miturut Mulyani (2013: 106), metode transkripsi kapérang dados kalih,
inggih ménika metode transkripsi diplomatik saha transkripsi standar. Metode
transkripsi diplomatik inggih ménika cara anggénipun ndamél alih tulis sérataning
teks ingkang kasérat ménapa wonténipun kados déné sérataning teks-ipun kanthi
aksara ingkang sami. Wondéné transkripsi standar inggih ménika cara
anggeénipun ndamél alih tulis Sérataning teks ingkang kasérat kanthi adhédhasar

PUEBI ingkang taksih lumampah.
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Metode transkripsi ingkang dipunginakakén ing panalitén ménika inggih
metode transkripsi diplomatik. Metode transkripsi diplomatik ing panalitén
ménika dipunlampahi kanthi alih tulis sérataning teks saking aksara Jawa dados
teks ingkang ugi kasérat mawi aksara Jawa ingkang sami kaliyan sératan
aslinipun. Ancasipun ngginakakén metode transkripsi diplomatik tumpraping teks
RBA inggih ménika kanggé ngéstantunakén sératan teks RBA ingkang asli supados
botén risak saha sagéd kapanggihakén salinanipun.

d. Transliterasi

Transliterasi inggih ménika alih tulis bab jinising sératan, aksara mbaka
aksard saking satunggal abjad dumugi abjad sanésipun (Baroroh-Baried, 1985:
65). Ancasing ndamél transliterasi inggih ménikd kanggé nggampilakén
anggénipun mangrétosi isining naskah. Miturut Mulyani (2014: 29), supados teks
gampil anggénipun dipunmangrétosi saha dipunwaos, mild teks kedah (1)
dipunsérat mawi aksara ingkang taksih baku, (2) sampun dipunlérésakén saking
sératan-sératan ingkang risak utawi korup, saha (3) dipunmahyakakén kanthi basa
ingkang sagéd dipunmangrétosi déning masarakat jaman ménika.

Metode translitersai kapérang dados kalih, inggih metode transliterasi
diplomatik saha metode transliterasi standar. Metode transliterasi diplomatik
inggih ménika cara anggénipun ndamél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat
ménapa wonténipun kados déné sérataning teks-ipun kanthi aksara ingkang béda
(Mulyani, 2013: 102). Miturut Wiryamartana (1990: 30), ancasing ndamél
transliterasi diplomatik inggih ménika supados sagéd ndamél sératan teks ingkang

sami kados wontén ing naskah sumber-ipun.
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Sasanésipun metode transliterasi diplomatik inggih wontén metode
transliterasi standar. Metode transliterasi standar ugi dipunsebut metode
transliterasi kritik/baku. Metode transliterasi standar inggih ménikd cara
anggénipun ndamél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat kanthi adhédhasar
utawi sampun kajumbuhakén kaliyan éjaan ingkang lérés utawi kajumbuhakén
kaliyan PUEBI ingkang taksih lumampah (Mulyani, 2013: 104).

Metode transliterasi ingkang dipunginakakén ing panalitétn ménika
inggih metode transliterasi standar. Metode transliterasi standar ing panalitén
ménika dipunlampahi kanthi alih tulis saking aksara Jawa dados aksara Latin saha
kajumbuhakén kaliyan éjaan basd Jawi ingkang limrah. Transliterasi
dipunlampahi kanthi nglérésakén teks RBA ingkang botén jumbuh kaliyan éjaan
basd Jawi ingkang taksih dipunginakakén. Tuladhanipun panyérating aksara
kapital, pédhoting témbung, sératan éjaan témbung, sdha sanés-sanésipun.

e. Suntingan

Suntingan teks inggih ménika nglérésakén sérataning teks ingkang taksih
korup supados botén wontén lépatipun. Awit saking naskah SDWW ménika
namung wontén satunggal eksemplar kémawon, mila metode suntingan ingkang
dipunginakakén inggih metode edisi naskah tunggal. Miturut Suyami (1996: 231),
metode edisi naskah tunggal kapérang dados kalih, inggih ménika metode edisi
diplomatik saha metode edisi kritik utawi standar.

Suntingan teks diplomatik inggih ménika suntingan ingkang
dipuntindakakén kanthi botén ngéwahi ménapa-ménapa utawi kanthi ménapa

wonténipun. Wondéné suntingan teks standar inggih ménika suntingan ingkang
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mahyakakén naskah kanthi nglérésakén kalépatan-kalépatan saha sératan ingkang
botén ajég sartd éjaanipun kajumbuhakén kaliyan pandom éjaan ingkang
gumathok (Baroroh-Baried, 1985: 69). Miturut Djamaris (2002: 30), ancasing
suntingan teks inggih ménika supados teks sagéd kawaos kanthi gampil déning
sadayd masarakat. Wondéné wontén tigang card kanggé suntingan teks, inggih
ménika kanthi cara (1) ngéwahi, (2) nambahi, saha (3) ngirangi aksara ménapa
déné tétémbungan ingkang kaanggép prélu (Djamaris, 2002: 30).

Metode suntingan teks ingkang dipunginakakén wontén ing panalitén
ménika inggih metode suntingan teks standar. Metode ménika dipunginakakén
amargi sumber data ménikd namung satunggal eksemplar kémawon. Metode
suntingan teks standar wontén ing panalittn ménikd adhédhasar Baoesastra
Djawa (Poerwadarminta, 1939) ingkang dipunginakakén kanggé njumbuhakén
tégés-tégésing témbung saha buku Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf
Latin yang Disempurnakan déning Balai Bahasa Yogyakarta (2006).

Salajéngipun, asiling suntingan teks kasérat saha kaandharakén wontén
ing aparat kritik. Aparat kritik ménika mujudakén pertanggungjawaban ilmiah
ingkang ngandharakén kalépatan-kalépataning teks ing salébéting suntingan teks
utawi ngandharakén teks ingkang sampun botén wontén ingkang korup (Mulyani,
2014: 43). Aparat kritik ing suntingan teks sagéd katindakakén mawi kalih cara,
inggih ménika dipunsérat ing sangandhapipun teks minangka catatan kaki saha

dipunlampirakén ing sawingkingipun suntingan teks minangka cacatan halaman.
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f. Terjemahan

Terjemahan inggih ménika ngéwahi basa saking basaning teks dhaténg
basd sanés utawi ngéwahi makna saking basa sumbér dhaténg basa sasaran-ipun
(Darusuprapta, 1984:9). Ancasing terjemahan inggih ménika supados masarakat
ingkang botén mangrétos basaning naskah sagéd mangrétos awit saking basa
naskah ménika sampun dipungantos kanthi basa ingkang sagéd dipunmangrétosi
sadadyd masarakat. Miturut Mulyani (2014: 47), bab-bab ingkang prélu
dipungatosakén kanggé ndamél terjemahan wontén warni tiga, inggih ménika.

1. Paham sa¢stu ngéngingi bésd sumbér, inggih ménikd bdsd ingkang dipun-
terjemah-akeén.

2. Paham saéstu ngéngingi basa sasaran, inggih ménika basa ingkang kanggé
nerjemah-akeén.

3. Paham saestu ngéngingi kawonténan pagésanganing panyérat sahd masarakat
rikala teks dipunsérat.

Salajéngipun, miturut Mulyani (2014: 48), wontén tigang metode
terjemahan ingkang dipunginakakén kanggé nerjémah-aken teks. Metode
terjemahan ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1. Terjemahan harfiah, inggih ménika ngéwahi basa saking basaning teks kanthi
ndamél terjemahan-ipun sabén témbung-témbungipun dipunéwahi dados basa
sasaran, dipunginakakén kangge nandhingakén saking segi-segi kebahasaan.

2. Terjemahan isi utawi makna,inggih ménika ngéwahi basa saking basaning teks
kanthi ndamél terjemahan-ipun sabén témbung-témbung ing basa sumbér ka-
terjemah-akén dados basa sasaran ingkang jumbuh.

3. Terjemahan bebas, inggih ménika ngéwahi basa saking basaning teks utawi
basa sumber dipun-terjemah-akén dados basa sasaran kanthi manasuka tanpa
nilarakén ménapa ingkang wontén ing salébéting teks.

Adhédhasar andharan ing nginggil, saged dipunmangrétosi bilih
terjemahan teks ménika wigatos sangét dipuntindakakén. Terjemahan teks RBA
dipuntindakakén supados teks RBA sagéd dipunmangrétosi isinipun dening

masarakat ingkang botén utawi kirang mangrétos basa Jawi. Kajawi ménika,
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terjemahan teks RBA mumpangati kanggé nggampilakén nalika ngandharakén
piwulang moral wontén salébéting teks RBA. Ngengingi metode terjemahan
ingkang dipunginakakén ing panalitén ménikd kaandharakén wontén ing bab III.
g. Analisis Teks

Lampahing panalitén filologi ingkang pungkasan inggih ménika analisis
teks. Analisis teks dipuntindakakén kanggé mahyakakén wosing teks (Robson,
1994: 44). Ancasing analisis teks inggih ménikd mbédhah isining teks kanggé
madosi bab-bab ingkang kawrat wontén ing salébéting naskah, satémah bab-bab
ménikd sagéd dipungayutakén kaliyan prakawis ingkang dipunrémbag ing
panalitén ménikd. Analisis teks ménika katindakakén kanthi ngginakakén ilmu
bantu pendekatan sastra. Ancasing ilmu bantu pendekatan sastra kasébut inggih
ménika kanggé mangrétosi wosing teks, satémah teori ingkang dipunginakakén

inggih ménika teori maos kanthi cara hermeneutik.

B. Piwulang Moral

Piwulang moral kadhapuk saking témbung piwulang saha moral.
Piwulang inggih ménika pitutur, wéwarah, pangajaran (Poerwadarminta, 1939:
495). Wondéne istilah moral asalipun saking témbung “mores”, wujud jamak
saking témbung “mos” ingkang tégésipun adat-istiadat utawi kebiasaan, watak,
tingkah laku, tabiat, sdha caraning gésang (Astiyanto, 2012: 1). Miturut Magnis-
Suseno (1984: 204), moral inggih ménika salah satunggaling péranganing etika.
Ananging, antawisipun etika kaliyan piwulang moral ménikd botén sagéd

dipundamél kategori wontén satunggal tingkat ingkang sami (Wibawa, 2013: 32).
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Miturut Magnis-Suseno (lumantar Astiyanto, 2012: 3), piwulang moral
inggih ménika ajaran-ajaran, wéjangan-wéjangan, khotbah-khotbah, pathokan-
pathokan, paugéran-paugéran, saha ketetapan kanthi lésan ménapa déné sératan
ngéngingi kadospundi manungsd gésang saha kadospundi manungsa sagéd
tumindak ingkang saé. Miturut Titus (lumantar Astiyanto, 2012: 3), moral ménika
langkung nédahakén tumindak utawi solah bawaning manungsa. Pramilg,
témbung moral ménika asring dipungayutakén kaliyan tindak-tanduking
manungsa ngéngingi bab ingkang saé ménapa déné ingkang awon (Wibawa,
2013: 32).

Adhédhasar andharan ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih
piwulang moral inggih ménika ajaran ingkang gayut kaliyan tumindak utawi solah
bawaning manungsa ngéngingi bab saé ménapa déné ingkang awon. Séjatosipun,
tumindak ingkang dipunatur déning moral ménika inggih tumindak ingkang gayut
kaliyan manungsa. Wondéné miturut De Vos (1987: 73), moral ménika botén
namung gayut antawisipun manungsd kaliyan manungsd sanésipun. Ananging,
moral ménika ugi gayut kaliyan tumindakipun manungsa dhumaténg Gusti,
manungsa dhaténg alam donya utawi lingkungan, saha manungsa dhaténg
piyambakipun.

C. Panalitén ingkang Jumbuh

Panalitén ingkang jumbuh kaliyan panalitén ménika inggih panaliténipun
Warih Sri Martani (2013) kanthi irah-irahan “Kajian Filologi saha Ajaran Moral
wontén Sérat Dongéng Warni-warni”, saha panaliténipun Mohamad Wahyu

Hidayat (2016) kanthi irah-irahan “Kajian Filologi sahda Kawruh Sajatosing
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Gésang wontén ing Sérat Suluk Warni-warni . Bab ingkang jumbuh saha ingkang

botén jumbuh kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

Tabel 1: Panalitén ingkang Jumbuh

Pérangan ingkang jumbuh saha ingkang botén jumbuh

suntingan

standar

standar

No. | Katrangan | Panalitén Warih| Panalittn Mohamad| Panalitén Titik
Sri Martani Wahyu Hidayat Ayuningsih
1. | Irah-irahan | Kajian Filologi | Kajian Filologi séhd | Kajian Filologi
saha Ajaran Kawruh Sajatosing | saha Piwulang
Moral wontén Gésang wontén ing | Moral wontén
Sérat Dongeng | Sérat Suluk Warni- | Teks Ratu
Warni-warni warni ingkang Botén
Adil
2. | Naskah Sérat Dongeng | Sérat Suluk Warni- | Sérat Dongeng
Warni-Warni warni Warni-Warni
3. | Teks Tyang Tani lan | (1) Suluk Jati Ratu ingkang
Tikus Praléna, (2) Suluk Botén Adil
Kahanan Jati, (3)
Suluk Paésan Jati, (4)
Suluk Wasita Jati, (5)
Suluk Pangawruh
Jati, saha (6) Suluk
Sakarat Jati
4. | Papan Perpustakaan Perpustakaan Perpustakaan
panyimpénan| Muséum Réksapustaka, Pura | Muséum
Sanabudaya, Mangkunégaran, Séanabudaya,
Yogyakarta Surakarta Yogyakarta
5. | Wujud Aksara Jawa Aksara Jawa Aksara Jawa
aksara
6. | Sératan Carik Carik Carik
7. | Wujud teks | Gancaran Sékar Gancaran
8. | Isining teks | Piwulang Piwulang Piwulang
9. | Jinising Panaliten Panalitén deskriptif | Panalitén
panalitén deskriptif sdha | sdhé panalitén filologi| deskriptif saha
panalitén filologi | modern panaliteén filologi
modern modern
10. | Metode Transliterasi Transliterasi standar | Transliterasi
transliterasi | standar standar
11. | Metode Metode teks edisi | Metode teks edisi Metode teks edisi

standar
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Saking tabel ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bab ingkang jumbuh
séha ingkang botén jumbuh antawisipun tigang panalitétn ménika. Bab ingkang
jumbuh antawisipun tigang panalitétn ménika inggih sami-sami naliti naskah
ingkang kasérat ngginakakén aksara Jawa carik. Isining teks ugi sami-sami
ngéwrat bab piwulang. Bab sanésipun ingkang sami inggih ménikd saddyd
panalitén ing nginggil ngginakakén céara panalitén kanthi metode panalitén
deskriptif saha panaliteén filologi modern. Prakawis ingkang jumbuh salajéngipun
inggih ménika sami-sami ngginakakén metode transliterasi standar saha metode
suntingan teks edisi standar.

Wondéné bab ingkang botén jumbuh antawisipun panaliténipun Warih
Sri Martani (2003) kanthi irah-irahan “Kajian Filologi saha Ajaran Moral wontén
Sérat Dongeng Warni-warni” Kkaliyan panalittn ménikd inggih teks-ipun.
Panaliténipun Warih Sri Martani ngginakakén naskah Sérat Dongeng Warni-
warni kanthi teks Tyang Tani lan Tikus. Wondéné panalitén ménika ngginakakén
naskah Sérat Dongeng Warni-warni kanthi teks Ratu ingkang Boten Adil.

Wondéné panalitenipun Mohamad Wahyu Hidayat (2016) kanthi irah-
irahan “Kajian Filologi saha Kawruh Sajatosing Gésang wontén ing Sérat Suluk

’

Warni-warni” ingkang botén jumbuh kaliyan panalitétn ménikd inggih sumber
data panaliten ingkang dipunginakakén botén sami. Panaliténipun Mohamad
Wahyu Hidayat ngginakakén naskah Sérat Suluk Warni-warni kanthi éném teks

ingkang dipuntandhingakén. Wondéné panalitétn ménika ngginakakén naskah

Sérat Dongéng Warni-warni kanthi satunggal teks kémawon ingkang dipuntaliti.
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Bab sanésipun ingkang botén jumbuh wontén ing panaliténipun
Mohamad Wahyu Hidayat inggih ménika teks-ipun awujud dhapukan sékar,
wondéné panalitén ménika teks-ipun awujud dhapukan gancaran. Sasanésipun
ménikd, panaliténipun Mohamad Wahyu Hidayat méndhét naskah ingkang
kasimpén ing Perpustakaan Réksapustdka, Pura Mangkunégaran, Surakarta.
Wondéné panalitétn ménikd ngginakakén naskah ingkang kasimpén ing
Perpustakaan Muséum Sanabudaya, Yogyakarta.

Adhédhasar andharan ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih wontén
sapérangan bab ingkang jumbuh saha ingkang botén jumbuh antawisipun tigang
panalitén ménikd. Jumbuhipun panalitén méniké kaliyan panaliténipun Warih Sri
Martani (2013) saha panaliténipun Mohamad Wahyu Hidayat (2016) inggih
supados sagéd dipunginakakén mindngkd pathokan kanggé lampahing panalitén
filologi ménika, wiwit saking pathokan ngéngingi bab teori, metode, saha céra
panaliténipun.

Salajéngipun, pérangan ingkang botén jumbuh saking panalitén ménika
s&ha panaliténipun Warih Sri Martani (2013) saha Mohamad Wahyu Hidayat
(2016) nédahakén bilih panalitén ménikd déréng wontén ingkang naliti. Dados,
saking andharan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih panalitén
“Kajian Filologi saha Piwulang Moral wontén Teks Ratu ingkang Botén Adil”

ménikd deéreng wontén ingkang naliti.
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BABIII
CARA PANALITEN

A. Jinising Panalitén

Jinising panalitén ingkang dipunginakakén wontén panalitétn ménika
inggih panalitén deskriptif saha panalitén filologi modern. Miturut Kaelan (2005:
58), panalitén deskriptif inggih ménika salah satunggaling metode kanggé naliti
objek ingkang awujud nilai-nilai kabudayan manungsa, sistem pemikiran filsafat,
nilai-nilai etika, nilai karya seni, saklompok manungsa, peristiwa, utawi objek
kabudayan sanésipun. Ancasing metode panalitén deskriptif inggih ménika kanggé
ngandharakén isining teks ingkang gayut kaliyan piwulang moral ing salébéting
teks RBA.

Wondéné panalitén filologi modern dipuntindakakén amargi sumber data
panalitétn ménika awujud naskah. Ancasing panalitéen filologi modern inggih
kanggé naliti salah satunggaling naskah sératan tangan utawi carik kanthi
lampahing panalitén filologi. Lampahing panalitén filologi inggih ménika ndamél
inventarisasi naskah, ndamél deskripsi naskah saha teks, ndamél transkripsi teks,
ndamél transliterasi teks, ndamél suntingan teks, ndamél terjemahan teks, saha
analisis piwulang moral wontén ing teks RBA. Ngéngingi lampahing panalitén
filologi ménika sagéd dipunmangrétosi langkung gampil kanthi bagan 2 ing
ngandhap ménika. Salajéngipun, andharanipun kaandharakén wontén ing

pérangan caranipun ngémpalakén data ing kaca 31.

29
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1. Inventarisasi naskah

b. Pengamatan
langsung

A 4

a. Studi katalog | l

2. Deskripsi naskah saha teks

!

3. Alih tulis teks
{ )|

| |

4. Suntingan teks

a. Transkripsi b. Transliterasi
(Transkripsi (Transliterasi
Diplomatik) 1 Standar)

[— 5. Terjemlahan teks ﬁ

a. Terjemahan b. Terjemahan
harfiah isi/makna

L‘ Kanthi kontekstual

|

6. Analisis teks

c. Terjemahan
bebas

Bagan 2: Lampahing Panaliten Filologi

B. Sumber Data Panalitén

Sumber data inggih ménika barang, kadadosan, saha tiyang ingkang
dipuntaliti, dipuntingali, dipunwaos, ménapa déné dipunsuwunakén pirsa
ngéngingi satunggaling data (Suharsimi-Arikunto, 2000: 116). Sumber data
panalitétn ménika inggih naskah SDWW mliginipun teks RBA. Naskah SDWW
kasimpén ing Perpustakaan Muséum Sanabudaya Yogyakarta kanthi nomér
kodeks PB C. 91. Naskah ménika kasérat mawi aksara Jawa carik saha basanipun
ngginakakén basa Jawi kanthi undha-usuk basa krama. Naskah SDWW ménika

ngéwrat tigang teks, salah satunggaling inggih teks RBA. Teks RBA ménika
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cacahipun wontén 29 kaca. Wondéné naskah sdha teks ménika katétépakén

minangka sumber data panalitén wontén ing panalitén ménika.

C. Caranipun Ngémpalakén Data

Caranipun ngémpalakén data wontén ing panalitén ménikd adhédhasar
lampahing panalitén filologi. Wondéné lampahing panalitén filologi wontén ing
panalitén ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1. Inventarisasi Naskah

Inventarisasi naskah ing panalitén ménika katindakakén kanthi céara studi
katalog saha pengamatan langsung. Studi katalog ménika dipunlampahi kanthi
cara ningali mapintén-pintén katalog. Wondéné katalog-katalog ménika
kaandharakén wontén ing bab IV. Salajéngipun inggih ménika inventarisasi
naskah kanthi cara ningali piyambak kawonténanipun naskah wontén ing papan
panyimpénaning naskah, inggih ménika wontén ing Perpustakaan Muséum
Sanabudaya Yogyakarta.
2. Deskripsi Naskah saha Teks

Deskripsi naskah saha teks katindakakén kanggé nggambarakén
kawonténaning naskah saha teks ingkang dados sumber data panalitén ménika.
Deskripsi naskah saha teks katindakakén nalika sumber data panalitén méniké
sampun kapilih. Naskah wontén panalitétn ménika inggih naskah SDWW, saha
teks-ipun inggih teks RBA. Deskripsi naskah SDWW saha teks RBA ménika
kaandharakén mawi tabel ingkang dipunwastani kartu data. Ancasing ndamél
deskripsi naskah saha teks inggih ménika kanggé mangrétosi andharan ingkang

cétha ngéngingi kawonténaning naskah SDWW saha teks RBA.
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3. Transkripsi Teks

Metode transkripsi ingkang dipuntindakakén ing panalitén ménika inggih
metode transkripsi diplomatik. Metode transkripsi diplomatik katindakakén kanthi
cara ndamél alih tulis sérataning teks kados déné sérataning teks utawi kanthi
aksara ingkang sami, inggih ménika aksard Jawa. Transkripsi teks ménika
dipuntindakakén kanggé ndamél tédhakanipun teks RBA. Kajawi ndamél
tédhakanipun, transkripsi ugi kalébét satunggaling usaha kanggé ngléstantunakén
naskah.
4. Transliterasi Teks

Metode transliterasi ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménika
inggih metode transliterasi standar. Metode transliterasi standar dipuntindakakén
kanggé ndamél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat adhédhasar buku
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan déning
Balai Bahasa Yogyakarta (2006). Transliterasi teks ingkang dipunginakakén
wontén ing panalitén ménika inggih transliterasi teks saking aksara Jawa dhaténg
aksara Latin. Wontén prakawis ingkang kédah dipungatosakén nalika ndamél
transliterasi teks RBA inggih ménika bab sérataning wanda, tandha pamaos, saha
éjaanipun.
5. Suntingan Teks

Naskah SDWW ingkang ngéwrat teks RBA ménika kalébét naskah
tunggal amargi namung kapanggihakén wontén satunggal eksemplar (naskah
tunggal awit saking sebatas keterjangkauan panaliti kémawon). Pramila, metode

suntingan teks ingkang dipunginakakén inggih metode suntingan teks edisi
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standar. Metode ménika dipuntindakakén kanthi cara standarisasi ejaan saha
ngléresakén tétémbungan ingkang taksih Iépat adhédhasar buku Pedoman Umum
Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan déning Balai Bahasa
Yogyakarta (2006) saha Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Suntingan
teks dipuntindakakén kanthi nambahi aksara, ngirangi aksara, ménapa déné
nggantos aksara. Asiling suntingan teks ménika dipunsérat ing tabel, dipundamél
aparat kritik-ipun, saha salajéngipun dipunadharakén mawi tétémbungan ingkang
cétha.

6. Terjemahan Teks

Metode terjemahan teks ingkang dipunginakakén wontén panalitén
ménika inggih ndamél alih basa saking basa sumber-ipun inggih baséa Jawi, dados
basd sasaran inggih ménikd basad Indonesia. Metode terjemahan ingkang
dipunginakakén inggih terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna, saha
terjemahan bebas. Metode sapisan ingkang dipunginakakén inggih metode
terjemahan harfiah. Metode terjemahan harfiah ménika kanggé ngéwahi basa
saking basa Jawi kanthi ndamél terjemahan-ipun sabén témbung-témbungipun
dipun-éwahi dados basa Indonesia.

Salajéngipun, manawi terjemahan teks RBA botén sagéd dipungarap
kanthi terjemahan harfiah, mila dipunginakakén terjemahan isi. Terjemahan isi
kaginakakén kanggé ngéwahi basa saking basaning teks kanthi ndamél
terjemahan sabén témbung-témbung ka-terjemah-akén dados témbung-témbung
ing basa sasaran ingkang jumbuh. Wondéné témbung-témbung ing teks RBA

ingkang botén sagéd ka-terjemah-akén kanthi terjemahan harfiah saha
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terjemahan isi, salajéngipun dipunginakakén terjemahan bebas. Terjemahan
harfiah, terjemahan isi, saha terjemahan bebas ing panalitén ménika dipungarap
kanthi kontekstual. Tulddha panganggéning tigang metode terjemahan ménika
tumraping teks RBA sagéd dipunmangrétosi saking tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 2: Tulddha Metode Terjemahan Harfiah, Terjemahan Isi utawi Makna,
sahd Terjemahan Bebas ing Salébéting Teks RBA

No.| Katrangan Transliterasi standar Terjemahan

1. | Terjemahan | “Kacariyos ing satunggaling | “Diceritakan di  suatu
harfiah mangsa,...” (Kaca 3, larik 7-8) waktu,...”

2. | Terjemahan | “Kérép kémawon sang prabu | “Sang ratu sering kali
isi utawi | karsa nédhaki pérang,...” (Kacd | mengadakan perang,...”
makna 2, larik 3-4)

3. | Terjemahan | “Ingkang satunggal pinarjaya | “Salah satu dari mereka
bebas témbus ing walikatipun, péjah | ditusuk tepat di bahunya,

kapisanan.” (Kécéa 23, larik 14- | lalu mati seketika itu.”
15)

D. Instrumen Panalitén

Instrumen panalitén inggih ménikd pirantos ingkang dipunginakakén
kanggé ngémpalakén data wontén ing salébéting panalitén (Suharsimi-Arikunto,
2000: 134). Pirantos ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménikd awujud
kartu data. Kartu data dipunginakakén kanggé nyérat data-data ingkang
dipunrémbag wontén ing teks RBA. Wujudipun kartu data ingkang
dipunginakakén wontén ing panalitén ménika kados makatén.
a. Kartu data kanggé nyérat deskripsi naskah SDWW saha teks RBA

Tabel 3: Kartu Data Asiling Deskripsi Naskah SDWW

Asiling Deskripsi

No. Katrangan Naskah SDWW

1. | Papan panyimpéning naskah

2. | Nomér kodeks

Irah-irahan

3. |a. Kasérat wontén ing pundi kémawon, kaca pintén?
b. Adhédhasar katrangan saking teks utawi katalog?
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Lajéngipun tabel
Asiling Deskripsi
No. Katrangan Naskah SDWW
4. | Nama panyérat naskah
Jinising bahan naskah:
5. | a. Samak
b. Isi
6. | Kawonténaning naskah
7. | Ukuraning naskah
8. | Kandélipun naskah
Ukuraning margin teks
a. Nginggil (top)
9. | b. Ngandhap (bottom)
c. Kiwa (left)
d. Téngén (right)
10. | Cacahing kaca ingkang dipuntaliti
11. | Cacahipun larik sabén sakaca
12 Nomeéripun kaca naskah (wontén ing pundi, kanthi
" | jinising noméripun ménapa?)
13. | Jinising aksara teks
14 Woujudipun aksara (jéjég, miring, ngiwa utawi
" | néngén?)
Warni mangsi (ménapa kémawon ingkang
15. | dipunginakakén, manawi wontén warni sanes,
dipunginakakén kanggé ménapa?)
16. | Manggala
17. | Kolofon
18. | Ukuraning teks
Isining teks (jangkép ménapa kirang, kapunggél
19. | ménapa awujud fragmen, kadospundi andharan isining
teks)
20. | Dhapukaning teks (sékar ménapa gancaran)
21. | Jinising teks (piwulang ménapa sanésipun)
22. | Basaning teks
23. | Watermark
24. | Cathétan ing sajawining teks saha katrangan sanés
25. | Wujuding aksara carakan
26. | Wujuding pasangan aksara carakan
27. | Wujuding aksara swara
28. | Wujuding aksard murda
29. | Wujuding sandhangan panyigéging wanda
30. | Wujuding sandhangan panyigéging swara
31. | Wujuding sandhangan wyanjana
32. | Wujuding aksara ré saha lé
33. | Wujuding aksara rékan
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No. Katrangan

Asiling Deskripsi
Naskah SDWW

34. | Adég-adég

35. | Pada lingsa

36. | Pada lungsi

37. | Pada pangkat

Tabel 4: Kartu Data Asiling Deskripsi Teks RBA

Asiling Deskripsi
No. Katrangan Teks RBA
1. | Pambuka
2. | Isining
3. | Panutup
b. Kartu data transliterasi teks saha suntingan teks RBA
Tabel 5: Kartu Data Transliterasi saha Suntingan Teks RBA
Asiling Transliterasi Standar Asiling Suntingan Standar

c. Kartu data terjemahan teks RBA

Tabel 6: Kartu Data Terjemahan Teks RBA

Asiling Suntingan Standar

Asiling Terjemahan

d. Kartu data analisis isi teks RBA

Tabel 7: Kartu Data Piwulang Moral Teks RBA

No. Piwulang Piwulang Moral ing
Moral salébéting teks RBA

Terjemahan teks RBA

E. Teknik Analisis Data

Teknik analisis data ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménika

inggih teknik analisis deskriptif. Ancasipun teknik analisis deskriptif inggih

0 1A

ménika kanggé nggambarakén kanthi cétha saha lérés isinipun teks RBA lumantar

indikator-indikator-ipun. Wontén sakawan lampahing analisis data, inggih
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ménika reduksi data, klarifikasi data, display data, saha penafsiran (Kaelan,

2005: 68). Lampahing analisis data teks RBA kaandharakén kados ing ngandhap

ménika.

a. Reduksi data inggih ménika maos teks RBA kanggé manggihakén data ingkang
wigatos ingkang gayut kaliyan isining teks RBA inggih ménika ingkang
ngéwrat bab piwulang moral.

b. Klarifikasi data, lampahing analisis data ménika katindakakén kanthi mérang
jinising piwulang moral ingkang wontén ing salébéting teks RBA.

c. Display data inggih ménikd nyérat data ing salébéting teks RBA ingkang
jumbuh kaliyan kategori jinising piwulang moral wontén ing kartu data.

d. Penafsiran inggih ménika ngrémbag sahad ngandharakén data ingkang wontén
ing salébéting teks RBA ingkang gayut kaliyan jinising piwulang moral kanthi
cara deskriptif.

Adhédhasar andharan ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih kanggé
ndamél analisis data tumraping teks RBA ménika ngécakakén sakawan lampahing
analisis data. Sakawan lampahing analisis data tumraping teks RBA inggih
ménika reduksi data, klarifikasi data, display data, saha penafsiran. Lampahing
analisis data ménika katindakakén kanthi urut kados ingkang sampun

kaandharakén ing nginggil ménika.

F. Caranipun Ngésahakén Data
Caranipun ngésahakén data wontén ing panalittn ménikd inggih
ngginakakén validitas saha reliabilitas. Validitas ingkang dipunginakakén inggih

ménika validitas semantik. Miturut Huford (2007: 1), semantik inggih ménika
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ngélmi ingkang ngandharakén bab tégésing témbung wontén salébéting basa.
Validitas semantik inggih ménika nyémak saha négési témbung kanthi kontekstual
(Kaelan, 2005: 175). Validitas semantik kaginakakén kangge négési tétémbungan
miturut konteks-ipun kanthi négési data ingkang awujud témbung, kélompok
témbung, paragraf, sdha wacand ingkang kasérat ing teks RBA kanthi dhapukan
gancaran.

Wondéné, uji reliabilitas ingkang dipuntindakakén inggih ménika
reliabilitas intrarater sahd reliabilitas interrater. Reliabilitas intrarater
katindakakén kanthi maos teks RBA kanthi makaping-kaping satémah angsal data
ingkang sami utawi ngasilakén data ingkang ajég (Kaelan, 2005: 177).
Reliabilitas interrater katindakakén kanthi cara pados tétimbanganipun verifikasi
pakar, inggih ménika dhaténg dosen ingkang mumpuni ing bidang filologi, inggih
ménika dosen pembimbing ingkang paring panjurung ing panalitén ménika.

Sasanésipun nindakakén validitas saha uji reliabilitas, panaliti ugi
nindakakén validasi. Validasi ménika katindakakén minangka wujud tanggél
jawab anggénipun ndamél transkripsi. Transkripsi teks RBA ménika dipundamél
validasi kanthi cara validasi intrarater saha interrater, inggih ménika mawi cara
dipunwaos kanthi makaping-kaping saha kanthi cara validasi dhaténg dosen
pembimbing ingkang mumpuni ing bidang filologi. Prakawis ménika kanggé
mbuktékakén bilih asiling transkripsi tumrapipun teks RBA ménika tébih saking

sératan ingkang Iépat ménapa déné ingkang korup.



BAB IV
ASILING PANALITEN SAHA PANGREMBAGIPUN

A. Asiling Panaliten

Asiling panalittn ménikd adhédhasar lampahing panalitéen filologi.

Sadéya lampahing panalitén filologi tumraping naskah SDWW saha teks RBA

ménika kaandharakén kanthi deskriptif sinartan péprincéning katranganipun.

Wondéné lampahing panalitén filologi tumraping naskah SDWW saha teks RBA

kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1. Inventarisasi Naskah SDWW sah& Teks RBA

Inventarisasi naskah SDWW sahd teks RBA katindakakén kanthi card

studi katalog saha ningali piyambak kawonténanipun naskah SDWW saha teks

RBA. Studi katalog katindakakén kanthi ngginakakén mapintén-pintén katalog.

Katalog-katalog ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1.

Katalog Induk Naskah-Naskah Nusantara Jilid | Museum Sonobudoyo
Yogyakarta (Behrend, 1990).

Katalog Induk Naskah-naskah Fakultas Sastra Universitas Indonesia Jilid 3-
A (Behrend, 1997).

Katalog Induk Naskah-naskah Fakultas Sastra Universitas Indonesia Jilid 3-
B (Behrend, 1997).

Berita Pustaka Informasi Kepustakaan Katalog Naskah Manuskrip
(Prihandani, 2015).

Berita Pustaka Informasi Kepustakaan Katalog Koleksi Berhuruf Jawa Cetak

(Prihandani, 2016).
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6. Katalog Naskah-naskah Perpustakaan Pura Pakualaman (Saktimulya, 2005).

7. Descriptive Catalogue of the Javanese Manuscripts and Printed Books in the
Main Libraries of Surakarta and Yogyakarta (Girardet, 1983).

8. Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara jilid 2 Kraton Yogyakarta (Lindsay,
1994).

9. Javanese Literature in Surakarta Manuscripts Volume 1 Introduction and
Manuscripts of the Kraton Surakarta (Florida, 1993).

10. Katalog Online Perpustakaan Nasional Republik Indonesia.

11. Katalog Online Koleksi Perpustakaan Universitas Gadjah Mada.

Adhédhasar asiling inventarisasi naskah saking 11 katalog ing nginggil,
kapanggihakén pitung eksemplar naskah SDWW ingkang kasérat ing Katalog
Induk Naskah-Naskah Nusantara Jilid | Museum Sonobudoyo Yogyakarta
(Behrend, 1990). Wondéné eksemplar-eksemplar naskah ménika kaandharakén
kados ing ngandhap ménika.

1. Sérat Dongeng Warni-warni kanthi nomér kodeks PB C.91 ngéwrat 3 teks.

N

. Sérat Dongeng Warni-warni kanthi nomér kodeks PB C.93 ngéwrat 18 teks.
3. Sérat Dongeng Warni-warni kanthi nomér kodeks PB C.96 ngéwrat 11 teks.
4. Sérat Dongeng Warni-warni kanthi nomér kodeks PB C.126 ngéwrat 5 teks.
5. Sérat Dongeng Warni-warni kanthi nomér kodeks PB C.151 ngéwrat 4 teks.
6. Sérat Dongeng Warni-warni kanthi nomér kodeks PB C.152 ngéwrat 2 teks.
7. Sérat Dongeng Warni-warni kanthi nomér kodeks PB C.154 ngéwrat 4 teks.
Saking pitung eksemplar naskah ing nginggil, sagéd dipunpéndhét

dudutanipun bilih irah-irahanipun naskah ménika sami, nanging wosipun teks
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béda-béda. Sasanésipun wosing teks ingkang béda-béda, nomér kodeks-ipun sabén
naskah ménika ugi béda-béda. Dados, naskah SDWW kanthi nomér kodeks PB
C.91 ngéwrat tigang teks ingkang katémtokakén mindngka objek panalitén
ménika. Salajéngipun, naskah SDWW ménika dipuntingali piyambak
kawonténanipun wontén ing Perpustakaan Muséum Sanabudaya.

Naskah SDWW ménika awujud naskah sératan tangan ingkang dipunsérat
mawi aksara Jawa kanthi dhapukan gancaran, sahd ngginakakén basa Jawi.
Miturut cathétan wontén ing samak ngajéng, naskah ménika kasérat rikala 15
Sawal 1862 utawi 22 Februari 1932. Salajéngipun, ngéngingi tanggal panyérating

naskah kacuplikakén ing ngandhap ménika.

/

Ly ans i may Haa) -muc,g;z. 22 Fa3RUARI 1932,
[

Transliterasi-nipun: “angka 1, kaping 15 Sawal 1862.”
Cuplikan 1: Tanggal Panyérating Naskah SDWW
Wondéné miturut katrangan ing katalog, ing salébéting naskah wontén

cathétan ingkang dipunsérat déning M. Sinoe Moendisoera, inggih ménika wontén
ing kaca i. Cathétan ménika nédahakén bilih teks ménika dipunsérat déning R.
Kusmardiman ing Solo. Katrangan saking katalog ménika jumbuh kaliyan
katrangan ingkang wontén ing naskah kaca i. Ing kaca i ménika wontén sératan
tangan ngginakakén potélod ingkang nédahakén sintén ingkang nyérat naskah
saha papan panyérating naskah. Ananging, botén wontén katrangan bilih cathétan
ménika dipunsérat déning M. Sinoe Moendisoera. Ngéngingi bab ménika

kacuplikakén kados ing ngandhap ménika.
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Kasérat : “Schrijver: R. Koesmardiman, Solo”

Cuplikan 2: Nama Panyérat Naskah saha Papan Panyérating Naskah

Naskah SDWW ménika sagéd dipunmangrétosi saking kalih katrangan,

inggih ménika katrangan saking katalog saha saking naskah SDWW. Bédanipun

katrangan ing katalog saha ing naskah kasérat lumantar tabel ing ngandhap

ménika.

Tabel 8: Bédanipun Katrangan saking Katalog saha Naskah SDWW

No.

Katrangan

Katalog

Naskah

1.

Nama panyérat
naskah

R. Kusmardiman

R. Kusmardiman
(Dipunsérat ngginakakén potélod
wontén ing naskah kaca i)

2. | Taun - 15 Sawal 1862 utawi 22 Februari 1932
panyérating (Dipunsérat ing samak ngajéng
naskah naskah)

3. | Papan Solo Solo
panyérating (Dipunsérat ngginakakén potélod
naskah wontén ing naskah kaca i)

4. | Nama ingkang | M. Sinoe -
nyérat cathétan | Moendisoera

Saking ningali piyambak kawonténanipun naskah SDWW wontén ing

Perpustakaan Muséum Sanabuddya, sagéd dipunmangrétosi bilih naskah-ipun

taksih wétah saha sératanipun ugi taksih sagéd dipunwaos. Sinaosa makatén,

nanging sampun kathah dlancang ingkang mangsinipun témbus wontén ing

dlancang walikipun.



43

2. Deskripsi Naskah SDWW saha Teks RBA

Deskripsi naskah SDWW saha teks RBA inggih ménika andharan kanggé

nggambarakén kawonténaning naskah saha teks ingkang kajumbuhakén kaliyan

kawonténanipun naskah SDWW saha teks RBA. Deskripsi naskah SDWW saha

teks RBA katindakakén kanthi ningali langsung kawonténanipun naskah saha teks

ing papan panyimpénaning naskah. Wondéne asiling deskripsi naskah SDWW

saha deskripsi teks RBA kaandharakén kanthi tabel kados ing ngandhap ménika.

Tabel 9: Asiling Deskripsi Naskah SDWW

a. Kasérat wontén ing

pundi kémawon, kaca
pintén?

b. Adhédhasar

katrangan saking teks
utawi katalog?

c. Katrangan irah-irahan

dipunsérat déning
tangan pertama,
kedua, utawi ketiga
(indikator)?

No. Katrangan Asiling Deskripsi Naskah SDWW

1. | Papan panyimpéning | Perpustakaan Muséum Séanabudaya,
naskah SDWW Yogyakarta

2. | Nomér kodeks PB C.91

3. | Irah-irahan Sérat Dongeng Warni-warni

a. lrah-irahan naskah kasérat wontén
salébéting naskah kaca i saha kaca ii.

ing

b. Irah-irahan naskah adhédhasar katrangan
saking teks saha saking katalog.

c. Wontén ing kaca i, katrangan irah-irahan
naskah dipunsérat déning tangan kedua
(kasérat ngginakakén aksara Latin ingkang
dipunkétik). Wondéné ing kaca ii, katrangan
irah-irahan naskah dipunsérat déning tangan
pertama (kasérat mawi aksara Jawa ingkang
sératanipun sami kaliyan teks-ipun).

4. | Nama panyérat naskah | R. Koesmardiman
5. | Jinising bahan naskah:

a. Samak a. Samak naskah ngginakakén dlancang jinis
manila ingkang dipundhobéli samak warni
soklat saha dipunsamaki plastik béning.

b. Isi b. Isining naskah ngginakakén dlancang polos.

6. | Kawonténaning naskah | Kawonténanipun naskah taksih saé. Naskah

dipunjilid mawi bénang warni  péthak.
Kacanipun taksih jangkép saha urut. Jilidan
ingkang wontén ing salébéting naskah wontén
ingkang sampun pédhot, mila wontén ingkang
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Lajéngipun tabel
No. Katrangan Asiling Deskripsi Naskah
sampun pédhot, mild wontén sapérangan
dlancang ingkang dhedhel saking jilidanipun
(wontén dlancang ingkang ucul nanging botén
ical). Dlancangipun taksih saé, botén bolong
dipunpangan réngét. Ananging, ing kaca i
ménikd pinggiring dlancang sampun suwek.
Sasanesipun ménikd, kathah dlancang ingkang
mangsinipun témbus wontén ing dlancang
walikipun (amargi umuripun naskah sampun
dangu), nanging taksih saé saha sagéd
dipunwaos kanthi cétha.
7. Ukuraning naskah Panjang: 21,8 cm
Wiyar: 17,8 cm
8. Kandélipun naskah Kandéling naskah inggih ménika 0,7 cm (134
kaca)
9. Ukuraning margin teks | Gambaripun naskah nalika kabikak
a. Nginggil (top)
b. Ngandhap (bottom) 0|';|5 0.’,5
c. Kiwé (left) ~ ~
d Tengenrigny || | L | e
1,5 .............. 0 o | e 0
0 0
Katrangan:
Margin Teks Verso Recto
Nginggil (top) 0,5cm | 0,5cm
Ngandhap (bottom) | 0 cm 0cm
Kiwa (left) 1,5cm | 2cm
Téngén (right) 0cm 0cm
10. | Cacahipun kaca | 29 kaca
ingkang dipuntaliti
11. | Cacahipun larik sabén | Cacahing larik sabén sakaca inggih ménika:
sakaca pérangan teks |a. kaca 1 wontén 18 larik,
ingkang dipuntaliti b. kaca 4, 12-15, 18-21, saha 24-29 wontén 19
larik, saha
c. kaca 2-3, 5-11, 16-17, saha 22-23 wontén
20 larik.
12. | Noméripun kaca | Noméripun kaca kasérat mawi aksara Latin
naskah wontén ing téngahing dlancang pérangan

nginggil. Noméripun kaca ingkang sinérat
dipunwiwiti saking kaca 1-29. Noméripun




Lajén

gipun tabel

45

No.

Katrangan

Asiling Deskripsi Naskah

naskah ngginakakén penomeran ganda (verso
saha recto).

13. | Jinising aksara teks Teks sinérat mawi aksara Jawa carik.
14. | Wujudipun aksara Woujudipun aksara Jawa kasérat miring néngén
15. | Warni mangsi Céméng
16. | Manggala naskah:
a. weékdal wiwit nyérat | a. -
b. ndma panyérat b. Dipunsérat déning R. Kusmardiman
naskah
C. papan anggenipun C. Anggenipun nyérat wontén ing Solo
nyérat
d. pawadan nyérat d. Pawadan panyérating naskah ménika
supados sagéd andadosakén ing kabécikan.
17. | Kolofon naskah Kolofon wontén naskah ménika kasérat ing
kaca 134 kanthi sératan aksard Jawa inggih
ménika Tamat.
18. | Ukuran teks Panjangipun: 21,7 cm
Wiyar: 17 cm
19. | Isining teks Naskah ménika ngéwrat andharan kathahipun
tigang teks, inggih ménika (1) Ratu ingkang
Botén Adil kasérat saking kaca 1-29, (2)
Cariyosipun Tiyang Mlarat ingkang tansah
Sénéng Manahipun kasérat saking kaca 30-87,
sahd (3) Cariyosipun Tiyang Estri ingkang
Sétya Tuhu dhaténg Bojonipun kasérat saking
kaca 88-134.
20. | Dhapukaning teks Gancaran
21. | Jinising teks Adhédhasar sératang ing katalog, naskah
ménikd kalébét kategori sastra ingkang
ngandharakén piwulang moral.
22. | Basaning teks Basaning teks ngginakakén Basa Jawi kanthi
undha-usuk basa krama
23. | Watermark -
24. | Cathétan ing 1. Nomér kodeks naskah
sajawining teks saha 2. Deskripsi ringkés naskah
katrangan sanés 3. Tapak asma
4. Sératan kanthi basd Walandi “met korte
inhoud”
5. Cap/sétempél “Panti Budayd”
25. | Wujuding aksara ha: ¢ pd: @
carakan nd . 492 dhd : &
ca: a ja: A€
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Lajéngipun tabel
No. Katrangan Asiling Deskripsi Naskah
ra: %2 ya: &7
K& nya: ¢m
da: ma: &
ta: @ ga: ¥
sd ; by:¥?
wa: e thd : &7
R ngd: "
26. | Wujuding pasangan ha — Pa: .. ~v
aksara carakan
na: .. dha: ..
& w
ca: ... I —
4 w
ra: .. ya: ..
) (7%
ka: .. nya: -;
i y (/_I
da: ... ma: ..
- ¢
ta: .. ga: .
(3 07
S& ...~y ba: ..
- yZ
wa: ... tha: ..
\Y L
la: .. nga: ..
n &
27. | Wujuding aksara swara a:(T <4 e @
28. | Wujuding aksara .. OR 5. AR . aW
murda sa: pa: ga:
na: @7 ba; & T
29. | Wujuding sandhangan | wignyan: ... L pangkon: /
panyigéging wanda
/) -
layar: ... cécak: ...
30. | Wujuding sandhangan 0 suku:

swara

wulu:
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Lajéngipun tabél
No. Katrangan Asiling Deskripsi Naskah
taling: o) ... Q
/ pépét: ...
taling tarung: o) ...
/
31. | Wujuding sandhangan | cakra: Cs panjing wa:
wyanjana -
kérét: éngkal:
e peng ‘/
panjing la: ...
rn,
32. | Wujuding aksara ré |ré: es &: &
saha e 3 &
33. | Wujuding aksara rékan . DB
juding kha: 5
34. | Tandha ing wiwitaning
paragraf (adég-adég) /
35. | Pada lingsa -
36. | Pada lungsi =
37. | Pada pangkat -

Saking asiling deskripsi naskah ing nginggil, sagéd dipunpéndhét

dudutanipun bilih naskah SDWW menika kasérat mawi aksara Jawa carik,

basanipun basa Jawi, saha mawi dhapukan gancaran. Sasanésipun ménik4, sinaosé

umuripun naskah sampun 85 taun, nanging kawonténanipun naskah taksih saé,

saha sérataning naskah taksih sagéd dipunwaos. Wondéné umuripun teks ménika

kintén-kintén sami kaliyan umuripun naskah, amargi botén wontén katrangan

sanés ingkang nédahakén umuripun teks ménika.

Tabel 10: Asiling Deskripsi Teks RBA

No.

Katrangan

Asiling Deskripsi Teks

1.

Pambuka

Andharan ngengingi wataking ratu ingkang

sawénang-wénang (kaca 1-3).
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Tabel 10: Asiling Deskripsi Teks RBA
No. Katrangan Asiling Deskripsi Teks

2. | Isi Nyariyosakén ratu ingkang sawénang-weénang
anggeénipun paring paukuman tumrapipun Pak
Kartadangsa, saha Ilélampahanipun  Pak
Kartadangsa kanggé nétépi janji dhumaténg
ratunipun (kaca 3-28).

3. | Panutup Andharan ngéngingi wataking ratu ingkang
botén sawénang-wénang, satémah ndadosakén
réméning para kawula (kaca 28-29).

Saking asiling deskripsi teks ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutanipun
bilih wosipun teks RBA ménika kapérang dados tiga. Tigang pérangan kasébut
inggih ménika pambuka, isi, sdha panutuping teks.

Adhédhasar tabel asiling deskripsi naskah saha deskripsi teks, wontén
pérangan-pérangan ingkang prélu dipunandharakén kanthi katrangan ingkang
ringkés saha cétha ngéngingi kawonténaning naskah SDWW sahd teks RBA.
Pérangan-pérangan ménika inggih ménika tabel asiling deskripsi naskah SDWW
ingkang nomér 3, 5, 6, 11, 16, 17, 21, sdha 24. Wondéné andharan kanthi
urutaning tabel ménika langkung jangkép kaandharakén kados makatén.

3. Irah-irahan Naskah

Naskah ingkang dipundadosakén sumber data panalittn ménika
kasimpén wontén ing Perpustakaan Muséum Sanabudaya kanthi nomér kodeks
PB C. 91. Irah-irahaning naskah ingkang dipundadosakén sumber data panalitén
inggih ménika Sérat Dongéng Warni-warni. Irah-irahan ménika dipunmangrétosi
saking katrangan wontén ing katalog saha ingkang sinérat ing salébéting teks.

Irah-irahan ing kaca i dipunsérat mawi aksara Latin ingkang dipunkétik. Wondéné
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irah-irahan ing kaca ii dipunsérat mawi aksara Jawa sératan tangan. Katrangan

ngéngingi irah-irahaning naskah kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

=S

h -
2 7 PED e 2L Vv O ) > €
Serat dongdng warni-werni. 77 Y » F=r e

o o
AP Pr) &V AP -

Transliterasi-nipun: “Punikéa Sérat
Dongeng Warni-warni”
Cuplikan 3: Irah-lIrahan Naskah SDWW wontén ing Kaca i saha ing Kaca ii

5. Jinising Bahan Naskah

Jinising bahan naskah ingkang dipunginanakén kanggé samaking naskah
inggih ménika dlancang jinis manila warni soklat ingkang dipundhobéli
ngginakakén plastik béning. Wondéné jinising bahan naskah ingkang
dipungginakakén kanggé nyérat teks RBA inggih ménika dlancang polos warni
péthak kados kertas HVS. Ananging, dlancang ménika sampun éwah warninipun

dados sému soklat amargi umuripun naskah sampun dangu (85 taun).

Kawonténan samaking naskah SDWW sagéd dipuntingali saking cuplikan ing

——— — - — — [ e e ———

Cuplikan 4: Samak Pérangan Ngajéng saha Wingking Naskah SDWW
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6. Kawonténaning Naskah

Kawontenanipun naskah SDWW taksih sae. Naskah dipunjilid mawi
bénang warni péthak. Kacanipun taksih jangkép saha urut. Ananging, jilidan
ingkang wontén ing salébéting naskah wontén ingkang sampun pédhot, mila
wontén sapérangan dlancang ingkang dhédhél saking jilidanipun (wontén ingkang
ucul nanging botén ical). Wondéné kawonténan dlancangipun ugi taksih saé,
botén bolong dipunpangan réngét. Kajawi ing kaca i ménika pinggiring dlancang
sampun suwek. Sasanésipun ménika, kathah dlancang ingkang mangsinipun
témbus wontén ing dlancang walikipun (amargi umuripun naskah sampun dangu).

Kawonténan ménika kacuplikakén kados ing ngandhap ménika.

Cuplikan 5: Pérangan Dlancang ingkang Suwek

Cuplikan 6: Pérangan Dlancang ingkang Tembus Mangsinipun
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11. Cacahipun Larik Sabén Sakaca Pérangan Teks ingkang Dipuntaliti

Teks RBA ménika cacahipun wontén 29 kaca. Sabén kaca ménika
cacahipun larik béda-béda. Cacahing larik sabén sakaca pérangan teks RBA
ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika:

a. kaca 1 wontén 18 larik,
b. kaca 4, 12-15, 18-21, saha 24-29 wontén 19 larik, saha
c. kacd 2-3, 5-11, 16-17, saha 22-23 wontén 20 larik.

Saking andharan ing nginggil, béda-bédanipun larik sabén kaca ménika
amargi dlancang ingkang dipunginakakén inggih ménika dlancang HVS, mila
botén wontén garis ingkang dados pandom panyérating teks. Sasanésipun ménika,
kdcd 1 langkung sakédhik cacahing larik (18 larik) tinimbang kdcd sanesipun,
amargi kaca 1 ménika minangka wiwitaning kaca kanggé panyérating teks RBA,
mild wontén rénggangipun (spasi) antawisipun irah-irahan saha isinipun teks.
Pérangan ménika kacuplikakén kados ing ngandhap ménika.
£ e &

a'e : —
/ L7 7 6'79'? K77 ¢ Ch

s o4l 2

{2
S e e O’L/

. = o Q.- N
@ Ly A o e BT v sek WY&y, &
A5 &, \77151 ~ O & /7'.( 7> QB D R P AeE
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Cuplikan 7: Réngganging Larik (sba;i) ing Kaca 1
16. Manggala
Manggala utawi bébukaning naskah ing salébéting naskah SDWW
ménika wontén kalih sératan. Manggala kaping sapisan sinérat mawi aksara Latin
cithak ingkang wontén ing kaca i. Manggala ménika kasérat ing dlancang ingkang

dipuntlusupakén ing salébéting naskah (botén dipunjilid dados satunggal kaliyan
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naskah-ipun). Adhédhasar katrangan saking katalog, manggala kaping sapisan
ménika dipunsérat déning M. Sinoe Moendisoera. Ancasing panyérating
manggala ménika supados sagéd nggampilakén pamaos kanggé mangrétosi
isinipun naskah SDWW, mliginipun tiyang ingkang botén mangrétos sératan mawi
aksara Jawa.

Wondéné, manggald kaping kalih sinérat mawi aksara Jawa carik
ingkang wontén ing kaca ii. Manggala ménika dipunjilid dados satunggal kaliyan
jilidanipun naskah. Saking wujuding aksara Jawa ingkang dipunginakakén, sagéd
dipunmangrétosi bilih manggalda kaping kalih ménika dipunsérat déning R.
Koesmardiman (amargi aksara ingkang dipunginakakén sami kaliyan aksara teks-
ipun). Ngéngingi kalih manggala ing salébéting naskah SDWW ménika
kacuplikakén kados ing ngandhap ménika. Salajéngipun, ngéngingi bédanipun

kalih manggala ménika sagéd dipunmangrétosi saking tabel 11.
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Cuplikan 8: Manggala Sératan Aksara Latin saha Manggala Sératan Aksara
Jawa
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Tabel 11: Bédanipun Manggala Sératan Aksara Latin sahd Manggala
Sératan Aksara Jawa

No. Katrangan Mang_gélé Mang_gélé
versi 1 versi 2
1. | Nomér kodeks - \
2. | Cap/sétémpél “Panti Buddya” - N
3. | N&mé panyérat naskah N -
4. | Papan panyérating naskah N -
5. | Irah-irahan naskah \ \
6. | Isinipun naskah \ \
7. | Pangajéng-ajéng \ -
8. | Tapak asma N -

Katrangan:

Tandha (\) = “dipunsérat”

Tandha (-) = “botén dipunsérat”
Adhédhasar andharan ngéngingi kalih manggala ménika sagéd kapéndhét

dudutanipun bilih antawisipun manggala kaping pisan saha kaping kalih ménika

wosipun sami. Sinaosa tatd panyérating kalih manggala ménikd béda, nanging

isinipun sami, inggih ménika ngéwrat bab réringkésaning naskah SDWW.

17. Kolofon

Wondéné kolofon naskah SDWW ménika kasérat wontén ing kaca 134.
Kolofon ménika kasérat kanthi ngginakakén aksara Jawa inggih ménika “Tamat”.
Ngénginggi cuplikan kolofon naskah SDWW, kaandharakén kados ing ngandhap

ménika.

t(”"‘o’/e

Transliterasi-nipun: “Tamat”

Cuplikan 9: Kolofon Naskah SDWW
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24. Cathétan ing Sajawining Teks saha Katrangan Sanés

Cathétan ing sajawining teks RBA ménikd wontén gangsal pérangan.

Cathétan ménika wontén ingkang kasérat ngginakaké aksara Latin, nanging ugi

wontén ingkang kasérat ngginakakén aksara Jawa. Andharan ngénginggi pérangan

ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

Tabel 12: Cathétan ing Sajawining Teks RBA siha Katrangan Saneés

No.

Woujuding Sératan

Katrangan

1.

ot o

Sératan ménika nédahakén kode naskah SDWW
ingkang wontén ing samak naskah sisih
ngandhap iring kiwd. Sanésipun meénikd ugi
kasérat ing kaca ii sisih nginggil iring kiwa.

Sératan ménikad nédahakén deskripsi ringkés
naskah SDWW kanthi andharan nama ingkang
nyérat naskah saha papan panyérating naskah.
Sératan ménika dipunsérat mawi aksara Latin
ngginakakén potélod ingkang mapan ing kaca i.
Sératan ménikd kawaos  “Schrijver: R.
Koesmardiman Solo” (Panyérat: R.
Koesmardiman Solo).

Tapak asma ménika kasérat ing kaca i. Mbok
bilih ménika tapak asmanipun M. Sinoe
Moendisoera, inggih ménika tiyang ingkang
ndamél sératan mawi aksdra Latin cithak
ingkang mapan ing kaca i.

Sératan “met korte inhoud” ménikd kasérat
ngginakakén potélod. Sératan ménika kadhapuk
saking basda Walandi ingkang t€gésipun “konten
singkat”. Sératan ménika wontén ing kaca ii.

Cap/sétémpél “Panti Buddyd” wontén ing kaca
i sisih nginggil. Cap ménika kasérat mawi
aksara Jawa warni abrit. Cap ménika nédahakén
bilih naskah ménika salah satunggaling koleksi
Panti Budaya (ingkang saménika dados Muséum
Sanabudaya, Yogyakarta).
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Saking tabel ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih cathétan
ing sajawining teks RBA sdhé katrangan sanés menikd nedahakén wonténipun
sératan san¢s ingkang dipundamél déning tiyang sanés ugi. Cathétan ing
sajawining teks ménika ngéwrat ancas kanggé nggampilakén anggénipun
mangrétosi gunggunging naskah, wosing naskah saha teks, sintén ingkang nyérat

naskah, papan panyimpénaning naskah saha nomér kodeks-ipun naskah ménika.

3. Transkripsi Teks RBA

Transkripsi inggih ménika alih tulis sérataning teks mawi aksara ingkang
sami. Transkripsi teks RBA ngginakakén metode transkripsi diplomatik ingkang
dipunlampahi kanthi alih tulis sérataning teks saking aksard Jawa dados teks
ingkang ugi kasérat mawi aksara Jawa. Sinaosa ngginakakén metode transkripsi
diplomatik, nanging wontén sapérangan prakawis ingkang kasérat botén sami
kaliyan teks aslinipun. Prakawis ménika kaandharakén mindngka pandom
transkripsi kados ing ngandhap ménika.

a. Transkripsi teks RBA dipunwiwiti saking kaca i dumugi kaca 29.

b. Pérangan samak ngajéng saha samak wingking naskah SDWW botén
dipundamél transkripsi-nipun, amargi samak ngajéng saha samak wingking
naskah SDWW botén wontén gayutanipun kaliyan wosipun teks ingkang
dipuntaliti. Samak ngajéng naskah SDWW ménika wontén sératan ingkang
gayut kaliyan bab primbon ingkang ngéwrat piwulang agami Islam kanggé
pard abdi dalém ing Surdkartd. Wondéné samak wingking naskah SDWW
ménika wontén sératan kados déné wara-wara ngéngingi ténun lurik ing salah

satunggaling perusahaan ing Solo.



56

c. Transkripsi teks RBA ing panalitén ménika ngginakakén wujud sérataning teks

adhédhasar saking sérataning panaliti piyambak, botén sami kaliyan wujud

sérataning teks aslinipun, ugi urut-urutaning sérataning teks kajumbuhakén

kaliyan kawonténaning dlancang sabén kacanipun. Tuladhda wujudipun

sérataning teks adhédhasar saking sératan panaliti piyambak inggih ménika

bilih sipat aksara Jawanipun ménika miring manéngén. Ngéngingi bédanipun

sérataning teks ingkang asli saha sérataning teks adhédhasar saking panaliti

piyambak kacuplikakén kados ing ngandhap ménika.
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Cuplikan 10: Bédanipun Sérataning Teks RBA ingkang Asli saha Asiling

Transkripsi Teks RBA Adhédhasar saking Sérataning Panaliti Piyambak

d. Panyérating gantosing kacd kasérat mawi tandha garis jéjég ( | ) saha

angkaning kaca kasérat wontén ing sisih téngén teks. Tuladha panyérating

gantosing kaca saha angkaning kaca kacuplikakén kados ing ngandhap ménika.
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Cuplikan 11: Tuladha Panyérating Gantosing Kaca saha Angkaning Kaca

Prakawis ménikéd katindakakén supados gampil anggénipun nocokakén

aksara, témbung utawi tétémbungan wontén ing kaca ingkang gayut kaliyan
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sérataning teks sabén kacanipun. Asiling transkripsi diplomatik tumrapipun teks
RBA ménika kasérat ing lampiran kaca 212 dumugi 237.
4. Transliterasi saha Suntingan Teks RBA

Metode transliterasi ingkang dipunginakakén ing panalitétn ménika
inggih metode transliterasi standar. Transliterasi teks ingkang dipunginakakén
wontén ing panalitén ménik4 inggih transliterasi teks saking aksara Jawa dhaténg
aksara Latin. Salajéngipun, metode suntingan teks ingkang dipunginakakén inggih
metode suntingan teks edisi standar. Suntingan ménika katindakakén supados
sératan-sératan ingkang kléntu sdha botén ajég ing salébéting teks RBA sagéd
kalérésakén.

Sadéréngipun transliterasi saha suntingan teks RBA katindakakén, kédah
dipungatosakén wonténipun pandom translitérasi saha pandom suntingan teks.
Wondéné pandom translitérasi sdha pandom suntingan teks RBA kaandharakén
ing ngandhap ménika. Pérangan tabel “indikator” wontén ing tabel pandom
transliterasi ing ngandhap ngéwrat angka (kacéd/larik pintén) ingkang nédahakén
ing pérangan pundi tuladha panyérating aksara Jawa kapanggihakén.

a. Pandom Transliterasi Teks RBA

Pandom tansliterasi ménika kaginakakén kanggé nggampilakén
anggénipun ndamél transliterasi saha minangka pathokan ndamél transliterasi
teks RBA. Pandom transliterasi kasébut antawisipun inggih ménika panyérating
aksara Jawa saha pasaganipun, panyérating aksara murda, panyérating aksara

swara, panyérating sandhangan, saha panyérating aksara rékan.



1) Wujuding Aksara Jawa saha Pasanganipun
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Cacahipun aksara Jawa ménika wontén kalih dasa, inggih ménika kalih

dasa aksara ingkang asipat silabik saha kalih dasa pasanganipun ingkang asipat

konsonantal (Mulyani, 2013: 6). Aksara Jawa ménika dipunwiwiti aksara ha saha

dipunpungkasi aksard nga. Wujuding aksara Jawa saha pasanganipun ingkang

dipunginakakén kanggé nyérat teks RBA kasérat ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 13: Wujuding Aksara Jawa saha Pasanganipun

Wujud
Nama | Aksard | Aksara Tuladha Transliterasi Indikator
Aksara | Jawa |Pasangan| Panyératipun Standar
Carakan
ha (74 = | o api 2172
' .

RV W/ ...n adil 1/2

na ) . nanging 21/1

&4 n &)

”m k.S ...n namung 5/18
< |

ca a M R cobi 4/17
o e—r; panci 217

74

ra % 55 AN déreéng 3/14
m ‘? Iy ~Y ...n rujuk sa... 2/19
»,
J ¥

ka /77/ o hf’ o kula 21/5
/

) ...m Kisas 2/21

& @ a_f/
",

da try dosa 2714

—~ 0) ,4,. é.

" l‘-’b In/ tumindak 2/14
‘/ - /
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Wujud
Nama | Aksard | Aksara Tuladha Transliterasi Indikator
Aksara | Jawa |Pasangan| Panyératipun Standar
Carakan
ta ) e e mati 14/9
(8
= m ty ~ ...n tanpa 12/11
a
sa V¥ oy ‘//& bisa 14/17
by =57 (1-.7" ...n sami 12/19
wa ey v 772 ) Py kawula 17/1
<z = ..nwau 14/3
la @ o, oy kula 4/17
n, 7
n S - ...n lampah 16/5
% S
pa o | e 2 péjah 17/15
S ...n paring 6/19
dha 2p % erg dhawah 16/11
w
=7 Py bandhang 14/4
(25
ja AC i o lajéng 23/13
SN N jéjég 1a... 2312
o7 X O
Al “ ..,-L
ya Y, toya 17/6
ftg ¢ /
(S W/ ) ngantos 19/17
aw A
nya ¢ wem O 0 panyuwun wa... | 7/20
= (/I 7 & c
QA Q ...nnyénéngakén | 2/6
G% ntr " 8' ma...
ma & fr & mara 2317
\
” o<h ...n mawi 1/15
. <
ga 7 ; gagah 3/19
7 » Oﬁ\s
I A ...n gadhah 11/10
»
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Wujud
Nama | Aksard | Aksara Tuladha Transliterasi Indikator
Aksara | Jawa |Pasangan| Panyératipun Standar
Carakan
o ( A [}
ba 2 e ‘> ’ béna 14/3
e ...n bagé 11/3
47 g
tha &7 - ’m @ Kathah 29/17
% a° Mésthi 22/15
3
0 ' -
nga <7 (&7 & <7 Tangi 16/4
O w U=y ...p ngalap ha... 23/4
6)

2) Wujuding Aksara Murda saha Panyératipun

Aksara murda ménika kaginakakén kanggé nyérat tétémbungan ingkang

gayut kaliyan agami sadha Gusti, namanipun tiyang, saha ndma papan padunungan.

Miturut Mulyani (2013: 6), aksara murda ménika dipunginakakén kanggé nyérat

témbung-témbung saking basd ngamanca saha tata-prunggu utawi pakurmatan.

Cacahipun aksard murdd ménika wontén wolu, inggih ménika na, ka, ta, sa, pa,

ga, ba saha nyd. Wujuding aksara murda ingkang dipunginakakén kanggé nyérat

teks RBA kasérat kados ing tabel ngandhap menika.

Tabel 14: Wujuding Aksara Murda saha Panyératipun

Nama | Wujud s o . .
No. | Aksara | Aksara Pa;rué!?gtrilau N Trg?;lqlézrraa Indikator
Murdad | Murda y P
2 . —
1. |sa R o a) 0 sénapati 22/8
2. | na o a0 Y sang nata 3/8
3. |pa A8 -~ (&g } sang prabu 2/3
o ’ -
4. | ga 1) ny @ Gusti 16/15
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Nama | Wujud o s . .

No. | Aksarda | Aksara Pa;lrug?gtri]au N Trg?asrlllézrram Indikator
Murdd | Murda y P

5. | ba % -~ (& } sang prabu 2/3

6. @ <Q Y N&ta 2973

3) Wujuding Aksara Swara saha Panyératipun

Aksara swara sajatosipun wontén gangsal, inggih ménika a, i, u, é, saha

0. Ananging, aksara ré saha Ié ugi kalébétakén wontén ing aksara swara. Pramilg,

aksara swara cacahipun wontén pitu. Ginanipun aksara swara inggih ménika

kanggé mujudakén aksara ngamanca, langkung-langkung aksara Arab (Mulyani,

2013: 9). Aksara swara ingkang dipunginakakén kanggé nyérat teks RBA kasérat

kados ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 15: Wujuding Aksara Swara saha Panyératipun

Nama | Wujud o s . .
No. | Aksara | Aksara TuJadha Transliterasi Indikator
2 o 2 2 Panyératipun Standar
Swara swara
7 :
1. |a G x) o ,,7/ amin 17/16
2. |é go 9\7/;;7,7/77-77 é, kok é.. 22/12
NG 2 ~ - _
3. |o ;9 Q :/y w2 o, puntén di... | 21/8-9
4. |ré 74 O (; paréng 7/19
> >
5 |1l o & o £ dalém la... 7/13
< C A

4) Wujuding Sandhangan

Sandhangan inggih ménika praboting aksara Jawa kanggé mbédakakén

ungéling wanda ing basa Jawi (Mulyani, 2013: 10). Wujuding sandhangan
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ingkang dipunginakakén kanggé nyérat teks RBA Kkasérat kados ing tabel
ngandhap ménika.
Tabel 16: Wujuding Sandhangan Swara
No Nama Wujud Tuladhd | Transliterasi Indikator

"| Sandhangan | Sandhangan | Panyératipun Standar
1. | Wulu 0 {/2)0' hy iki 22/8
2. | Pépét kédah 2/18

epe Q » - 5‘ édal
3. | Suku / @y m ... pundi 3/13
/e
4. | Talin o) .. ‘ engét 16/3
] 7 e o /|

5. | Taling-tarung 0/ .. o @ tne ® ora 7/1
Tabel 17: Wujuding Sandhangan Panyigéging Wanda
NGO Nama Wujud Tulddhd | Transliterasi Indikator

"| Sandhangan | Sandhangan | Panyératipun Standar
1. | Wignyan & - “< 2 péjah 23/15
2. | Pangkon / &/? <4 mandhég 26/11
3. | Layar / g ,},,’ matur 17/1
4. | Cécak - " ingkang 25/11
Tabel 18: Wujuding Sandhangan Wyanjana
NG Nama Wujud Tuldadha  [Transliterasi Indikator

"| Sandhangan |Sandhangan| Panyératipun | Standar
1. | cakra (= A mitra 24/9

7~ A
A s w e 4 @ -p | angrémbag

2. | Kérét = l-..7 i ing. 3/11
3. | Péngkal f - 4 wadya 1/4
4. | Panjing la oL m ¢= :/ klélép 14/9

xC
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5) Wujuding Aksara Rékan

Aksara rékan utawi aksara damélan ménika kanggé mujudakén aksara
ngamanca, langkung-langkung aksara Arab. Aksara rékan ménika kathahipun
wontén gangsal, inggih ménika kha, dza, fa, za, saha gha (Mulyani, 2013: 8).
Wujuding aksara rékan ingkang wontén ing salébéting teks RBA kaandharakén
kados ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 19: Wujuding Aksara Rékan sdha Panyératipun
Nama Wujud

No. | Aksara Aksara Pa:uélﬁgtl?au N Trg?:rl]l(tjzrraﬂ Indikator
Murda Murda y P
1 | kna <3 . f.e:q/ khajat 19/10

6) Panyérating Tandha Diakritik &, é, siha é

Panyérating é pépét dipunsérat ngginakakén tandha diakritik (&), déné é
taling dipunsérat ngginakakén tandha diakritik (&) sdha (¢). Wondéné tulddha
panyérating tandha diakritik &, &, sah4 ¢ kados ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 20: Panyérating Tandha Diakritik &, é, siha é

No Nama Wujud Tuladha Transliterasi Indikator
" |Sandhangan | Sandhangan| Panyératipun Standar
N\
1. | Pepet Q o L lajéng 20/11
2. | Taling o/ =2 9 mangké 27/3
o) ..
3. | Taling / il yen k.. 23/4

7) Panyérating Aksara ha ingkang Cétha saha ha ingkang Ampang
Panyérating aksara (ha) ingkang pocapanipun cétha dipunsérat dados

(hd), déné panyérating (ha) ingkang pocapanipun ampang dipunsérat dados (ha).
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Wondéné tuladha panyérating aksara (hd) ingkang cétha saha ampang ingkang

kapanggihakén wontén ing teks RBA inggih ménika kados ing ngandhap ménika.

Tabel 21: Tuladha Panyérating (hd) ingkang Cétha

No. | Tuladha Panyératipun Transliterasi Standar Indikator
0
L &> “E ?'( 2 mahanani 3/3
2. &2 P maha 16/16
Tabel 22: Tuladha Panyérating (ha) ingkang Ampang
No. | Tuladha Panyératipun Transliterasi Standar Indikator
1. e» 17
s aku 14/12
2. | a» ‘;’ f,” arép nga.... 23/5

8) Panyérating Témbung ingkang Wanda Sapisan utawi Kaping Kalih
Katutup Swantén Konsonan Nasal (ny), Wanda Salajéngipun Dipunwiwiti
Konsonan (c) utawi (j)

Tabel 23: Tuladhd Panyérating Témbung ingkang Wanda Sapisan utawi

Kaping Kalih Katutup Swantén Konsonan Nasal (ny), Wanda
Salajéngipun Dipunwiwiti Konsonan (c) utawi (j)

No Tuladha Transliterasi Transliterasi Indikator
' Panyératipun Diplomatik Standar
1. v en < Poly ényjing énjing 13/5
Y v
2. @z e—o2" lanycang lancang 6/4
s
3. | s <7 kanyca kanca 23/16

9) Panyérating Aksara (o) Nasal Dipunsérat dados ()

Aksara (0) mawi nasal (ny, m, ng, n) ing salajéngipun wanda tanpa
sandhangan swara dipunsérat dados (3). Wondéné tuladha panyérating aksara (o)
nasal dipunsérat dados () ingkang kapanggihakén wontén ing teks RBA, inggih

ménika kados ing ngandhap ménika.
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Tabel 24: Tuladha Panyérating Aksara (o) Nasal Dipunsérat dados ()

No Tuladha Transliterasi Transliterasi Indikator
) Panyératipun Diplomatik Standar

1. | e &% R mongsa mangsa 3/8

2. |etcaiaazy konyca kanca 20/13

3. aide &2 tm | S ponycakara pancakara 23/18

10) Panyérating Témbung Dwilingga

Panyérating témbung dwilingga dipunsérat kanthi ngginakakén tandha

sambung (-). Wondéné tulddhda panyérating témbung dwilinggd ingkang

kapanggihakén wontén ing teks RBA inggih ménika kados ing ngandhap ménika.

Tabel 25: Tuladha Panyérating Témbung Dwilingga

No Tuladha Transliterasi Transliterasi Indikator
' Panyératipun Diplomatik Standar
L lad wd apiapi api-api 21/2
¥ e o < tatutatu tatu-tatu 15/12
P SR L agéngageéeng agéng-agéng 20/5

11) Panyérating Témbung Dwipurwa

Témbung dwilinggd inggih ménika témbung ingkang purwaning lingga

dipunrangkép (Antunsuhono, 1953: 39). Panyérating témbung dwipurwa kanthi
aksara Latin, wanda sapisan dipunsérat ngginakakén vokal é. Wondéné tuladha
panyérating témbung dwipurwa ingkang kapanggihakén ing teks RBA kados ing

ngandhap ménika.

Tabel 26: Tuladha Panyérating Témbung Dwipurwa

No Tuladha Transliterasi Transliterasi Indikator
' Panyératipun Diplomatik Standar

1. F el i titiyang tétiyang 21/2

2. 7 g o - # / 1elépen 1elépen 15/7-8

3. |& ¢« @ ‘;Z’ paparab I4... péparab I4... 6/8




12) Panyérating Aksara Konsonan ingkang Kasérat Rangkép

Aksard konsonan

ingkang kasérat

rangkép,
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anggeénipun ndamél

transliterasi dipunsérat satunggal aksara konsonan kémawon. Wondéné tuladha

panyératipun ingkang kapanggihakén wontén ing teks RBA inggih ménika kados

ing ngandhap ménika.

Tabel 27: Tuladha Panyérating Aksara Konsonan ingkang Kasérat Rangkép

w7 &~

No Tuladha Transliterasi Transliterasi Indikator
' Panyératipun Diplomatik Standar
.| =T ss tinnuju tinuju 11/4
e’ =F
2. | Y ‘0\_ 0 nétéppi nétépi 9/2

13) Panyérating Aksara (ya) Dipunsérat dados Aksara (ha)

Tabel 28: Tuladha Panyérating Aksara (ya) Dipunsérat dados Aksara (ha)

No Tuladha Transliterasi Transliterasi Indikator
) Panyératipun Diplomatik Standar

1. | ~ o e- matiya matia 14/15

2. | oo 00 8t kajagiya kajagia 8/9

14) Panyérating Aksara Kapital

Panyérating aksara kapital wontén ing teks RBA kajumbuhakén kaliyan

wéwaton panyérating aksara Latin. Wondéné tuladha panyérating aksara kapital

ingkang kapanggihakén wontén ing teks RBA kados ing ngandhap ménika.

a) Aksara Kapital kanggé Nyérat Aksara Sapisan Tétémbungan ingkang

Gayut kaliyan Agami saha Gusti

Tabel 29: Tulddhd Panyérating Aksara Kapital

kanggé Nyérat Aksara

Sapisan Tétémbungan ingkang Gayut kaliyan Agami saha Gusti

No Tulddha Transliterasi Transliterasi Indikator
' Panyératipun Diplomatik Standar
oz cgy’ Gusti Gusti 16/15
(o -¥ oK Allah Allah 18/17




b) Aksara Kapital
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kanggé Nyérat Aksard Wiwitaning Asmanipun Tiyang

Jawi utawi Jéjuluk Pakurmatan

Tabel 30: Aksara Kapital

Tiyang Jawi utawi Jéjuluk Pakurmatan

kanggé Nyérat Aksara Wiwitaning Asmanipun

No Tuladha Transliterasi Transliterasi Indikator
' Panyératipun Diplomatik Standar
L | e mm’on o <8 o |PaK kartddongsa | Pak Kartadangsa | 10/14
M L d
2. ny & 9% 000 kyai mondarékd | Kyai Mandaraké | 26/14
a

15) Wujud saha Panyérating Tandha Pamaos

Tabel 31: Wujud saha Panyérating Tandha Pamaos

No.

Wujud
Tandha
Pamaos

Katrangan

Transliterasi
Standar

1.

NS

Pada lungsi dipunginakakén minangka
gantosipun tandha titik, inggih ménika kanggé
misahakén ukara ingkang botén nunggal.

Pada lingsa dipunginakakén minangka tandha
koma, inggih ménika kaginakakén kanggé
napasing pamaos, kanggé misah ukara utawi
gatra ing tmbung.

Pangkon dipunginakakén mindngka tandha
pungkasaning gatra, ugi kaginakakén kanggé
napasing pamaos. Manawi napasan utawi
andhéganing  waosan  sampun  wontén
pangkonipun, ménika kaanggép pada lingsa.

Adég-adég inggih ménika tandha ingkang
dipunginakakén kanggé wiwitaning alinea,
utawi dipunginakakén ing wiwitané ukara
manawi gantos gatra.

-

Tandha pangkon lajéng wontén pada
lingsanipun dipunginakakén kanggé mungkasi
ukara.

\
-

AAAAA

angka Jawa supados botén cawuh kaliyan
s€ratan sanesipun sahd kanggé milah cariyos
kaliyan katrangan ingkang nyéthakakeén.
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b. Pandom Suntingan Teks RBA

Suntingan teks ingkang dipunginakakén inggih ménika suntingan edisi
standar. Pandom suntingan ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménika
ngginakakén tdndhd kanggé nggampilakén anggénipun nyunting teks RBA.
Tandha-tandha ingkang dipunginakakén kaandharakén kados ing ngandhap
ménika.
1) Tandha {..} dipunginakakén kanggé nandhani manawi wontén témbung
ingkang dipungantos kanggé nglérésakén aksara utawi témbung nanging botén
ngéwahi maknanipun.
2) Tandha (...) dipunginakakén kanggé nandhani manawi wontén aksara ménapa
déné témbung ingkang dipunkirangi.
3) Tandha <...> dipunginakakén kanggé nandhani manawi wontén aksard ménapa
déné témbung ingkang dipuntambabhi.
4) Penomoran kanggé sabén aparat kritik kasérat kandél saha ing nginggilipun
dipunsukani katrangan mawi &ngké& Arab sératan Latin (...}, ..2, .3, Isp).
c. Asiling Transliterasi saha Suntingan Teks RBA

Transliterasi teks RBA ménika ngginakakén metode transliterasi standar
saha suntingan teks RBA ménika ngginakakén metode suntingan edisi standar.
Anggénipun ndamél transliterasi saha suntingan ménika adhédhasar Pedoman
Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan (Balai Bahasa
Yogyakarta, 2006) sahd Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) kanggé

njumbuhakén tégés-tégésing tmbung saha tétémbungan ingkang kirang trép.
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Asiling transliterasi saha suntingan teks RBA kaandharakén mawi tabel.
Kanggé nggampilakén anggeénipun nocogakén teks ingkang dipun-transliterasi-
akén, gantosing kaca kasérat kanthi ngginakakén tandha |...|. Salajéngipun,
tétémbungan ingkang nédahakén ciri khas teks RBA kasérat sami kaliyan teks-
ipun, kacithak kandél, séh& kawuwuhan katrangan mawi huruf abjad (.2, .., ..,

Isp). Wondéné andharan asiling transliterasi saha suntingan teks RBA kasérat

kados ing tabel ngandhap ménika.



Tabel 32: Asiling Transliterasi Standar saha Suntingan Standar Teks RIBA

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

|1|Ratu ingkang Botén Adil

Wontén satunggiling ratu ingkang sugih, wadya
balanipun makeéthi-kéthi, kinéringan déning praja sanésipun,
jalaran saking kékéndélan kasékténipun sang prabu. Nanging
sampun dados adatipun manawi ratu punika dipunjurungi
déning kawulanipun. Panggalihipun lajéng murkd, wusana
tuwuh tindak sawénang-wénang, sarta badhé ambrastha hakipun
kawuld, sartd karsa mutusi paukuman sakarsanipun piyambak,
botén mawi karémbag rumiyin kaliyan para nayakaning praja,
sartd botén purun karosan kaliyan kawuld ingkang tansah
|2|kadadosakén tédhaning pédhang sartd jémparing manawi
panuju ing wékdal pérang. Kérép kémawon sang prabu karsa
nédhaki pérang, nglurug, lan sapanunggilanipun kalawan
dadakan, ingkang boten nyénéngakén manahing kawula, jalaran
kawonténaning pérang panci botén dipunsénéngi déning kawula
ngriku. Botén téka sabab ajrih érah, nanging jalaran saking
paprangan wau namung mligi saking kamurkanipun sang nata.
Sanajan ta para kawuld botén rujuk, nanging méksa kédah
tumindak. Langkung-langkung sang natd lajéng karsd damél
aturan sartd céra béleh-bélehan, inggih punika bilih wadya béla
botén rujuk sartd mogok kaangsahakén prang, ingkang mogok
wau lajéng kaukum kisas, kaga|3|ntung, lan sapanunggilanipun.
Punika anjalari botén sénéngipun kawula, sartd mahanani résah
ing nagari, lan kathah para wadya kuswa ingkang sami pindhah
dhaténg karajan sanes.

|1|Ratu ingkang Botén Adil

Wontén satunggiling ratu ingkang sugih, wadya balanipun
makéthi-kéthi, kinéringan déning praja sanésipun, jalaran saking
kékéndélan kasé€kténipun sang prabu. Nanging sampun dados
adatipun manawi ratu punikd <botén>' dipunjurungi déning
kawulanipun. Panggalihipun lajéng murka, wusana tuwuh tindak
sawénang-weénang, sarta badhé ambrastha hakipun kawula, sarta
karsa mutusi paukuman sakarsanipun piyambak, botén mawi
karémbag rumiyin kaliyan para nayakaning praja, sarta botén
purun karosan kaliyan kawuld ingkang tansah |2|kadadosakén
tédhaning pédhang sartd jémparing manawi panuju ing wékdal
pérang. Kérép kémawon sang prabu karsa nédhaki pérang,
nglurug, lan sapanunggilanipun kalawan dadakan, ingkang boten
nyénéngakén manahing kawula, jalaran kawonténaning pérang
panci® botén dipunsénéngi déning kawuld ngriku. Botén téka
sabab ajrih érah, nanging jalaran saking paprangan® wau
namung mligi saking kamurkanipun sang nata. Sanajan ta para
kawula botén rujuk, nanging méksa kédah tumindak. Langkung-
langkung sang nata lajéng karsad damél aturan sartd cérd béleh-
bélehan, inggih puniké bilih wadya bala botén rujuk sartd mogok
kaangsahakén prang®, ingkang mogok wau lajéng kaukum kisas,
kaga|3|ntung, lan sapanunggilanipun. Punika anjalari botén
sénéngipun kawula, sarta mahanani résah ing nagari, lan kathah
para wadya kuswa ingkang sami pindhah dhaténg karajan sanes.

Kacariyos ing satunggaling mangsa, sang nata miyos

Kacariyos ing satunggaling mangsa, sang nata miyos




Lajéngipun tabel

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

tinangkil ingadhép pard sénapati, patih, tuwin para putra
santand, angrémbag ing bab anggénipun badhé mangun prang,
sarta kadospundi tumrap sakécaning lampah. Sang nité déréng
ngantos dumugi anggénipun ngandikan, kasaru gédéring jawi
alok amuk-amuk. Ing paséban jawi wontén satunggaling tiyang
jalér gagah prakosa agéng inggil, anyipéngi dhuwung ligan
sar|4|ta miyak ingkang sami sowan, narancak minggah amurugi
dhampar palénggahan néatd. Nanging déréng ngantos dumugi
lajéng katangkép sarta dipuncépéng déning para sénapati, badhé
kabanda, nanging botén purun, kalawan suwara sord ingkang
ngantos kapiréng déning sang nata tiyang wau wicantén, “Dhuh,
para sénépati. Kuld sampun sampéyan bandd, jalaran anggén
kula mriki kalawan angliga dhuwung punika. Kula panci badhé
anjajal kas€kténipun ratu ingkang ambék kumlungkung,
ingkang sawénang-weénang, ingkang damél botén sénéng kit
sadaya, sarta badhé kula cobi kuld prajaya kalawan dhuwung
kuld punikd, sagéd tumadm4 pundpa botén.”

tinangkil ingadhép pard sénapati, patih, tuwin para putra
santand‘, angrémbag ing bab anggénipun badhé mangun
prang®, sart& kadospundi tumrap sakécaning lampah. Sang néta
deréng ngantos dumugi anggénipun ngandikan, kasaru gédéring
jawi alok amuk-amuk. Ing paséban jawi wontén satunggaling
tiyang jalér gagah prakosa agéng inggil, any{é}péngi® dhuwung
ligan sar|4/td miyak ingkang sami sowan, narancak minggah
amurugi dhampar palénggahan natd. Nanging deréng ngantos
dumugi lajéng katangkép sartd dipuncépéng déning para
sénapati, badhé kabanda, nanging botén purun, kalawan suwara®
sora ingkang ngantos kapiréng déning sang natd tiyang wau
wicantén, “Dhuh, para séndpati. Kuld sampun sampéyan banda,
jalaran anggeén kuld mriki kalawan angligd dhuwung punika.
Kuld panci® badhé anjajal kasékténipun ratu ingkang ambék
kumlungkung, ingkang sawénang-weénang, ingkang damél botén
sénéng kit sadaya, sarta badhé kuld cobi kuld prajaya kalawan
dhuwung kuld punikd, sagéd tumdma pundpa botén.”

|5|Tiyang wau badhé kabanda, nanging sang nata botén
kaparéng sarta kadhawahan marak ing ngarsanipun, kalawan
kajagi ingkang sampurna tiyang wau kairid sowan ing ngarsa
natd. Sang prabu lajéng ngandika, “Eh, wong kang kéndél. Aku
pitakon marang sira, apa sababé lan dpa karépira téka mréné
kalawan angliga curigd, payo tumuli umaturd.” Tiyang wau
lajéng matur sartd waléh kalawan tanpa ajrih sakédhik-kédhika,
“Dhuh, sang nata binathara, sowanipun abdi dalém kawula ing
ngarsa panjénéngan dalém natd punika sajatosipun némung

|5|Tiyang wau badhé kabanda, nanging sang nata botén
kaparéng sartd kadhaw{u}han® marak ing ngarsanipun, kalawan
kajagi ingkang sampurnd tiyang wau kairid sowan ing ngarsa
natd. Sang prabu lajéng ngandika, “Eh, wong kang kéndél. Aku
pitakon marang sira, apa sababé lan apa karépira téka mréné
kalawan angligd curigd, payo® tumuli umaturd.” Tiyang wau
lajéng matur sartd waléh kalawan tanpa ajrih sakédhik-kédhika,
“Dhuh, sang nata binathara, sowanipun abdi dalém kawula ing
ngarsd panjénéngan dalém n&td punikd sajatosipun n{a}mung®




Lajéngipun tabel

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

mligi badhé anyédani paduka.”

mligi badhé anyédani paduka.”

Sang nata midhangét aturipun tiyang |6|wau, kadadak
dukaning panggalih lajéng ngandikd sord ingkang damél
girising manahipun ingkang sami miréng, “Eh, wong kang
lancang! Sadurungé ingsun mutus ukuman apa kang ingsun
paringaké marang sird, ingsun arép mangréti sarta wéruh sapa
kang dadi pé€parab lan jénéngird.” Aturipun tiyang wau, “Dhuh,
Ingkang Sikuwun, manawi panjénéngan andangu nami sarta
dunungipun abdi dalém, nami kawuld Kartadangsa, padunungan
kawulé ing dhusun sapinggiring kithd punika.” Sang néta lajéng
ngandika kalawan séréng sarta pucét wadananipun, mratandhani
bilih sang nét& duké& sangét, pangandikanipun. “Eh, wong kang
ambég kumawasa, saméngko ingsun paring paukuman marang
jénéng sira kalawan ukuman kisasya supaya |7|ora ana wong
kang tumindak kayé sird manch, lan bakal katindakaké ing diné
iki ugd.”

Sang natd midhangét aturipun tiyang |6|wau, kadadak
dukaning panggalih lajéng ngandika sora ingkang damél girising
manahipun ingkang sami miréng, “Eh, wong kang lancang!
Sadurungé ingsun mutus ukuman apa kang ingsun paringaké
marang sira, ingsun arép mangréti sarta wéruh sapa kang dadi
péparab lan jénéngird.” Aturipun tiyang wau, “Dhuh, Ingkang
Si{njuwun®, manawi panjénéngan andangu nami sartd
dunungipun abdi dalém, nami kawula Kartadangsa, padunungan
kawuld ing dhusun sapinggiring kitha punikd.” Sang nata lajéng
ngandika kalawan séréng sarta pucét wadananipun, mratandhani
bilih sang natd duka sangét, pangandikanipun. “Eh, wong kang
ambé{k}® kuméwasa’, saméngko ingsun paring paukuman
marang jénéng sir& kalawan ukuman kisas(ya)’ supaya |7|ora an&
wong kang tumindak kdya sird maneh, lan bakal katindakaké ing
dina iki ugd.”

Kacariyos tiyang wau, Pak Kartddangsa, miréng
pangandika putusanipun sang prabu, manahipun botén pisan-
pisan ngédhap, polatanipun tajém, mratandhani bilih tiyang ing
prawird, kalawan suwaktén ingkang tétég piyambakipun matur,
aturipun, “Dhuh, Ingkang Sinuhun, saddyd pangandikd dalém
kawulda sampun mangrétos, lan kawuld tampi kalawan
sénénging manah. Nanging, kados-kados sampun kalébét ing
undhang-undhang paduka nata, bilih tiyang ingkang badhé
kakisas punika kaparéng anggadhahi panyuwun, sarta
panyuwun wau badhé kaparéng|8|akén.” Pangandikanipun sang

Kacariyos tiyang wau, Pak Kartddangsa, miréng
pangandika putusanipun sang prabu, manahipun botén pisan-
pisan ngédhap, polatanipun tajém, mratandhani bilih tiyang ing
prawird, kalawan suwa{n}tén® ingkang tétég piyambakipun
matur, aturipun, “Dhuh, Ingkang Sinuhun, saddyd pangandika
dalém kawula sampun mangrétos, lan kawula tampi kalawan
sénénging manah. Nanging, kados-kados sampun kalébét ing
undhang-undhang paduka nata, bilih tiyang ingkang badhé
kakisas punika kaparéng anggadhahi panyuwun, sarta panyuwun

A

wau badhé kaparéng|8|akén.” Pangandikanipun sang prabu, “Iya




Lajéngipun tabel

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

prabu, “Iya bénér, kabéh panyuwuné wong kang arép kinisas
diparéngaké, nanging kang sakira ora gawé pituna, lan ora gawé
réndhét tumindaké paukuman mau. Mara! Sird umatura, apa
mungguh kang dadi panyuwunird mau.” Unjukipun Pak
Kartdddngsd makatén, “Dhuh, Ingkang Sinuhun. Abdi dalém
kawuld gadhah panyuwun, amargi kapénakan kawuld bénjing
énjing badhé rabi, mugi wonténa kawélasan dalém paring inah,
inggih punikd tigang dintén malih.” Pangandikanipun sang
prabu, “Kartdddngsa, mungguh panyuwunird mau mésthi baé
ugd ingsun paréngaké, nanging jalaran pidananingsun kang
tumrap sira iku ukum pati, dadi kudu ana wong liya kang sira
tigungal9lké, supaya yeén sird ora nétépi kang dadi janjinira,
wong mau kénd kanggo lirunira, sartd bakal kakisas yén wus
téka ing dind patémbayanird.” Tiyang wau munjuk malih,
“Kasinggihan dhawuh pangandikd dalém, Gusti! Abdi dalém
kawuld ugi badhé andhérek pundpa ingkang dados kaparéng
dalém. Sakédhap malih abdi dalém badhé sowan ing ngarsa
dalém, angaturakén tiyang ingkang dados lirunipun abdi dalém.
Sapunika abdi dalém kawula kaparénga mundur, sartd supados
panjénéngan dalém botén sumélang, prayogi abdi dalém kawula
kajagid déning pard séndpati sawatawis.”

bénér, kabeéh panyuwuné wong kang arép kinisas diparéngake,
nanging kang sakird ora gawé pitund, lan ora gawé réndhét
tumindaké paukuman mau. Mara! Sira umatura, apa mungguh
kang dadi panyuwunird mau.” Unjukipun Pak Kartadangsa
makatén, “Dhuh, Ingkang Sinuhun. Abdi dalém kawuld gadhah
panyuwun, amargi kapénakan kawula bénjing énjing badhé rabi,
mugi wonténa kawélasan dalém paring inah, inggih punika
tigang dintén malih.” Pangandikanipun sang prabu,
“Kartddangsa, mungguh panyuwunirda mau mésthi baé uga
ingsun paréngaké, nanging jalaran pidananingsun kang tumrap
sirda iku ukum pati, dadi kudu and wong liyda kang sira
tigunga|9lké, supdya yén sird ora nétépi kang dadi janjinir3,
wong mau kénd kanggo lirunird, sarti bakal kakisas yén wus
tekd ing dind patémbayanird.” Tiyang wau munjuk malih,
“Kasinggihan dhawuh pangandikd dalém, Gusti! Abdi dalém
kawuld ugi badhé andhérék pundpd ingkang dados kaparéng
dalém. Sakédhap malih abdi dalém badhé sowan ing ngarsa
dalém, angaturakén tiyang ingkang dados lirunipun abdi dalém.
Sapunika abdi dalém kawuld kaparénga mundur, sartd supados
panjénéngan dalém botén sumélang, prayogi abdi dalém kawula
kajagia déning péra séndpati sawatawis.”

Aturipun  Pak  Kartadangsa ~ wall0ju  saddya
dipunparéngakén. Kartadangsa lajéng mundur, kairingakén para
sénapati sawatawis. Sadumuginipun ing griya, Kartadangsa
lajéng manggihi salah satunggaling mitranipun ingkang sampun
tunggil raos, utawi sadhérékipun, sinardwedi, kadadosakén

Aturipun Pak  Kartadangsa  wall0ju  sadaya
dipunparéngakén. Kartadangsa lajéng mundur, kairingakén para
sénapati sawatawis. Sadumuginipun ing griya, Kartadangsa
lajéng manggihi salah satunggaling mitranipun ingkang sampun
tunggil raos, utawi sadhérékipun, sinardwedi, kadadosakén




Lajéngipun tabel

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

tanggélaning badanipun. Sadhér¢kipun wau sagah kalawan
sénénging manah, lajéng kairid sowan ing ngarsanipun sang
prabu.

tanggélaning badanipun. Sadheérékipun wau sagah kalawan
sénénging manah, lajéng kairid sowan ing ngarsanipun sang
prabu.

Kacariyos Pak Kartadangsa sasampunipun ngéturakén
sadhérekipun wau, lajéng bidhal pangkat dhaténg ing
panggeénaning anak kapénakanipun ingkang badhé rabi.
Kacariyos lampahipun Pak Kartddangsa ginélak, bo|11|tén
anggétang pringgabayaning margi. Cékaking cariyos, Pak Karta
wau sampun dumugi ing panggeénan ingkang tinuju.
Sasampunipun bagé-binagé ménggahing kawilujénganipun,
lajéng sami nindakakén kapréluwanipun piyambak-piyambak.
Botén kacariyosakén ingkang sami sénéng-sénéng. Cékakipun
anggénipun gadhah damél sampun rampung, Pak Kartadangsa
lajéng pamit mantuk, sarta anyariyosakén bilih piyambakipun
badhé kaukum kisas, lan bok manawi inggih ing dintén punika
wékasanipun anggenipun sami sagéd pépanggihan. Para
sadherékipun miréng cariyosipun Pak Kartdddngsd wau kaget
saj12|ngét, manahipun sakalangkung sédhih, nanging kados
pundi malih, sampun karsanipun ingkang Maha-Kawasa, dados
namung mandhég tangisan kémawon. Sasampunipun ragi lilih
sawatawis, Pak Kartddangsa lajéng pamit mantuk sartd méling
sampun sami susah manahipun, amargi susahing manah
ingkang kados makatén tanpa damél, jalaran botén sagéd
ngéwahi kaweénténan, sartd saméngkéripun supados sanak
sadherek sami purun ngrimati dhaténg sanak sadhérekipun lan
anak bojonipun ingkang dados tanggélanipun. Sanak

Kacariyos Pak Kartddéngs& sasampunipun ng{a}turakén®
sadhérekipun  wau, lajéng bidhal pangkat dhaténg ing
panggeénaning anak kapénakanipun ingkang badhé rabi.
Kacariyos lampahipun Pak Kartadangsa ginélak, bo|11|tén
anggétang pringgabayaning margi. Cékaking cariyos, Pak Karta
wau sampun dumugi ing panggeénan ingkang tinuju.
Sasampunipun bagé-binagé ménggahing kawilujénganipun,
lajéng sami nindakakén kapréluwanipun piyambak-piyambak.
Botén kacariyosakén ingkang sami sénéng-sénéng. Cékakipun
anggenipun gadhah damél sampun rampung, Pak Kartddangsé
lajéng pamit mantuk, sartd anyariyosakén bilih piyambakipun
badhé kaukum Kisas, lan bok manawi inggih ing dintén punika
wékasanipun anggénipun sami sagéd pépanggihan. Péara
sadherekipun miréng cariyosipun Pak Kartdddngsd wau kageét
saj12|ngét, manahipun sakalangkung sédhih, nanging kados
pundi malih, sampun karsanipun ingkang Mah&-Kawasa', dados
namung mandhég tangisan kémawon. Sasampunipun ragi” lilih
sawatawis, Pak Kartddangsa lajéng pamit mantuk sartd méling
sampun sami susah manahipun, amargi susahing manah ingkang
kados makatén tanpd damél, jalaran botén sagéd ngéwahi
kawenténan', sartd saméngkeéripun supados sanak sadhérék sami
purun ngrimati dhaténg sanak sadhérekipun lan anak bojonipun
ingkang dados tanggé€lanipun. Sanak sadherékipun sami sagah,
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sadhérékipun sami sagah, Pak Kartadang|13|sa lajéng bidhal.

Pak Kartadang|13|sa lajéng bidhal.

Kacariyos lampahipun Pak Kartddangsa rérikatan, jalaran
kantun sadintén bénjing énjing, amargi manawi sampun télat,
mitranipun ingkang tanpa dosa wau témtu badhé kakisas
ingkang tanpa dosa, sartd piyambakipun rumaos dosa ingkang
matumpuk-tumpuk. Wancinipun kintén-kintén bakda luhur
surya manjér wontén ing téngah lérés, sorotipun kados-kados
badhé amécah-mécahna sirahipun Pak Kartadangsa ingkang
kasésa punika. Lampahipun Pak Kartd dumugi satunggaling
lépén ingkang ing wingi |14|dipunsabrangi. Saiba kagéting
manahipun, jalaran lépén wau bénd, tur béna wau béna
bandhang ingkang toyanipun sakalangkung santér. Ciptanipun
Pak Kartd, “E, lah, katiwasan aku, kaliné banjir, lamun tak
sabrangi, méngko gek aku mati kl€l€p, yén ora daksabrangi, gek
kapriyé maneh, sadulurku mésthi kagantung. Wis té, tinimbang
aku wéruh lan ngrungu matiné sadulur kang suci, kang
ambélani aku, aluwung aku matia klélép ing kali iki baé, sokur
aku bisa slamét lan bisd anggénténi sadulurku, sadurungé kasep
wéktuné.” Kalawan tanpd wangwang, |15|Pak Kartadangsa
ingkang ambék prawira lan luhur ing budi wau, lajéng ambyur
nglangi nyabrangi Iépen wau kalawan rékaosing manah sartd
badanipun. Wasana Pak Kartadangsa ugi sagéd dumugi ing
sabranging 1€lépeén, nanging kabékta saking kabénthuk-bénthuk
ing kékajéngan ingkang sami rungkad kéntiring toya, badanipun
lungkrah, tatu-tatu kathah, nanging békja déné namung tatu-tatu
énthéng kémawon. Sanajan makaténd, dumugi ing péntasan

Kacariyos lampahipun Pak Kartadangsa rérikatan, jalaran
kantun sadintén béenjing énjing, amargi manawi sampun télat,
mitranipun ingkang tanpa dosa wau témtu badhé kakisas ingkang
tanpd dosa, sartd piyambakipun rumaos dosd ingkang
matumpuk-tumpuk. Wancinipun kintén-kintén bakda luhur surya
manjér wontén ing téngah lérés, sorotipun kados-kados badhé
amécah-mécahna sirahipun Pak Kartddangsa ingkang kasésa
punikd. Lampahipun Pak Kartd dumugi satunggaling lepén
ingkang ing wingi |14|dipunsabrangi. Saiba kagéting manahipun,
jalaran lépen wau bénd, tur bénd wau bénd bandhang ingkang
toyanipun sakalangkung santér. Ciptanipun Pak Karta, “E, lah,
katiwasan aku, kaliné banjir, lamun tak sabrangi, méngko gek
aku mati klélép, yén ora daksabrangi, gek kapriyé maneh,
sadulurku mésthi kagantung. Wis ta, tinimbang aku wéruh lan
ngrungu matiné sadulur kang suci, kang ambélani aku, aluwung
aku matia klélép ing kali iki baé, sokur aku bisa slamét lan bisa
anggénteni sadulurku, sadurungé kasep weéktuné.” Kalawan
tanpa wangwang, |15|Pak Kartadangsa ingkang ambék prawira
lan luhur ing budi wau, lajéng ambyur nglangi nyabrangi lepen
wau kalawan rékaosing manah sartd badanipun. Wasana Pak
Kartddingsa ugi sagéd dumugi ing sabranging 1€lépeén, nanging
kabékta saking kabénthuk-bénthuk ing kékajéngan ingkang sami
rungkad kéntiring toya, badanipun lungkrah, tatu-tatu kathah,
nanging bé{g}jd™ déné namung tatu-tatu énthéng kémawon.
Sanajan makaténd, dumugi ing péntasan piyambakipun méksa
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piyambakipun méksa sumrépét panonipun. Wasana lajéng
sumaput dhawah wontén ing pinggiring lIépén wau.

sumrépét panonipun. Wasana lajéng sumaput dhawah wontén
ing pinggiring Iépen wau.

|16|Kintén-kintén saéjam saking anggénipun sumaput
wau, Pak Kartadangsa lajéng éngét, wasana tangi alon-alon,
kalawan  lampah ingkang galuyuran,  piyambakipun
anglajéngakén lampahipun. Piyambakipun ngélak sangét,
nanging badhé pados toya sacégukan kémawon botén sagéd
angsal, wusana lajéng ambruk malih dhawah ing siti,
kakiyatanipun sampun meh télas babar pisan. Dumadakan
piyambakipun lajéng engét dhaténg Gusti Allah ingkang asipat
kawasa, ingkang Maha-Mirah tur Maha-Asih, lajéng
nyényuwun. Panyuwunipun makatén, “Dhuh, Gusti Allah,
ingkang dados Pangéraning sadaya alam. Kawuld |17|matur
gunging panuwun déné kawula sampun Panjénéngan lépatakén
saking bébdya béna, sartd ing mangké kawuld nyuwun sih
kamirahanipun Pangéran, mugi paringa toya ingkang kénging
kawula ombé, supados abdi dalém kawula sagéd nétépi ingkang
dados patémbayan kawuld, lan sagéda angluwari dhaténg
sadherek kuld ingkang kawula tanggélakén dhumaténg Ingkang
Sinuhun. Dhuh, Gusti, mugi wélas saking badan kawuld, amin,
amin, amin.” Panalangsanipun Pak Kartadangsa sajakipun
katarimah déning Pangéran. Dumadakan piyambakipun miréng
kumriciking toya ingkang watawi|18|s botén tébih saking papan
anggénipun gumléthak wau, kalawan matur sukur ing Pangeran,
Pak Kartadangsa lajéng ambrangkang amurugi dhaténg papan
utawi arah kumricikipun toyd wau. Saréng pinanggih, Pak

|16|Kintén-kintén saéjam’ saking anggénipun sumaput
wau, Pak Kartddangsa lajéng éngét, wasana tangi alon-alon,
kalawan lampah ingkang galuyuran®,  piyambakipun
anglajéngakén lampahipun. Piyambakipun ngélak sangét,
nanging badhé pados toya sacégukan kémawon botén sagéd
angsal, wusana lajéng ambruk malih dhawah ing siti,
kakiyatanipun sampun meh télas babar pisan. Dumadakan
piyambakipun lajéng ¢ngét dhaténg Gusti Allah ingkang asipat
kawasd', ingkang Maha-Mirah tur Mah&-Asih, lajéng
nyényuwun. Panyuwunipun makatén, “Dhuh, Gusti Allah,
ingkang dados Pangéraning sadaya alam. Kawuld |17|matur
gunging panuwun déné kawuld sampun Panjénéngan
lépa{s}akén™ saking bébdya bénd, sartd ing mangké kawuld
nyuwun sih kamirahanipun Pangéran, mugi paringa toya ingkang
kénging kawuld ombé, supados abdi dalém kawula sagéd nétépi
ingkang dados patémbayan kawuld, lan sagéda angluwari
dhaténg sadherék kuld ingkang kawuld tanggélakén dhumaténg
Ingkang Sinuhun. Dhuh, Gusti, mugi wélas saking badan
kawul, amin, amin, amin.” Panalangsanipun' Pak Kartadéngsa
sajakipun  katarimah™ déning Pangéran. Dumadakan
piyambakipun miréng kumriciking toya ingkang watawi|18|s
botén tébih saking papan anggénipun gumléthak wau, kalawan
matur sukur ing Pangéran, Pak Kartadangsa lajéng ambrangkang
amurugi dhaténg papan utawi arah kumricikipun toya wau.
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Kartadangsa tumuntén ngunjuk toya wau. Sasampunipun
ngunjuk, Pak Karta badanipun kraos ségér pulih kados wau-
waunipun. Ing wékdal punika kintén-kintén ing wékdal ngasar,
Pak Kartdddngsd jalaran santri, lajéng ¢ngét dhaténg
kuwajibanipun, tumuntén ngabékti ing Gusti Allah wontén ing
sacélakipun tuking toya punika. Sasampu|19|nipun andédonga
sawatawis, Pak Karta lajéng bidhal anglajéngakén lampahipun.

Saréng pinanggih, Pak Kartadangsa tumuntén ngunjuk toya wau.
Sasampunipun ngunjuk, Pak Kartd badanipun kraos ségér pulih
kados wau-waunipun. Ing weékdal punika kintén-kintén ing
weékdal ngasar, Pak Kartddangsa jalaran santri lajéng engét
dhaténg kuwajibanipun, tumuntén ngabékti ing Gusti Allah
wontén ing sacélakipun tuking toya punika. Sasampu|19|nipun
andédonga sawatawis, Pak Kartd lajéng bidhal anglajéngakén
lampahipun.

Kacariyos lampahipun Pak Kartddangsd tanpa keéndél,
kéndél-kendél manawi ing wékdalipun salat. Lampahipun
dumugi ing téngah wana kintén-kintén jam satunggal dalu,
lajéng sémbahyang khajat, nyényuwun ing Pangéran, mugi-
mugi Gusti Allah anyémbadani ingkang dados panuwunipun.
Sarampungipun, lajéng bidhal anglajéngakén lampah. Jalaran
saking wiyar lan panjangipun wana wau, ngantos jam sakawan
énjing Pak Kartd deréng dumugi ing sapinggiring wana. Kintén-
kinté|20|n ing wanci byar rahind, Pak Kartadangsd sumérép
kalawan cétha bilih margi ingkang badhé kaambah punika
dipunadhangi déning tiyang tigd ingkang agéng-agéng lan
santosa. Tiyang wau raréng sumérép dhaténg Pak Kartadangsa
lajéng jawil kancanipun sartd wicantén, “E, lah, kabénéran
kanca. Aku angadhang ana ing kéné sawéngi ora ana pangan,
kabénéran ing wéktu iki and wong téka. Ayo kanca padha
ditandangi, sajaké kok kdya wong sugih.” Pak Kartdddngsa ugi
miréng wicanténipun tétiyang wau, nanging api-api botén
mangrétos, lajéng nasak kémawon dhaténg tétiyang ingkang

Kacariyos lampahipun Pak Kartdddngsa tanpd keéndél,
kendél-kéndél manawi ing wékdalipun salat. Lampahipun
dumugi ing téngah wand kintén-kintén jam satunggal dalu,
lajéng sémbahyang khajat, nyényuwun ing Pangéran, mugi-mugi
Gusti Allah anyémbadani ingkang dados panuwunipun.
Sarampungipun, lajéng bidhal anglajéngakén lampah. Jalaran
saking wiyar lan panjangipun wana wau, ngantos jam sakawan
énjing Pak Kartd déréng dumugi ing sapinggiring wéna. Kintén-
kinté|20|n ing wanci byar rahind, Pak Kartadangsa sumérép
kalawan cétha bilih margi ingkang badhé kaambah punika
dipunadhangi déning tiyang tigd ingkang agéng-agéng lan
santosd. Tiyang wau {s}aréng'® sumérép dhaténg Pak
Kartadangsa lajéng jawil kancanipun sarti wicantén, “E, lah,
kabénéran kanca. Aku angadhang ana ing kéné sawéngi ora ana
pangan, kabénéran ing wéktu iki ana wong téka. Ayo kanca
padhd ditandangi, sajaké kok kdyd wong sugih.” Pak
Kartadangsa ugi miréng wicanténipun tétiyang wau, nanging
api-api botén mangrétos, lajéng nasak kémawon dhaténg tétiyang
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sami ngadhang wa|21|u, nanging dipunalang-alangi. Tétiyang
wau api-api nédha latu, wicanténipun, “Dhuh, Ki Sanak, bok
kula samang tulungi. Kula ajéng udut botén duwé géni, nyuwun
tulung nyilih réké.” Wangsulanipun Pak Karta, “O, puntén dika
mawon Kang, kuld botén anggdwa rek.” Tiyang wau miréng
wangsulanipun Pak Tadangsa wau. Ingkang sajak tiyang jirih
lajéng wicantén sugal kalayan malang kadhak, “Eh, sanak,
satétméné aku ora anjaluk géni téménan, nanging aku arép
anjaluk barang-barang kang kogawa, sajaké kowé téka anggawa
dhuwit akeéh.” Pak Kartadangsd mi|22|réng wicanténanipun
tiyang wau, lajéng mangsuli, “Lo, méngko dhisik td. Aku ord
anggawa apa-apa lan awaku iki wus dadi kagungané sang
prabu, jalaran méngko jam télu aku kinisas, Saiki panjaluku,
aku wénéhana dalan, kowé kabéh &ja padhd ngalang-alangi
kang dadi lakuku.” Tiyang tiga lajéng wicanténan saréng, “E, &,
kok énak ya. Kowé arép lumaku kalawan sénéng? Ora bisa!
Kowé meésthi tak alang-alangi lan sadurungé sirahmu pisah
kalawan gémbungmu, ora bisd kowé slamét lumaku ing kéné.”
Jalaran Pak Kartddangsd miréng suwantén ingkang botén
sa|23|kéca kamiréngakén wau, lajéng tuwuh kapurunanipun.
Wasana lajéng ngadég jéjég lan wicantén, “Y4, bécik. Yeén
kowé kapéksa arép ngalap awaku kang wus dadi
kanggunganing ratu, ya sakarépmu, mara tindakna apa kang
arép kotindakaké!” Tétiyang tigd wau miréng wangsulanipun
tiyang inggang gagah wau, gumun sangét ngantos
kamiténggéngén. Pak Kartddangsa botén talompé lajéng narik

ingkang sami ngadhang wal21|u, nanging dipunalang-alangi.
Tétiyang wau api-api nédha latu, wicanténipun, “Dhuh, Ki
Sanak, bok kuld samang tulungi. Kula ajéng udut botén duwé
géni, nyuwun tulung nyilih réké.” Wangsulanipun Pak Kartd,
“O, puntén dikd mawon Kang, kuld botén anggawa rek.” Tiyang
wau miréng wangsulanipun Pak <Kar>tadangs&'® wau. Ingkang
sajak tiyang jirih lajéng wicantén sugal kalayan malang kadhak,
“Eh, sanak, satéméné aku ora anjaluk géni téménan, nanging
aku arép anjaluk barang-barang kang kogawa, sajaké kowé téka
anggdwa dhuwit akeéh.” Pak Kartddangsd mi|22|réng
wicanténanipun tiyang wau, lajéng mangsuli, “Lo, méngko
dhisik ta. Aku ord anggawa apa-apa lan awaku iki wus dadi
kagungané sang prabu, jalaran méngko jam télu aku Kinisas.
Saiki panjaluku, aku wenc¢hand dalan, kowé kabéh &ja padha
ngalang-alangi kang dadi lakuku.” Tiyang tiga lajéng wicanténan
saréng, “E, é, kok énak ya. Kowé arép lumaku kalawan sénéng?
Ora bisa! Kowé mésthi tak alang-alangi lan sadurungé sirahmu
pisah kalawan gémbungmu, ora bisd kowé slamét lumaku ing
kéné.” Jalaran Pak Kartddangsa miréng suwantén® ingkang
botén  sal23|kéca  kamiréngakén wau, lajéng  tuwuh
kapurunanipun. Wasana lajéng ngadég jéjég lan wicantén, “Y4,
bécik. Yeén kowé kapéksa arép ngalap awaku kang wus dadi
ka(ng)gunganing™ ratu, ya sakarépmu, mara tindakna apa kang
arép kotindakaké!” Tétiyang tigd wau miréng wangsulanipun
tiyang ingkang gagah wau, gumun sangét ngantos
kamiténggéngén. Pak Kartddangsa botén talompé” lajéng narik
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dhuwungipun. Ingkang satunggal pinarjdya témbus ing
walikatipun, péjah kapisanan. Kancanipun sumérép kancanipun
péjah lajéng ngrubut. Lajéng dados pancakara ramé sangét.
Wasana bégal kékalih péjah. Pak Kartd|24|dangsa sampunipun
mémuji  sukur ing Pangéran, tumuntén anglajéngakén
lampahipun.

dhuwungipun. Ingkang satunggal pinarjdya témbus ing
walikatipun, péjah kapisanan. Kancanipun sumérép kancanipun
péjah lajéng ngrubut. Lajéng dados pancakard ramé sangét.
Wasana bégal kékalih péjah. Pak Kartd|24|ddngsa sampunipun
mémuji  sukur ing Pangéran, tumuntén anglajéngakén
lampahipun.

Sapunika Kintén-kintén méh jam saddsi siyang, Pak
Kartadangsa lampahipun ginélak, ing mangka manawi mangké
kKintén-kéntén jam tigd, manawi déréng tumugi ing kithd,
mitranipun ingkang tanpa dosa punika témtu kélajéng kakisas.
Tébihipun papan wau saking kithd kintén-kintén lampahan
éném jam lumampah suku. Dados Pak Kartd rumaos botén
sagéd anétépi janjinipun. Dilalah karsaning Pangéran, Kintén-
kinttn wanci jam kalih siyang, ing margi ingkang
dipunlangkungi wontén tiyang ingkang weélas dhal25|téng

Sapunika kintén-kintén méh jam saddsé siyang, Pak
Kartadangsa lampahipun ginélak, ing mangka manawi mangké
kintén-k{i}ntén®® jam tigd, manawi déréng {d}umugi'® ing kitha,
mitranipun ingkang tanpa dosa punika témtu kélajéng kakisas.
Tébihipun papan wau saking kitha kintén-kintén lampahan éném
jam lumampah suku. Dados Pak Kartd rumaos botén sagéd
anétépi janjinipun. Dilalah karsaning Pangeéran, kintén-kintén
wanci jam kalih siyang, ing margi ingkang dipunlangkungi
wontén tiyang ingkang wélas dha|25|téng piyambakipun, lajéng

piyambakipun, lajéng anyambuti kapal, sartd badhé angétérakén | anyambuti  kapal, sartd badhé angétérakén ngantos
ngantos sarampungipun prakawis. sarampungipun prakawis.
Pak Kartadangsa lajéng numpak kapalipun kairinganén Pak  Kartddangsa  lajéng  numpak  kapalipun

déning tiyang wau. Lampahipun gégancangan tumuju
dhumaténg ing kitha. Kintén-kintén jam saténgah tiga, ing kitha
sampun kathah sangét tétiyang ingkang lumampah andalidir
tumuju ing alun-alun badhé ningali tiyang ingkang badhé
kaukum kisas. Sadumuginipun tépis wiring kithd, Pak
Kartadangsa angétab tumpakanipun, kasandérakén lumébét ing
kithd. Lampahipun gégancangan tumuju ing alun-alun,
ngantontos |26|tiyang ingkang ngiringakén kantun sawatawis

kairinga{k}én®’ déning tiyang wau. Lampahipun gégancangan
tumuju dhumaténg ing kithd. Kintén-kintén jam saténgah tiga,
ing kithd sampun kathah sangét tétiyang ingkang lumampah
andalidir® tumuju ing alun-alun badhé ningali tiyang ingkang
badhé kaukum kisas. Sadumuginipun tépis wiring kitha, Pak
Kartadangsa angétab tumpakanipun, kasandérakén lumébét ing
kithd. Lampahipun gégancangan tumuju ing alun-alun,
ngan(ton)tos™ |26|tiyang ingkang ngiringakén kantun sawatawis




Lajéngipun tabel

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

tébih. Sadumuginipun ing alun-alun, tétiyang ingkang ningali
sampun kébak, lan cagak pagantungan sampun cumawis, sarta
mitranipun Pak Kartadangsa wau sampun badhé kainggahakeén.
Pak Kartadangsa amiyak tiyang ingkang ningali kalawan
kapalipun sartd ambéngok-béngok, “Mandhég! Mandhég
dhisik! Wong iku ora dosa. Aku kang dosa. Aku kang pantés
ginantung.” Kyai Mandaraka miréng pambéngok wau lajéng
keéndél, nyarantosakén sintén ingkang nyuwantén wau. Botén
antawis dangu, Pak Kartadangsa katingal numpak kapal, lajéng
|27|mandhap saking tumpakanipun sartd wicantén séru, “Kyai
Mandaraka! Mangké rumiyin! Kula ingkang dosa, lan kula ing
pantés kakisas. Sadherék kuld wau kuld aturi ngluwari.” Pak
Kartadangsa méngo manéngén, sumérép sang nata anjénéngi,
lajéng manthuk. Sasampunipun mitranipun Pak Kartadangsa
dipunuculi, tumuntén murugi dhaténg Pak Kartd, tumuntén
arangkulan sartd tétangisan. Pak Kartadangsa suka wilujéng
dhaténg saddya mitra ingkang kantun. Makatén ugi mitranipun
sami suka wilujéng, mugi-mugi sakécd ingkang dados
lampahipun, sartd wilujéng dumugi ing pangge|28|nan ingkang
tinuju. Wusana lajéng sami mandhap saking panggung
pagantungan, kantun Pak Kartddangsa piyambak. Saréng sang
nata sumérép Pak Kartadangsa tiyang ingkang sétya tuhu sarta
témén ing prasétya wau badhé kainggahén ing pagantungan,
panggalihipun wélas, botén dumugi mriksani tiyang ingkang
sétyda wau kagantung. Wasénd lajéng ngandikd, “Wus, wus
cukup saméné baé anggoningsun angukum marang Kartadangsa

tébih. Sadumuginipun ing alun-alun, tétiyang ingkang ningali
sampun kébak, lan cagak pagantungan sampun cumawis, sarta
mitranipun Pak Kartadangsa wau sampun badhé kainggahakén.
Pak Kartaddngsa amiyak tiyang ingkang ningali kalawan
kapalipun sartd ambéngok-béngok, “Mandhég! Mandhég dhisik!
Wong iku ora dosd. Aku kang dosd. Aku kang pantés
ginantung.” Kyai Méndardkd miréng pambéngok wau lajéng
kéndél, nyarantosakén sintén ingkang nyuwantén® wau. Botén
antawis dangu, Pak Kartadangsa katingal numpak kapal, lajéng
|27|mandhap saking tumpakanipun sartd wicantén séru, “Kyai
Mandaraka! Mangké rumiyin! Kuld ingkang dosa, lan kula
ing<kang>'® pantés kakisas. Sadhérék kuld wau kuld aturi
ngluwari.” Pak Kartadangsa méngo manéngén, sumérép sang
nata anjénéngi, lajéng manthuk. Sasampunipun mitranipun Pak
Kartddangsa dipunuculi, tumuntén murugi dhaténg Pak Kart3,
tumuntén arangkulan sartd tétangisan. Pak Kartadangsa suka
wilujéng dhaténg saddya mitra ingkang kantun. Makatén ugi
mitranipun sami suka wilujéng, mugi-mugi sakéca ingkang
dados lampahipun, sartd wilujéng dumugi ing panggé|28|nan
ingkang tinuju. Wusana lajéng sami mandhap saking panggung
pagantungan, kantun Pak Kartddangsa piyambak. Saréng sang
natd sumérép Pak Kartadangsa tiyang ingkang sétya tuhu sarta
ttmén ing prasétyd wau badhé kainggah<ak>én® ing
pagantungan, panggalihipun wélas, botén dumugi mriksani
tiyang ingkang sétya wau kagantung. Wasana lajéng ngandika,
“Wus, wus cukup saméné baé anggoningsun angukum marang




Lajéngipun tabel

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

kang sétya ing janji iku, lan ingsun prasétya, wiwit ing dina iki
sabanjuré, aku ora bakal tumindak sawénang-wénang kaya kang
wus ingsun tindakaké.” |[29|Pak Kartadangsd botén saéstu
kakisas, sarta sang nata lajéng paring ganjaran mawarni-warni,
ingkang damél bingahing manahipun para mitra sartd anak
bojonipun Pak Kartadangsa, jalaran saking sétya tuhuning
janjinipun. Sarta wit ing dintén punika sapanginggil sang nata
botén karsa tumindak sawénang-wénang, sarta adil paramarta,
adamél indhaking harjanipun nagari, sartd botén wontén tindak
piawon ing nagari wau. Anjalari kathahing tétiyang ingkang
sami pindhah gégriya ing prajanipun sang nata.

Kartadangsa kang sétya ing janji iku, lan ingsun prasétya, wiwit
ing dind iki sabanjuré, aku ora bakal tumindak sawénang-
wénang kaya kang wus ingsun tindakaké.” |29|Pak Kartadangsa
botén sacstu kakisas, sartd sang natd lajéng paring ganjaran
mawarni-warni, ingkang damél bingahing manahipun péara mitra
sarta anak bojonipun Pak Kartadangsa, jalaran saking sétya
tuhuning janjinipun. Sartd <wi>wit? ing dintén punika
sapanginggil sang nata botén karsa tumindak sawénang-wénang,
sarta adil paramarta, adamél indhaking harjanipun nagari, sarta
botén wontén tindak piawon ing nagari wau. Anjalari kathahing
tétiyang ingkang sami pindhah gégriya ing prajanipun sang nata.
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d. Aparat Kritik ing Teks RIBA

Aparat kritik wontén ing panalittn ménikd inggih andharan asiling
suntingan teks RIBA ingkang sampun katindakakén. Aparat kritik inggih ménika
wujud tanggél jawab ilmiah wontén ing panalitén teks RIBA ménika. Aparat kritik
katindakakén kanthi nggantos, ngirangi, sdha nambahi aksara méndpa déné
tétémbungan. Ancasing katindakakén aparat kritik inggih ménika kanggé
nglérésakén teks ingkang korup, satémah mbiyantu pamaos anggénipun
mangrétosi isining teks RIBA.

Sabén prakawis ingkang dipun-sunting dipunwuwuhi angka Arab sératan
Latin ing pojok sisih téngén. Wujuding aparat kritik ménika kaandharakén mawi
tabél. Salajéngipun, kolom wontén tabel aparat kritik dipuntambahi katrangan

supados langkung cétha. Katrangan ménika nédahakén kaca Iémbaraning teks

saha urutaning lariking teks ingkang dipun-sunting. Wondéné aparat kritik ing

teks RIBA kasérat kados tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 33: Aparat Kritik Teks RIBA

Transliterasi . Sasampunipun
No. Standar Suntingan dipunf)suntri)ng Katrangan
1. | dipunjurungi | <botén>'dipunjurungi | botén dipunjurungi | 1/5
2. | anyipéngi any{é}péngi* anyépéngi 3/10
3. | kadhawahan | kadhaw{u}han’ kadhawuhan 5/2
4. | némung n{a}mung" namung 5/10
5. | sikuwun si{n}uwun’ sinuwun 6/7
6. | ambég ambé{k}° ambék 6/12
7. | kisasya kisas(yd) ’ kisas 6/13
8. | suwaktén suwa{n}tén’ suwantén 717
9. | ngéturakén ng{a}turakén’ ngaturakén 10/9
10. | békja bé{g}ja"™ bégja 15/7
11. | lépatakén lépa{s}akén™ lépasakén 17/3
12. | raréng {s}aréng™” saréng 20/4
13. | Tadangsa <Kar>tadangsa™ Kartddangsé 21/6
14. | kanggunganing | ka(ng)gunganing™* kagunganing 23/4
15. | kéntén k{i}ntén™ kintén 24/6
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Lajéngipun tabel
Transliterasi . Sasampunipun

No. Standar Suntingan dipun-psunt?ng Katrangan
16. | tumugi {d}umugi™ dumugi 2416

17. | kairinganén kairinga{k}én'’ kairingakén 25/5

18. | ngantontos ngan(ton)tos™® ngantos 25/12

19. | ing ing<kang>" ingkang 2713

20. | kainggahén kainggah<ak>én“’ kainggahakén 28/5

21. | wit <wi>wit*! wiwit 29/5

Adhédhasar tabel ing nginggil, kapanggihakén 21 témbung ingkang
dipun-sunting. Témbung-témbung ménika prélu dipunandharakén supados
langkung cétha saha gampil dipunmangrétosi. Péthikanipun teks RIBA ménika
kapéndhét saking asiling transliterasi standar. Wondéné adharanipun kados ing
ngandhap ménika.

1) <botén> dipunjurungi

Témbung “dipunjurungi” dipun-sunting dados “botén dipunjurungi”,
inggih dipuntambahi témbung “botén”. Wondéné péthikanipun teks RIBA kados
ing ngandhap ménika.

...sampun dados adatipun manawi ratu punikd dipunjurungi déning
kawulanipun. Panggalihipun lajéng murka, wusana... (kaca 1, larik 5)

Manawi kajumbuhakén konteks-ipun, témbung “dipunjurungi” ing
péthikan nginggil botén jumbuh kaliyan konteks isinipun. Sasampunipun
dipuntambahi témbung “botén”, sampun jumbuh kaliyan konteks-ipun. Témbung
“botén” inggih ménika basa krama saking témbung ora (Poerwadarminta, 1939:
58). Wondéné “botén dipunjurungi” atégés botén dipunséngkuyung.

2) any{é}péngi
Témbung “anyipéngi” dipun-sunting dados “anyépéngi”, inggih aksara i

dipungantos aksara é. Tembung “anyipéngi” kadhapuk saking témbung linggé
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“sipéng” ingkang kawuwuhan atér-atér anuswara ny- saha panambang -i.
Témbung “sipéng” inggih ménikd béasa krdma saking témbung nginép
(Poerwadarminta, 1939: 565). Wondéné témbung “anyépéngi” kadhapuk saking
témbung linggd “cépéng” ingkang kawuwuhan atér-atér anuswara ny- saha
panambang -i. Témbung “cé€péng” ménika basd krama saking témbung cékél
(Poerwadarminta, 1939: 635). Témbung “anyipéngi” botén jumbuh Kkaliyan
konteks isinipun, mild kédah dipun-sunting dados “anyépéngi”. Péthikaning teks
RIBA kados ing ngandhap ménika.

Ing paséban jawi wontén satunggaling tiyang jalér gagah prakosa agéng

inggil, anyipéngi dhuwung ligan sar|4/td miyak ingkang sami sowan,...
(kaca 3, larik 10)

3) kadhaw{u}han

Témbung ‘“kadhawahan” dipun-sunting dados ‘kadhawuhan”, inggih
aksara a dipungantos aksard u. Tembung ‘“kadhawahan” kadhapuk saking
témbung lingga “dhawah” ingkang kawuwuhan atér-atér ka- saha panambang -an.
Témbung “dhawah” inggih ménikd basd krama saking témbung tiba
(Poerwadarminta, 1939: 103). Wondéné témbung “kadhawuhan” kadhapuk saking
témbung lingga “dhawuh” ingkang kawuwuhan atér-atér ka- saha panambang -an.
Témbung “dhawuh” ménika basa krama inggil saking t€émbung clathu utawi tutur
(Poerwadarminta, 1939: 103). Témbung ‘“kadhawahan” botén jumbuh kaliyan
konteks isinipun, mila kédah dipun-sunting dados “kadhawuhan”. Péthikaning teks
RIBA kados ing ngandhap ménika.

Tiyang wau badhé kabanda, nanging sang natd botén kaparéng sarta

kadhawahan marak ing ngarsanipun, kalawan kajagi ingkang sampurna
tiyang wau kairid sowan ing ngarsa nata... (kaca 5, larik 2)
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4) n{a}mung
Témbung “némung” dipun-sunting dados “namung”, inggih aksara é
dipungantos aksara 4. Témbung “némung” botén kapanggihakén tégésipun
wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Wondéne tégésipun
témbung “namung” inggih ménikd basa krama saking témbung mung, nanging
(Poerwadarminta, 1939: 337). Péthikaning teks RIBA kados ing ngandhap ménika.
“Dhuh, sang nitd binth&rd, sowanipun abdi dalém kawuld ing ngarsa

panjénéngan dalém nata punikd sajatosipun némung  mligi
badhé.anyédani paduka.” (kaca 5, larik 10)

5) si{n}uwun

Témbung “sikuwun” dipun-sunting dados “sinuwun”, inggih aksara k
dipungantos aksara n. Témbung “sikuwun” botén kapanggihakén tégésipun
wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Wondéne tégésipun
témbung “sinuwun” inggih ménika panjénénganipun ratu (Poerwadarminta, 1939:
564). Péthikaning teks RIBA kados ing ngandhap ménika.

“Dhuh, Ingkang Sikuwun, manawi panjénéngan andangu nami sarta

dunungipun abdi dalém, nami kawuld Kartadangsa, padunungan kawula
ing dhusun... (kaca 6, larik 7)

6) ambé{k}

Témbung “ambég” dipun-sunting dados “ambék”, inggih aksara g
dipungantos aksara k. Témbung “ambég” botén kapanggihakén tégésipun wontén
ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Wondéné tégésipun témbung
“ambék” inggih ménika watak (Poerwadarminta, 1939: 8). Péthikaning teks RIBA
kados ing ngandhap ménika.

“Eh, wong kang ambég kumawasa, saméngko ingsun paring paukuman

marang jénéng sird kalawan ukuman kisasya supaya |7| ora ana wong
kang tumindak kéya sira manch,... (kica 6, larik 12)
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7) kisas(yd)

Témbung ‘“kisasyd” botén kapanggihakén ing Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939). Salajéngipun, témbung “kisasya” dipun-sunting dados
“kisas”, inggih ménika wanda “ya” dipunicali. Tégésipun témbung “kisas” inggih
ménikd ukum pati (Poerwadarminta, 1939: 225). Wondéné péthikanipun teks
RIBA kados ing ngandhap ménika.

. saméngko ingsun paring paukuman marang jénéng sira kalawan

ukuman kisasya supaya |7|Jora ana wong kang tumindak kaya sira
mangh,... (kaca 6, larik 13)

8) suwa{n}tén

Témbung “suwaktén” dipun-sunting dados “suwantén”, inggih aksara k
dipungantos aksara n. Témbung “suwaktén” botén kapanggihakén tégésipun ing
Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Wondeéné témbung ‘“suwantén”
inggih ménika basa krama saking témbung suwara (Poerwadarminta, 1939: 577).
Péthikaning teks RIBA kados ing ngandhap ménika.

..kalawan suwaktén ingkang tétég piyambakipun matur, aturipun,
“Dhubh, Ingkang Sinuhun,... (kdcd 7, larik 7)

9) ng{a}turakén

A9

Témbung “ngéturakén” dipun-sunting dados “ngaturakén”, inggih aksara

é dipungantos aksard a. Témbung “ngéturakén” botén kapanggihakén tégésipun
ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Tembung “ngaturakén” kadhapuk
saking témbung lingga “atur” ingkang kawuwuhan atér-atér anuswara ng- saha
panambang —akén. Tégésipun témbung “atur” inggih ménika méndpd ingkang

dipungéndikakakén (Poerwadarminta, 1939: 21). Péthikaning teks RIBA kados ing

ngandhap ménika.



87

Kacariyos, Pak Kartadangsa sasampunipun ngéturakén sadhérékipun
wau, lajéng bidhal... (kaca 10, larik 9)

10) bé{g}a

Témbung “békja” dipun-sunting dados “bégja”, inggih aksara k
dipungantos aksara g. Témbung “békja” botén kapanggihakén tégésipun wontén
ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Wondéné tégésipun témbung
“bégja” inggih ménika lélakon ingkang marémakén manah (Poerwadarminta,
1939: 38). Péthikaning teks RIBA kados ing ngandhap ménika.

...badanipun lungkrah, tatu-tatu kathah, nanging békja déné namung tatu-
tatu énthéng kémawon... (kaca 15, larik )

11) lépa{s}akén

Témbung “lépatakén” dipun-sunting dados “lépasakén”, inggih aksara t
dipungantos aksara s. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.

“Dhuh, Gusti Allah, ingkang dados Pangéraning saddya alam, kawula

[17|matur gunging panuwun déné kawuld sampun Panjénéngan
Iépatakén saking bébaya béna,... (kaca 17, larik 3)

Manawi kajumbuhakén konteks-ipun, tmbung “lépatakén” ing péthikan
nginggil botén jumbuh kaliyan konteks isinipun. Sasampunipun aksara t
dipungantos aksara s satémah dados “lépasakén”, sampun jumbuh kaliyan
konteks-ipun. Témbung “lépasakén” kadhapuk saking témbung lingga “lépas’
ingkang kawuwuhan panambang —akén, satémah dados “lépasakén” ingkang
tégésipun ucul (Poerwadarminta, 1939: 272).

12) {s}aréng

Témbung “raréng” dipun-sunting dados ‘“saréng”, inggih aksard r

dipungantos aksara s. Témbung “raréng” botén kapanggihakén tégésipun wontén

ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Wondéné tégésipun témbung
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“saréng” inggih ménika baréng (Poerwadarminta, 1939: 546). Péthikaning teks
RIBA kados ing ngandhap ménika.

Tiyang wau raréng sumérép dhaténg Pak Kartadangsa lajéng jawil
kancanipun sarta wicantén,... (kaca 20, larik 4)

13) <Kar>tadangsa
Témbung “Tadangsa” dipun-sunting dados “Kartadangsa”, inggih
dipuntambahi wanda ‘kar’. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.

Tiyang wau miréng wangsulanipun Pak Tadangsa wau, ingkang sajak
tiyang jirih, lajéng... (kaca 21, larik 6)

Manawi kajumbuhakén konteks-ipun, témbung “tadangsa” ing péthikan
nginggil botén jumbuh kaliyan konteks isinipun. Sasampunipun dipuntambahi
wandd “kar” satémah dados “Kartddangsd”, jumbuh kaliyan konteks isinipun.
Wontén ing wiwitaning cariyos, namaning tiyang ménika kasébut “Kartadangsa”.
Wondéné, awit saking témbung ménikd minangka namaning tiyang, mila
wiwitaning témbung kasérat mawi huruf kapital. Péthikaning teks ménika kados
ing ngandhap ménika.

“Dhuh ingkang sikuwun, manawi panjénéngan andangu nami sarta

dunungipun abdi dalém, nami kawuld, Kartadangsa, padunungan

kawuld ing dhusun sapinggiring kith& punika.” (k&cé 6, larik 6)

14) ka(ng)gunganing

Témbung “kanggunganing” dipun-sunting dados “kagunganing”, inggih
aksara ng dipunicali. Témbung “kanggunganing” botén kapanggihakén tégésipun
wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Wondené témbung
“kagunganing” kadhapuk saking témbung linggd “kagungan” + “ing”, satémah
dados “kagunganing” inggih ménika basa krama inggil saking témbung duweké

(Poerwadarminta, 1939: 180). Péthikaning teks RIBA kados ing ngandhap ménika.
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“Ya, bécik. Yén kowé kapéeksé arép ngalap awaku kang wus dadi
kanggunganing ratu, ya sakarépmu, mara! ... (kaca 23, larik 4)

15) k{i}ntén

Témbung “kéntén” dipun-sunting dados “kintén”, inggih aksard é
dipungantos aksara i. Témbung “kéntén” botén kapanggihakén tégésipun wontén
ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Wondéné témbung “kintén”
inggih ménika basa kramanipun témbung kira (Poerwadarminta, 1939: 224).

Péthikaning teks RIBA kados ing ngandhap ménika.

Pak Kartadangsa lampahipun ginélak, ing mangka manawi mangké
kintén-kéntén jam tiga, manawi déréng... (kaca 24, larik 6)

16) {d}umugi

Témbung “tumugi” dipun-sunting dados “dumugi”, inggih aksara t
dipungantos aksara d. Témbung “tumugi” botén kapanggihakén tégésipun wontén
ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Tembung “dumugi” kadhapuk
saking témbung lingga “dugi” ingkang kawuwuhan sésélan —um-, satémah dados
“dumugi”. Wondéné témbung “dumugi” inggih ménikd basa krama saking
témbung téka (Poerwadarminta, 1939: 71). Péthikaning teks RIBA kados ing
ngandhap ménika.

..manawi déréng tumugi ing kitha, mitranipun ingkang tanpa dosa
punika témtu kélajéng kakisas... (kaca 24, larik 6)

17) kairinga{k}én

Témbung “kairinganén” dipun-sunting dados “kairingakén”, inggih
aksara n dipungantos aksara k. Wondéné péthikanipun teks kados ing ngandhap
ménika.

Pak Kartadangsa lajéng numpak kapalipun kairinganén déning tiyang
wau, lampahipun gégancangan... (kaca 25, larik 5)
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Manawi kajumbuhakén konteks-ipun, témbung “kairinganén” ing
péthikan nginggil botén wontén tégésipun amargi botén jumbuh kaliyan
tétémbungan wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939).
Sasampunipun aksard n dipungantos aksara k satémah dados ‘“kairingakén”,
wontén tégésipun. Témbung “kairingakén” kadhapuk saking témbung lingga
“iring” ingkang kawuwuhan atér-atér ka- sahd panambang —akén, satémah dados
“kairingakén”. Témbung “kairingakén” tégésipun inggih ménikad dipuniringi,
dipunbaréngi (Poerwadarminta, 1939: 180).

18) ngan(ton)tos

Témbung “ngantontos” dipun-sunting dados “ngantos”, inggih wanda
“ton” dipunicali. Témbung “ngantontos” botén kapanggihakén tégésipun wontén
ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Sasampunipun wanda “ton”
dipunicali, satémah dados “ngantos”, inggih ménikéa basa krama saking témbung
nganti (Poerwadarminta, 1939: 378). Péthikaning teks RIBA kados ing ngandhap
ménika.

... lampahipun gégancangan tumuju ing alun-alun, ngantontos |26|tiyang
ingkang ngiringakén kantun sawatawis tébih. (kaca 25, larik 12)

19) ing<kang>
Témbung “ing” dipun-sunting dados “ingkang”, inggih ménika nambabhi
wanda “kang”. Wondéné péthikanipun teks RIBA kados ing ngandhap ménika.

“Kyai Mandaraka! Mangké rumiyin! Kuld ingkang dosa, lan kuld ing
pantés kakisas. Sadhérék kuld wau kuld aturi ngluwari.” (kaca 27, larik 3)

Manawi kajumbuhakén konteks-ipun, témbung “ing” botén jumbuh

kaliyan konteks isinipun. Sasampunipun dipuntambahi wanda ‘“kang”, satémah
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dados “ingkang” sampun jumbuh kaliyan konteks isinipun. Témbung “ingkang”
ménika basa kramanipun témbung sing, kang (Poerwadarminta, 1939: 172).
20) kainggah<ak>én

Témbung “kainggahén” dipun-sunting dados ‘“kainggahakén”, inggih
ménika nambahi aksara a sahd k. Wondéné péthikanipun teks RIBA kados ing
ngandhap ménika.

... Pak Kartaddangsa tiyang ingkang sétya tuhu sarta témén ing prasétya

wau badhé kainggahén ing pagantungan, panggalihipun wélas,... (kaca

28, larik 5)

Manawi kajumbuhakén konteks-ipun, témbung ‘kainggahén” botén
jumbuh kaliyan konteks isinipun. Sasampunipun dipuntambahi akséara a saha Kk,
sattmah dados “kainggahakén” sampun jumbuh kaliyan Kkonteks isinipun.
Témbung “kainggahakén” ménika kadhapuk saking témbung lingga inggah
ingkang kawuwuhan atér-atér ka- sadha panambang —akén, satémah dados
“kainggahakén”. Témbung “inggah” ménika bdsd kramanipun témbung unggah
(Poerwadarminta, 1939: 172).

21) <wi>wit

Témbung “wit” dipun-sunting dados “wiwit”, inggih ménika nambahi
wanda “wi”. Wondéné péthikanipun teks RIBA kados ing ngandhap ménika.

Sarta wit ing dintén punika sapanginggil sang nata botén karsa tumindak

sawénang-wénang, sarta adil paramarta, adamél indhaking harjanipun
nagari, sarta botén wontén tindak piawon ing nagari.... (kaca 29, larik 5)

Manawi kajumbuhakén konteks-ipun, témbung “wit” wontén ing
péthikan nginggil botén jumbuh kaliyan konteks isinipun. Sasampunipun

dipuntambahi wanda “wi”, satémah dados “wiwit”, sampun jumbuh kaliyan
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konteks isinipun. Tégésipun témbung “wiwit” inggih ménika ingkang rumiyin

piyambak (Poerwadarminta, 1939: 666).

e. Ciri Khas Sérataning Teks RIBA

Sasanésipun témbung-témbung ingkang kalébét ing aparat kritik ing
nginggil, wontén malih témbung-témbung ingkang nédahakén ciri khas sérataning
teks RIBA. Témbung-témbung ménika kasérat kados ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 34: Ciri Khas Sérataning Teks RIBA

No. Témbung Katrangan
1. | panci® 216, 4/8

2. | prang” 217, 2112, 317

3. |santand 3/6

4. | suwéard" 414

5. | payo® 5/6

6. | kawasd' 6/12, 12/2, 16/9
7. | suwantén® 717, 22/10, 26/9
8. |ragi" 12/3

9. | kawenténan' 12/7

10. | saéjam’ 16/1

11. | galuyuran® 16/3

12. | panalangsanipun’ 17/9

13. | katarimah™ 17/10

14. | talompé" 23/7

15. | andalidir® 25/8

Adhédhasar tabel ing nginggil, kapanggihakén 15 témbung ingkang
nédahakeén ciri khas sérataning teks RBA. Salajéngipun, témbung-témbung ménika
kaandharakén mawi tétémbungan supados langkung cétha saha gampil
dipunmangrétosi. Wondéné andharanipun kasérat kados ing ngandhap menika.

1) panci

Témbung “panci” ing salébéting teks RBA, tétép dipunsérat “panci”.

Témbung “panci” sami tégésipun kaliyan témbung “panceén” inggih ménika

pérangan ingkang sampun dipunpésthi (Poerwadarminta, 1939: 466). Ing
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salébéting teks RBA, dipunsérat témbung “panci” amargi témbung ménika
minangka dialek ingkang nédahakeén ciri khas sérataning teks RBA.
2) prang

Témbung “prang” ing salébéting teks RBA tétép dipunsérat “prang”.
Sinaosa témbung “prang” s&ha “pérang” ménika sami tégésipun, inggih ménika
abén gégaman utawi kakiyatan arébat ménang (Poerwadarminta, 1939: 486).
Ananging, awit saking teks RBA ménika kalébét teks piwulang (miturut wosing
teks), mild panyérating témbung “pérang” dados “prang”. Témbung “prang”
kalébét basa lésan, déné témbung “pérang” kalébét basa sinérat.
3) santana

Témbung “santana” ing salébéting teks RBA dipunsérat “santand”.
Témbung “santdnd” sami tégesipun kaliyan témbung “séntdnd” inggih ménika
sanak saduluripun priyayi agéng (Poerwadarminta, 1939: 556). Ananging, awit
saking teks RBA ménika kalébét teks piwulang (miturut wosing teks), mila
panyé€rating témbung “séntdnd” dados “santdnd”. Témbung “santand” kalébét
basa 1ésan, déné t€émbung “séntdna” kalébét basa sinérat.
4) suwara saha suwantén

Témbung “suward” ing salébéting teks RBA tétép dipunsérat “suwara”.
Témbung “suwdrd” sami tégésipun kaliyan témbung “sward” inggih ménika
kédhéring hawa ingkang tinampi ing pamiréng (Poerwadarminta, 1939: 583).
Ananging, ing salébéting teks RBA, dipunsérat témbung “suward” amargi teks
ménika kalébét teks piwulang (miturut wosing teks), mila panyérating témbung

“sward” dados “suwdrd”. Témbung “suwird” kalébét basd lésan, déné¢ témbung
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“swara” kalébét basa sinérat. Sasanésipun ménika, témbung “swantén” ugi kasérat
“suwantén”. Témbung “suwantén” inggih ménikd bdsa kramad saking témbung
“suwérd” (Poerwadarminta, 1939: 583). Témbung “suwantén” kalébét basa Iésan,

A~

déné témbung “swantén” kalébét basa sinérat.
5) payo

Témbung “payo” ing salébéting teks RBA, tétép dipunsérat “payo”.
Témbung “payo” sami tégésipun kaliyan témbung ‘“ayo” inggih ménika
tétémbungan ingkang mratélakakén ngajak (Poerwadarminta, 1939: 5). Ing
salébéting teks RBA, dipunsérat témbung “payo” amargi témbung ménika
minangka dialek ingkang nédahakeén ciri khas sérataning teks RBA.
6) kawasa

Témbung “kawasa” ing salébéting teks RBA tétép dipunsérat “kawasa”.
Témbung “kawdsd” sami tégésipun kaliyan témbung “kuwdésd” inggih ménika
kadunungan kakiyatan (Poerwadarminta, 1939: 240-241). Ananging, ing
salébéting teks RBA, dipunsérat témbung “kawdsd” amargi témbung ménika
minangka dialek ingkang nédahakén ciri khas sérataning teks RBA.
7) ragi

Témbung “ragi” ing salébéting teks RBA tétép dipunsérat “ragi”.
Témbung “ragi” sami tégésipun kaliyan témbung “radi” inggih ménika basa
krama saking témbung rada (Poerwadarminta, 1939: 516). Ing salébéting teks
RBA, témbung “ragi” botén dipunéwahi amargi témbung ménikd minangka dialek

ingkang nédahakén ciri khas sérataning teks RBA.
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8) kaweénténan

Témbung “kawénténan” ing salébéting teks RBA tétép dipunsérat
“kawenténan”. Témbung “kawenténan” kadhapuk saking témbung linggé
“weéntén” ingkang kawuwuhan atér-atér ka- saha panambang —an. Témbung
“wentén” sami tégésipun kaliyan témbung “wontén” inggih ménika basd krdma
saking témbung ana (Poerwadarminta, 1939: 669). Témbung “kawénténan” botén
dipunéwahi amargi témbung ménika minangka dialek ingkang nédahakén ciri
khas sérataning teks RBA.
9) saéjam

Témbung “saéjam” ing salébéting teks RBA tétép dipunsérat “sa&jam”.
Témbung “saéjam” botén  kapanggihakén ing Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939), nanging témbung ingkang wontén inggih ménika
“sajam”. Témbung “sajam” kadhapuk saking témbung linggd “jam” ingkang
kawuwuhan atér-atér sa- , ingkang tégésipun satunggal jam (Poerwadarminta,
1939: 79). Awit saking teks RBA ménika kalébét teks piwulang (miturut wosing
teks), mild panyérating témbung “sajam” dados “sagjam”. Témbung “sa&jam”
kalébét basa 1ésan, déné témbung “sajam’ kalébét basa sinérat.
10) galuyuran

Témbung “galuyuran” ing salébéting teks RBA tétép dipunsérat
“galuyuran”. Manawi kajumbuhakén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta,
1939), témbung ménika botén kapanggihakén, nanging témbung ingkang
kapanggihakén inggih menikd “gluyuran’ ingkang tégésipun lunga saparan-paran

(Poerwadarminta, 1939: 151). Témbung “galuyuran” ménikd nédahakén bilih
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panyérat ngginakakén teknik pemanjangan wandd “a”. Pramila, témbung
“galuyuran” botén dipun-sunting, amargi kanggé ngléstantunakén ciri khas-ipun
sératan ing salébéting teks RBA.
11) panalangsanipun

Témbung “panalangsanipun” kadhapuk saking témbung lingga
“naléngsi” ingkang kawuwuhan atér-atér pa- saha panambang -ipun, satémah
dados “panalangsanipun”. Témbung linggd “nalédngsd” sami tégésipun kaliyan
tétmbung “nldngsd” ingkang tégésipun rumaos apés 1€lampahanipun
(Poerwadarminta, 1939: 346). Témbung “nalangsd” ménikd nédahakén bilih
panyérat ngginakakén teknik pemanjangan wandd “a”. Pramila, témbung
“panalangsanipun” botén dipun-sunting, amargi kanggé ngléstantunakén ciri
khas-ipun sératan ing salébéting teks RBA.
12) katarimah

Témbung “katarimah” kadhapuk saking témbung linggd “tarimah”
ingkang kawuwuhan atér-atér ka-, satémah dados ‘katarimah”. Témbung
“tarimah” sami tégésipun kaliyan témbung “trimah” ingkang tégésipun nampi
kalawan panuwun (Poerwadarminta, 1939: 621). Témbung “katarimah” ménika
nédahakén bilih panyérat ngginakakén teknik pemanjangan wanda “a”. Pramila,
témbung “katarimah” botén dipun-sunting, amargi kanggé ngléstantunakén ciri
khas-ipun sératan ing salébéting teks RBA.
13) talompé

Témbung “talompé” ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939),

botén kapanggihakén. Témbung ingkang kapanggihakén inggih ménika “tlompé”
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ingkang tégésipun randhat, rémbén (Poerwadarminta, 1939: 610). Témbung
“talompé” ménikd nédahakén bilih panyérat ngginakakén teknik pemanjangan
wandd “a”. Pramild, témbung “talompé” botén dipunéwahi, amargi kanggé
nédahakeén ciri khas-ipun sératan ing salébéting teks RBA.

14) andalidir

Témbung “andalidir” kadhapuk saking t€émbung lingga “dalidir” ingkang
kawuwuhan atér-atér a-, satémah dados “andalidir”. Témbung “dalidir” ing
Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939), botén kapanggihakén. Témbung
ingkang kapanggihakén inggih ménika “dlidir” ingkang tégésipun élur utawi irit-
iritan tanpa pédhot (Poerwadarminta, 1939: 70). Témbung “dalidir” ménik4
nédahakén bilih panyérat ngginakakén teknik pemanjangan wandé “a”. Pramil3,
témbung “dalidir” botén dipunéwahi, amargi kanggé nédahakén ciri khas-ipun
sératan ing salébéting teks RBA.

Saking sadayd andharan ngéngingi ciri khas sérataning teks RBA ing
nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih ciri khas sérataning teks RBA
ménika sagéd kaklompokakén dados tigang kategori. Wondéné tigang kategori
ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

Tabel 35: Kategori Ciri Khas Sérataning Teks RBA

No. Kategori Tétémbunganipun
1. | Basa lésan prang, santana, suwara, suwantén, saha saéjam
2. | Dialek panci, payo, kawasa, ragi, saha kaweénténan

3. | Teknik pemanjangan | galuyuran, katarimah, talompé, panalangsanipun,
wanda “a” saha andalidir
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5. Terjemahan Teks RBA

Terjemahan teks RBA katindakakén kanthi nggantos basaning teks,
inggih ménika saking basd Jawi dados basa Indonesia. Metode terjemahan
ingkang dipunginakakén inggih ménika metode terjemahan harfiah, terjemahan
isi utawi makna, saha terjemahan bebas ingkang dipungarap kanthi kontekstual.
Terjemahan ménika adhédhasar Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) saha
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan (Balai
Bahasa Yogyakarta, 2006).

Asiling terjemahan teks RBA kasérat kanthi wujud tabel ingkang
dipunj¢jérakén kaliyan teks RBA ingkang sampun dipun-sunting. Ing salébéting
asiling suntingan teks RBA ménikd wontén sapérangan témbung ingkang
nédahakén ciri khas sérataning teks RBA. Témbung ménika kasérat sami kaliyan
teks-ipun (botén dipunéwahi), kasérat kandél, saha kawuwuhan katrangan mawi
huruf abjad (.2, ..P, ..° Isp). Wondéne asiling terjemahan teks RBA

kaandharakén kados ing tabel ngandhap ménika.



Tabel 36: Asiling Suntingan saha Terjemahan Teks RBA

Suntingan Standar

Terjemahan

|1|Ratu ingkang Botén Adil

Wontén satunggiling ratu ingkang sugih, wadya
balanipun makéthi-kéthi, kinéringan déning praja sanésipun,
jalaran saking kékéndélan kasékteénipun sang prabu. Nanging
sampun dados adatipun manawi ratu boténpunika dipunjurungi
déning kawulanipun. Panggalihipun lajéng murka, wusana
tuwuh tindak sawénang-wénang, sartd badhé ambrastha
hakipun kawuld, sartd karsa mutusi paukuman sakarsanipun
piyambak, botén mawi karémbag rumiyin kaliyan para
nayakaning praja, sartd botén purun karosan kaliyan kawuld
ingkang tansah |2|kadadosakén tédhaning pédhang sartd
jémparing manawi panuju ing wékdal pérang. Kérép kémawon
sang prabu karsd nédhaki pérang, nglurug, lan
sapanunggilanipun  kalawan dadakan, ingkang boten
nyénéngakén manahing kawula, jalaran kawonténaning pérang
panci® botén dipunsénéngi déning kawuld ngriku. Botén téka
sabab ajrih érah, nanging jalaran saking paprangan® wau
namung mligi saking kamurkanipun sang nata. Sanajan ta para
kawulda botén rujuk, nanging méksa kédah tumindak.
Langkung-langkung sang nata lajéng karsa damél aturan sarta
card béleh-bélehan, inggih puniké bilih wadyé bala botén rujuk
sartd mogok kaangsahakén prangb, ingkang mogok wau lajéng
kaukum kisas, kaga|3|ntung, lan sapanunggilanipun. Punika
anjalari botén sénéngipun kawuld, sarta mahanani résah ing
nagari, lan kathah pard wadya kuswa ingkang sami pindhah
dhaténg karajan sanes.

|1|Ratu yang Tidak Adil

Ada seorang ratu yang kaya, pasukannya berjumlah
ratusan ribu, ditakuti dan dihormati oleh kerajaan lain karena
keberanian dan kesaktian sang ratu. Akan tetapi, sudah menjadi
kebiasaan bahwa ratu tersebut didukung oleh rakyatnya.
Kemudian ia marah, dan menimbulkan sikap sewenang-wenang
serta akan menghilangkan hak rakyatnya. Selain itu, ia juga suka
memberi hukuman sesuka hatinya, tanpa dimusyawarahkan
terlebih dahulu dengan para penasihat kerajaan. la tidak mau
dibantah oleh rakyatnya. Mereka yang membantah selalu
|2|dibunuhnya dengan pedang dan panah pada saat perang.
Sering kali sang ratu mengadakan perang, berangkat perang
menuju ke tempat musuh, dan kegiatan lainnya secara tiba-tiba.
Peperangan yang tiba-tiba itu tidak disukai oleh semua
rakyatnya. Hal itu bukan karena mereka takut berperang, tetapi
karena peperangan itu hanya untuk memuaskan kemarahan sang
ratu saja. Walaupun rakyatnya tidak setuju, tetapi mereka harus
tetap melakukannya. Terlebih lagi ketika sang ratu suka
membuat aturan yang berisi cara bunuh-membunuh, yaitu ketika
para pasukan tidak setuju, mereka akan dipaksa untuk maju
perang. Bagi mereka yang tidak mau berangkat, maka akan
dihukum mati, digal3|ntung, dan lain sebagainya. Hal itu
membuat rakyat tidak senang dan membuat keresahan di negara,
sehingga banyak rakyat yang taat pun pindah ke kerajaan lain.




Lajéngipun tabel

Suntingan Standar

Terjemahan

Kacariyos ing satunggaling mangsa, sang natd miyos
tinangkil ingadhép para sénapati, patih, tuwin para putra
santand‘, angrémbag ing bab anggénipun badhé mangun
prang®, sartd kadospundi tumrap sakécaning lampah. Sang nata
deéréng ngantos dumugi anggeénipun ngandikan, kasaru gédéring
jawi alok amuk-amuk. Ing paséban jawi wontén satunggaling
tiyang jalér gagah prakosa agéng inggil, anyépéngi dhuwung
ligan sar|4|td miyak ingkang sami sowan, narancak minggah
amurugi dhampar palénggahan natd. Nanging déréng ngantos
dumugi lajéng katangkép sartd dipuncépéng déning para
sénapati, badhé kabanda, nanging botén purun, kalawan
suward® sord ingkang ngantos kapiréng déning sang nat tiyang
wau wicantén, “Dhuh, para sénapati. Kuld sampun sampéyan
bandd, jalaran anggén kuld mriki kalawan angligd dhuwung
punikd. Kuld panci® badhé anjajal kasékténipun ratu ingkang
ambék kumlungkung, ingkang sawénang-weénang, ingkang
damél botén sénéng kita saddya, sartd badhé kuld cobi kula
prajaya kalawan dhuwung kuld punikd, sagéd tumama punapa
botén.”

Diceritakan di suatu waktu, sang ratu sedang mengadakan
pertemuan yang dihadap oleh para senapati, patih, putra
mahkota, dan para kerabat kerajaan untuk membahas rencana
dan strategi yang tepat untuk mengadakan perang. Akan tetapi,
belum sampai sang ratu berbicara, tiba-tiba terhenti karena
suara gaduh dari luar. Di luar tempat pertemuan ada seorang
laki-laki yang gagah perkasa dan tinggi besar. la membawa
keris tanpa warangka dan|4| menerobos masuk, serta mencoba
naik ke singgasana sang ratu. Akan tetapi, belum sampai naik,
orang itu ditangkap dan dicekal oleh para senapati. la akan
diikat, tetapi tidak mau. la berkata dengan suara yang lantang
hingga terdengar oleh sang ratu. Orang itu berkata, “Duh, para
senapati! Aku jangan kau ikat. Aku datang kemari membawa
keris tanpa warangka ini, karena aku memang akan mencoba
kesaktian ratu yang sombong itu, yang sewenang-wenang, yang
membuat kita semua tidak senang. Aku juga akan mencoba
membunuhnya dengan kerisku ini, apakah mempan atau tidak.”

|5|Tiyang wau badhé kabanda, nanging sang nata botén
kaparéng sarta kadhawuhan marak ing ngarsanipun, kalawan
kajagi ingkang sampurna tiyang wau kairid sowan ing ngarsa
natd. Sang prabu lajéng ngandika, “Eh, wong kang kéndél. Aku
pitakon marang sira, apa sababé lan apa karépira téka mréné
kalawan angliga curigd, payo® tumuli umaturd.” Tiyang wau
lajéng matur sartd waléh kalawan tanpa ajrih sakédhik-kédhika,

|5|Orang itu akan diikat, tetapi sang ratu melarang dan
menyuruh untuk menghadap kepadanya. la pun diseret untuk
menghadap kepada sang ratu dengan penjagaan yang sangat
ketat. Kemudian sang ratu berkata, “Eh, orang yang berani! Aku
bertanya kepadamu. Apa sebabnya dan apa keinginanmu datang
ke sini dengan membawa keris tanpa warangka itu? Ayo segera
jawablah!” Orang itu berkata dengan jujur tanpa rasa takut




Lajéngipun tabel

Suntingan Standar

Terjemahan

“Dhuh, sang nétd binathard, sowanipun abdi dalém kawulé ing
ngarsa panjénéngan dalém natd punika sajatosipun namung
mligi badhé anyédani paduka.”

sedikitpun, “Wahai, ratu yang terhormat. Kedatanganku kemari
ini sebenarnya hanya khusus untuk membunuhmu. ”

Sang natd midhangét aturipun tiyang |6|wau, kadadak
dukaning panggalih lajéng ngandikd sorda ingkang damél
girising manahipun ingkang sami miréng, “Eh, wong kang
lancang! Sadurungé ingsun mutus ukuman dpa kang ingsun
paringaké marang sird, ingsun arép mangréti sartd wéruh sapa
kang dadi péparab lan jénéngird.” Aturipun tiyang wau, “Dhuh,
Ingkang Sinuwun, manawi panjénéngan andangu nami sarta
dunungipun abdi dalém, nami kawuld Kartddangsa,
padunungan kawuld ing dhusun sapinggiring kithd punika.”
Sang nata lajéng ngandika kalawan séréng sartd pucét
wadananipun, mratandhani bilih sang natd dukad sangét,
pangandikanipun. “Eh, wong kang ambék kumawasa',
saméngko ingsun paring paukuman marang jénéng sira kalawan
ukuman kisas supdya |7|ora ana wong kang tumindak kaya sira
manch, lan bakal katindakaké ing dind iki ugd.”

Sang ratu mendengar perkataan orang |6|itu, tiba-tiba
sang ratu marah dan berkata sangat keras, sehingga membuat
takut semua orang yang mendengarnya. “Eh! Orang yang
lancang! Sebelum aku memutuskan hukuman apa yang akan
kuberikan kepadamu, aku ingin mengerti dan mengetahui dari
mana kau berasal dan siapa namamu?” Orang itu menjawab,
“Wahai Yang Mulia, jika tuan bertanya nama dan asal saya,
nama saya Kartadangsa, saya berasal dari desa yang terletak di
pinggir kota ini.” Sang ratu berkata dengan keras dan pucat
wajahnya, itu menandakan bahwa sang ratu sangat marah.
Katanya, “Eh, orang yang berlagak berkuasa! Aku nanti akan
memberi hukuman atas namamu dengan hukuman mati, agar
|7|tidak ada lagi orang yang bertindak sepertimu, dan akan
kulakukan hari ini juga.”

Kacariyos tiyang wau, Pak Kartadangsa, miréng
pangandika putusanipun sang prabu, manahipun botén pisan-
pisan ngédhap, polatanipun tajém, mratandhani bilih tiyang ing
prawird, kalawan suwantén® ingkang tétég piyambakipun
matur, aturipun, “Dhuh, Ingkang Sinuhun, saddyad pangandika
dalém kawula sampun mangrétos, lan kawula tampi kalawan
sénénging manah. Nanging, kados-kados sampun kalébét ing
undhang-undhang paduka nata, bilih tiyang ingkang badhé

Diceritakan bahwa orang itu, Pak Kartadangsa,
mendengar perkataan keputusan sang ratu. Hatinya tidak takut
sedikitpun, matanya membelalak, menunjukkan bahwa orang itu
sangat berani. la pun berkata dengan suara yang lantang,
perkataannya, “Wahai, Yang Mulia! Saya mengerti semua
ucapanmu dan saya terima dengan senang hati. Akan tetapi,
seperti yang telah tercantum di dalam keputusan sang ratu,
bahwa orang yang akan dihukum mati diperbolehkan




Lajéngipun tabel

Suntingan Standar Terjemahan
kakisas punikd kaparéng anggadhahi panyuwun, sartd | mempunyai  permintaan, dan permintaan itu  akan
panyuwun wau badhé kaparéng|8|akén.” Pangandikanipun sang | dikabul|8|kan.” Sang ratu berkata, “Iya benar, semua

prabu, “Iya bénér, kab¢h panyuwuné wong kang arép kinisas
diparéngaké, nanging kang sakird ora gawé pitund, lan ora
gawé réndhét tumindaké paukuman mau. Mara! Sird umatura,
apa mungguh kang dadi panyuwunird mau.” Unjukipun Pak
Kartdddngsd makatén, “Dhuh, Ingkang Sinuhun. Abdi dalém
kawula gadhah panyuwun, amargi kapénakan kawuld bénjing
énjing badhé rabi, mugi wonténa kawélasan dalém paring inah,
inggih punikd tigang dintén malih.” Pangandikanipun sang
prabu, “Kartdddngsa, mungguh panyuwunird mau mésthi baé
uga ingsun paréngaké, nanging jalaran pidananingsun kang
tumrap sird iku ukum pati, dadi kudu ana wong liya kang sira
tigunga|9ké, supaya yen sird ora nétépi kang dadi janjinira,
wong mau kéna kanggo lirunira, sartd bakal kakisas yén wus
tekd ing dind patémbayanird.” Tiyang wau munjuk malih,
“Kasinggihan dhawuh pangandika dalém, Gusti! Abdi dalém
kawuld ugi badhé andheérék punapa ingkang dados kaparéng
dalém. Sakédhap malih abdi dalém badhé sowan ing ngarsa
dalém, angaturakén tiyang ingkang dados lirunipun abdi dalém.
Sapunika abdi dalém kawula kaparénga mundur, sarta supados
panjénéngan dalém botén sumélang, prayogi abdi dalém kawula
kajagid déning pdra séndpati sawatawis.”

permintaan orang yang akan dihukum mati diperbolehkan, tetapi
yang sewajarnya dan tidak merugikan, sehingga tidak membuat
randatnya pelaksanaan hukuman itu. Kemari! Katakanlah apa
yvang menjadi permintaanmu itu.” Perkataan Pak Kartadangsa
demikian, “Wahai, Yang Mulia! Saya mempunyai permintaan,
karena besok pagi keponakan saya akan menikah, maka mohon
kesediaan tuan untuk memberi perpanjangan waktu, yaitu tiga
hari lagi.” Jawaban sang ratu, “Kartadangsa, aku pasti akan
mengabulkan permintaanmu itu, tetapi karena hukuman yang
kuberikan kepadamu adalah hukuman mati, maka harus ada
orang lain yang kau jadikan penggantimul|9|, agar jika engkau
tidak bisa menepati janjimu, orang itu dapat menggantikanmu
dan akan dihukum mati jika sudah sampai pada hari yang telah
kau janjikan.” Orang itu berkata lagi, “Baiklah jika seperti itu,
Tuan! Saya akan mengikuti apa yang menjadi keinginan tuan.
Sebentar lagi saya akan menghadap kepada tuan dengan
membawa orang yang akan menjadi penggantiku. Sekarang,
saya meminta izin untuk pulang. Agar tuan tidak khawatir, lebih
baik jika saya dijaga oleh beberapa senapati.”

Aturipun  Pak  Kartddangsa ~ wa|10lu  saddya
dipunparéngakén. Kartadangsa lajéng mundur, kairingakén para
sénapati sawatawis. Sadumuginipun ing griya, Kartadangsa

Semua permintaan Pak Kartadangsa ta|10|di diizinkan.
Kemudian Kartadangsa pulang dengan diikuti oleh beberapa
senapati. Setelah tiba di rumah, Kartadangsa lalu menemui
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lajéng manggihi salah satunggaling mitranipun ingkang sampun
tunggil raos, utawi sadherekipun, sinarawedi, kadadosakén
tanggélaning badanipun. Sadhérékipun wau sagah kalawan
sénénging manah, lajéng kairid sowan ing ngarsanipun sang
prabu.

salah seorang sahabat karibnya atau saudaranya, yaitu sahabat
yang telah dianggap seperti saudaranya sendiri. Dia dijadikan
sebagai pengganti dirinya. Saudaranya itu bersedia dengan
senang hati. Kemudian mereka diiring untuk menghadap kepada
sang ratu.

Kacariyos Pak Kartddangsa sasampunipun ngaturakén
sadherékipun wau, lajéng bidhal pangkat dhaténg ing
panggenaning anak kapénakanipun ingkang badhé rabi.
Kacariyos lampahipun Pak Kartadangsa ginélak, bo|11|tén
anggétang pringgabayaning margi. Cékaking cariyos, Pak Karta
wau sampun dumugi ing panggénan ingkang tinuju.
Sasampunipun bagé-binagé ménggahing kawilujénganipun,
lajéng sami nindakakén kapréluwanipun piyambak-piyambak.
Botén kacariyosakén ingkang sami sénéng-sénéng. Cékakipun
anggeénipun gadhah damél sampun rampung, Pak Kartadangsa
lajéng pamit mantuk, sarta anyariyosakén bilih piyambakipun
badhé kaukum Kkisas, lan bok manawi inggih ing dintén punika
wékasanipun anggénipun sami sagéd pépanggihan. Paréd
sadhérekipun miréng cariyosipun Pak Kartddangsa wau kagét
sa|12|ngét, manahipun sakalangkung sédhih, nanging kados
pundi malih, sampun karsanipun ingkang Mah&-kawasa', dados
namung mandhég tangisan kémawon. Sasampunipun ragi" lilih
sawatawis, Pak Kartadangsa lajéng pamit mantuk sarta méling
sampun sami susah manahipun, amargi susahing manah
ingkang kados makatén tanpd damél, jalaran botén sagéd
ngéwahi kaweénténan', sartd saméngkéripun supados sanak

Diceritakan setelah Pak Kartadangsa menyerahkan
saudaranya itu, kemudian ia berangkat menuju tempat
keponakannya yang akan menikah. Diceritakan langkah Pak
Kartadangsa sangat cepat, tan|lljpa memperhitungkan
banyaknya rintangan yang ada di jalan. Singkat cerita, Pak
Karta sudah sampai ke tempat yang dituju. Setelah saling
menanyakan kabar, kemudian dilanjutkan dengan melakukan
keperluannya masing-masing. Tidak diceritakan mereka yang
sedang bersenang-senang. Singkat cerita perjamuan sudah
selesai, Pak Kartadangsa meminta izin untuk pulang. la
menceritakan bahwa dirinya akan dihukum mati, dan
kemungkinan hari ini adalah hari terakhir mereka dapat
bertemu. Kerabat yang mendengar cerita Pak Kartadangsa itu
saj12|ngat terkejut, seketika itu sedih hatinya, tetapi harus
bagaimana lagi, itu sudah menjadi Kehendak Yang Mahakuasa,
jadi hanya sebatas tangisan saja. Setelah keadaan cukup tenang,
Pak Kartadangsa lalu meminta izin untuk pulang dan memberi
nasihat agar tidak bersedih hati, karena kesedihan hati yang
seperti itu tidak ada gunanya dan tidak akan mengubah keadaan.
la berharap agar nanti semua kerabatnya mau merawat
keluarga dan anak istrinya yang menjadi tanggungannya. Semua




Lajéngipun tabel

Suntingan Standar

Terjemahan

sadherék sami purun ngrimati dhaténg sanak sadhérekipun lan
anak bojonipun ingkang dados tanggélanipun. Sanak
sadhérékipun sami sagah, Pak Kartddang|13|sa lajéng bidhal.

kerabatnya bersedia, kemudian Pak Kartadang|13|sa pergi.

Kacariyos lampahipun Pak Kartadangsa rérikatan, jalaran
kantun sadintén bénjing énjing, amargi manawi sampun télat,
mitranipun ingkang tanpa dosd wau témtu badhé kakisas
ingkang tanpa dosa, sarta piyambakipun rumaos dosa ingkang
matumpuk-tumpuk. Wancinipun kintén-kintén bakda luhur
surya manjér wontén ing téngah lérés, sorotipun kados-kados
badhé amécah-mécahna sirahipun Pak Kartadangsa ingkang
kasésa punikd. Lampahipun Pak Kartd dumugi satunggaling
lépén ingkang ing wingi |14|dipunsabrangi. Saibd kagéting
manahipun, jalaran lépén wau bénd, tur bénda wau béna
bandhang ingkang toyanipun sakalangkung santér. Ciptanipun
Pak Kartd, “E, lah, katiwasan aku, kaliné banjir, lamun tak
sabrangi, méngko gek aku mati klélép, yén ora daksabrangi,
gék kapriyé manch, sadulurku mésthi kagantung. Wis ta,
tinimbang aku wéruh lan ngrungu matiné sadulur kang suci,
kang ambélani aku, aluwung aku matid klélép ing kali iki baé,
sokur aku biséd slamét lan bisa anggénteni sadulurku, sadurungé
kasep wéktuné.” Kalawan tanpa wangwang, |15|Pak
Kartadangsa ingkang ambék prawird lan luhur ing budi wau,
lajéng ambyur nglangi nyabrangi 1épén wau kalawan rékaosing
manah sarta badanipun. Wasana Pak Kartadangsa ugi sagéd
dumugi ing sabranging l€élépen, nanging kabéktd saking
kabénthuk-bénthuk ing kékajéngan ingkang sami rungkad

Diceritakan langkah Pak Kartadangsa sangatlah cepat.
Hal itu karena, waktu yang ia punya hanya tersisa sehari sampai
besok pagi saja. Apabila ia terlambat, saudaranya yang tanpa
dosa itu pasti akan dihukum mati tanpa ampun, sehingga ia akan
merasa melakukan dosa yang sangat besar. Kira-kira setelah
zuhur, ketika matahari berada tepat di atas, sinarnya seperti
memecahkan kepala Pak Kartadangsa yang tergesa-gesa itu.
Perjalanan Pak Kartadangsa tiba di salah satu sungai yang
kemarin |14|dilewatinya. Seketika itu, ia kaget karena sungai itu
banjir, yaitu banjir bandang yang aliran airnya sangat deras.
Pak Karta berkata, “E, lah! Sial sekali! Sungainya banjir, tidak
mungkin aku melewatinya! Aku bisa mati tenggelam. Akan
tetapi, jika aku tidak melewatinya, bagaimana lagi, saudaraku
pasti akan digantung! Sudahlah, daripada aku mengetahui dan
mendengar matinya saudaraku yang baik yang telah membelaku,
lebih baik aku yang mati tenggelam di sungai ini saja, beruntung
jika aku bisa selamat dan bisa menggantikan saudaraku sabelum
habis waktunya.” Tanpa berpikir panjang, |15|Pak Kartadangsa
yang sangat berani dan berbudi luhur itu terjun berenang
melintasi sungai itu dengan bersusah payah dan sekuat tenaga.
Akhirnya, Pak Kartadangsa dapat sampai di seberang sungai.
Akan tetapi, karena terbawa oleh benturan kayu-kayu yang
tumbang akibat aliran air, badannya lemas, banyak luka, tetapi
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kéntiring toya, badanipun lungkrah, tatu-tatu kathah, nanging
bégjda déné namung tatu-tatu énthéng kémawon. Sanajan
makaténa, dumugi ing péntasan piyambakipun méksa sumrépét
panonipun. Wasand lajéng sumaput dhawah wontén ing
pinggiring lIépén wau.

beruntung hanya luka ringan saja. Walaupun demikian,
sesampainya ia di tepi sungai, penglihatanya menjadi kabur.
Akhirnya ia pingsan dan terjatuh di tepi sungai itu.

|16|Kintén-kintén saéjam’ saking anggénipun sumaput
wau, Pak Kartddangsa lajéng éngét, wasana tangi alon-alon,
kalawan lampah ingkang galuyuran¥, piyambakipun
anglajéngakén lampahipun. Piyambakipun ngélak sangét,
nanging badhé pados toya sacégukan kémawon botén sagéd
angsal, wusana lajéng ambruk malih dhawah ing siti,
kakiyatanipun sampun meh télas babar pisan. Dumadakan
piyambakipun lajéng éngét dhaténg Gusti Allah ingkang asipat
kawdsd’, ingkang Maha-mirah tur Mahé-asih, lajéng
nyényuwun. Panyuwunipun makatén, “Dhuh, Gusti Allah,
ingkang dados Pangéraning saddya alam. Kawula |17|matur
gunging panuwun déné kawula sampun Panjénéngan lépasakén
saking bébaya béna, sartd ing mangké kawuld nyuwun sih
kamirahanipun Pangéran, mugi paringa toya ingkang kénging
kawula ombé, supados abdi dalém kawula sagéd nétépi ingkang
dados patémbayan kawuld, lan sagéda angluwari dhaténg
sadherek kuld ingkang kawula tanggélakén dhumaténg Ingkang
Sinuhun. Dhuh, Gusti, mugi wélas saking badan kawuld, amin,
amin, amin.” Panalangsanipun' Pak Kartddangsa sajakipun
katarimah™ déning Pangéran. Dumadakan piyambakipun
miréng kumriciking toyd ingkang watawi|18|s botén tébih

|16|Kira-kira satu jam setelah ia pingsan, Pak
Kartadangsa mulai sadar. la bangun perlahan-lahan dengan
langkah yang sempoyongan, kemudian ia melanjutkan
perjalanannya. Pak Kartadangsa merasa sangat haus, tetapi
akan mencari air seteguk pun tidak ada. Akhirnya ia kembali
terjatuh di tanah. Kekuatannya sudah hampir habis. Tiba-tiba ia
teringat kepada Gusti Allah Yang Mahakuasa, Yang
Mahamurah, dan Mahakasih, lalu ia memohon. Permohonannya
demikian, “Duh, Gusti Allah yang menjadi penguasa seluruh
alam. Hamba |17|bersyukur telah Engkau lepaskan dari bahaya
banjir, dan hamba memohon kemurahan-Mu, semoga Engkau
memberi air yang dapat hamba minum, supaya hamba mampu
menepati apa yang telah menjadi janji hamba, dan dapat
melepaskan saudaraku yang telah hamba serahkan kepada sang
ratu. Duh Gusti, semoga Engkau memberi kemurahan pada diri
hamba, amin, amin, amin.” Kesedihan Pak Kartadangsa
sepertinya diterima Tuhan. Tiba-tiba ia mendengar gemercik air
yang |18|tidak jauh dari tempatnya tergeletak, dengan
mengucapkan syukur kepada Tuhan, Pak Kartadangsa
merangkak menuju tempat atau arah gemercik air itu. Setelah
tiba, Pak Kartadangsa langsung meminum air itu. Setelah
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saking papan anggeénipun gumléthak wau, kalawan matur sukur
ing Pangéran, Pak Kartadangsa lajéng ambrangkang amurugi
dhaténg papan utawi arah kumricikipun toya wau. Saréng
pinanggih, Pak Kartddangsa tumuntén ngunjuk toya wau.
Sasampunipun ngunjuk, Pak Karta badanipun kraos ségér pulih
kados wau-waunipun. Ing weékdal punika kintén-kintén ing
weékdal ngasar, Pak Kartaddngsa jalaran santri lajéng engét
dhaténg kuwajibanipun, tumuntén ngabékti ing Gusti Allah
wontén ing sacélakipun tuking toya punika. Sasampu|19|nipun
andédonga sawatawis, Pak Karta lajéng bidhal anglajéngakén
lampahipun.

meminumnya, tubuh Pak Kartadangsa terasa segar dan pulih
seperti sediakala. Saat itu kira-kira telah memasuki waktu salat
asar, disebabkan Pak Kartadangsa adalah seorang santri,
sehingga ia teringat akan kewajibannya. la lalu bersembahyang
kepada Gusti Allah di dekat pusat aliran sungai itu. Setelah
|19|beberapa saat berdoa, Pak Karta lalu berangkat melanjutkan
perjalanannya.

Kacariyos lampahipun Pak Kartdddngsd tanpa kendél,
kendél-kéndél manawi ing weékdalipun salat. Lampahipun
dumugi ing téngah wand kintén-kintén jam satunggal dalu,
lajéng sémbahyang khajat, nyényuwun ing Pangéran, mugi-
mugi Gusti Allah anyémbadani ingkang dados panuwunipun.
Sarampungipun, lajéng bidhal anglajéngakén lampah. Jalaran
saking wiyar lan panjangipun wéana wau, ngantos jam sakawan
énjing Pak Kartd déréng dumugi ing sapinggiring wana.
Kintén-kinté|20|n ing wanci byar rahina, Pak Kartadangsa
sumérép kalawan cétha bilih margi ingkang badhé kaambah
punika dipunadhangi déning tiyang tigd ingkang agéng-agéng
lan santosd. Tiyang wau saréng sumérép dhaténg Pak
Kartddangsé lajéng jawil kancanipun sarti wicantén, “E, lah,
kabénéran kanca. Aku angadhang ana ing kéné sawéngi ora ana
pangan, kabénéran ing wéktu iki and wong téka. Ayo kanca

Diceritakan bahwa langkah Pak Kartadangsa tanpa henti,
ia berhenti ketika memasuki waktu salat saja. Perjalanannya tiba
di tengah hutan kira-kira jam satu malam, kemudian ia salat
hajat, memohon kepada Tuhan, semoga Gusti Allah
mengabulkan apa yang menjadi permohonannya. Setelah itu, ia
berangkat melanjutkan perjalanannya. Disebabkan luas dan
panjangnya hutan itu, hingga jam empat pagi Pak Karta belum
tiba di tepi hutan. Kira-kira|20| ketika matahari sudah terbit, Pak
Kartadangsa melihat dengan jelas bahwa jalan yang akan
dilewatinya itu dihadang oleh tiga orang yang sangat besar dan
gagah. Setelah orang itu mengetahui ada Pak Kartadangsa, ia
mencolek temannya dan berkata, “E, lah, beruntung kawan! Aku
menghadang di sini semalaman tak ada mangsa, beruntung
sekali saat ini ada orang yang datang. Ayo kawan, lakukan!
Sepertinya dia orang kaya.” Pak Kartadangsa juga mendengar
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padhd ditandangi, sajaké kok kaya wong sugih.” Pak
Kartadangsa ugi miréng wicanténipun tétiyang wau, nanging
api-api botén mangrétos, lajéng nasak kémawon dhaténg
tétiyang ingkang sami ngadhang wal21|u, nanging dipunalang-
alangi. Tétiyang wau api-api nédha latu, wicanténipun, “Dhuh,
Ki Sanak, bok kuld samang tulungi. Kuld ajéng udut botén
duwé géni, nyuwun tulung nyilih réké.” Wangsulanipun Pak
Kartd, “O, puntén dikd mawon Kang, kuld botén anggawa rek.”
Tiyang wau miréng wangsulanipun Pak Kartadangsa wau.
Ingkang sajak tiyang jirih lajéng wicantén sugal kalayan
malang kadhak, “Eh, sanak, satéméné aku ora anjaluk géni
téménan, nanging aku arép anjaluk barang-barang kang
kogawa, sajaké kowé t€kd anggawa dhuwit akeh.” Pak
Kartddangsa mi|22|réng wicanténanipun tiyang wau, lajéng
mangsuli, “Lo, méngko dhisik td. Aku ord anggdwa &pa-apa lan
awaku iki wus dadi kagungané sang prabu, jalaran méngko jam
télu aku kinisas. Saiki panjaluku, aku weénehéna dalan, kowé
kabeh &ja paddhd ngalang-alangi kang dadi lakuku.” Tiyang tiga
lajéng wicanténan saréng, “E, ¢é, kok énak ya. Kowé arép
lumaku kalawan sénéng? Ora bisa! Kowé mésthi tak alang-
alangi lan sadurungé sirahmu pisah kalawan gémbungmu, ora
bisd kowé slamét lumaku ing kéné.” Jalaran Pak Kartadéngsa
miréng suwantén?® ingkang botén sa|23|kécd kamiréngakén
wau, lajéng tuwuh kapurunanipun. Wasana lajéng ngadég jéjég
lan wicantén, “Y4, bécik. Yen kowé kapéksa arép ngalap awaku
kang wus dadi kagunganing ratu, ya sakarépmu, mara tindakna

perkataan orang-orang itu, tetapi ia pura-pura tidak mengerti.
la menerobos orang-orang yang menghadang itu|21|, tetapi
mereka menghalang-halanginya. Orang-orang itu berpura-pura
memakan bara api, dan berkata, “Duh, Tuan! Tolonglah aku!
Aku hendak merokok tetapi tidak punya api, minta tolong
pinjamkan korek api.” Pak Karta menjawab, “Oh, maafkan
saya, Mas! Saya tidak membawa korek api.” Mereka mendengar
jawaban Pak Kartadangsa. Orang yang terlihat agak penakut
kemudian berkata dengan sombong sambil berkecak pinggang,
“Eh, Tuan! Sebenarnya aku tidak meminta api sungguhan, tetapi
aku mau meminta barang-barang yang kau bawa. Sepertinya
engkau datang dengan membawa banyak wuang.” Pak
Kartadangsa men|22|dengar perkataan orang itu dan menjawab,
“Lo, nanti dululah! Aku tidak membawa apa-apa dan tubuhku
ini sudah menjadi milik sang ratu, karena nanti jam tiga aku
akan dihukum mati. Sekarang permintaanku, berilah aku jalan.
Kalian semua jangan menghalang-halangi langkahku.” Tiga
orang itu berkata bersama, “E, e, kok enak ya! Kamu mau lewat
dengan senang? Tidak bisa! Aku harus menghalang-halangimu,
dan sebelum kepalamu terpisah dengan tubuhmu, tidak bisa kau
selamat lewat sini!” Pak Kartadangsa mendengar ucapan yang
tidak e|23|nak untuk didengar, lalu timbul keinginannya.
Akhirnya, ia berdiri dengan tegak dan berkata, “Ya, baiklah!
Jika kalian memaksa akan merebut tubuhku yang telah menjadi
milik ratu, terserah! Datanglah! Lakukan apa yang akan menjadi
keinginanmu!” Ketiga orang itu mendengar jawaban orang yang
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apa kang arép kotindakaké!” Tétiyang tigd wau miréng
wangsulanipun tiyang ingkang gagah wau, gumun sangét
ngantos kamiténggéngén. Pak Kartaddangsd botén talompé"
lajéng narik dhuwungipun. Ingkang satunggal pinarjaya témbus
ing walikatipun, péjah kapisanan. Kancanipun sumérép
kancanipun péjah lajéng ngrubut. Lajéng dados pancakara ramé
sangét. Wasana bégal kékalih péjah. Pak Kartd|24|dangsa
sampunipun  mémuji  sukur ing Pangéran, tumuntén
anglajéngakén lampahipun.

gagah itu. Mereka sangat terkejut hingga terdiam. Pak
Kartadangsa tanpa berlama-lama lalu menarik kerisnya. Salah
satu dari mereka ditusuk tepat di bahunya, lalu mati seketika itu.
Dua orang lainnya mengetahui bahwa kawannya telah
meninggal, lalu mereka menyerang Pak Kartadangsa, hingga
terjadi pertarungan yang sangat ramai. Akhirnya, kedua
perampok itu mati. Pak Karta|24|dangsa mengucap syukur
kepada Tuhan dan segera melanjutkan perjalanannya.

Sapunika kintén-kintén meéh jam saddsd siyang, Pak
Kartadangsa lampahipun ginélak, ing mangka manawi mangké
Kintén-kintén jam tigd, manawi déréng dumugi ing Kkitha,
mitranipun ingkang tanpa dosa punika témtu kélajéng kakisas.
Tébihipun papan wau saking kitha kintén-kintén lampahan
éném jam lumampah suku. Dados Pak Kartd rumaos botén
sagéd anétépi janjinipun. Dilalah karsaning Pangéran, kintén-
kinttn wanci jam kalih siyang, ing margi ingkang
dipunlangkungi wontén tiyang ingkang weélas dha|25|téng
piyambakipun, lajéng anyambuti kapal, sartd badhé angétérakén
ngantos sarampungipun prakawis.

Sekarang Kkira-kira hampir jam sepuluh siang, langkah
Pak Kartadangsa semakin cepat. Jika nanti kira-kira jam tiga ia
belum sampai di kota, maka saudaranya yang tanpa dosa itu
pasti akan dihukum mati. Jarak antara tempat itu dan kota kira-
kira dapat ditempuh dengan berjalan kaki selama 6 jam,
sehingga Pak Karta merasa tidak mampu untuk menepati
janjinya. Atas kehendak Tuhan, kira-kira jam dua siang, di jalan
yang dilewatinya ada orang yang berbelas kasihan ke|25|pada
dirinya. Orang itu meminjamkan kuda kepada Pak Kartadangsa,
dan akan mengantarkannya sampai urusannya selesai.

Pak Kartadangsa lajéng numpak kapalipun kairingakén
déning tiyang wau. Lampahipun gégancangan tumuju
dhumaténg ing kitha. Kintén-kintén jam saténgah tiga, ing kitha
sampun kathah sangét tétiyang ingkang lumampah andalidir®
tumuju ing alun-alun badhé ningali tiyang ingkang badhé
kaukum kisas. Sadumuginipun tépis wiring kitha, Pak

Kemudian, Pak Kartadangsa naik kuda dengan diiringi
oleh orang itu. Langkahnya sangat cepat menuju ke kota. Kira-
kira jam setengah tiga, di kota sudah sangat banyak orang yang
berjalan terus-menerus menuju ke alun-alun untuk melihat orang
yang akan dihukum mati. Setelah sampai di perbatasan kota, Pak
Kartadangsa memacu kudanya dengan kencang hingga




Lajéngipun tabel

Suntingan Standar

Terjemahan

Kartadangsa angétab tumpakanipun, kasandérakén lumébét ing
kitha. Lampahipun gégancangan tumuju ing alun-alun, ngantos
|26]tiyang ingkang ngiringakén kantun sawatawis tébih.
Sadumuginipun ing alun-alun, tétiyang ingkang ningali sampun
kébak, lan cagak pagantungan sampun cumawis, sartd
mitranipun Pak Kartadangsa wau sampun badhé kainggahakén.
Pak Kartdadangsa amiyak tiyang ingkang ningali kalawan
kapalipun sartd ambéngok-béngok, “Mandhég! Mandhég
dhisik! Wong iku ora dosa. Aku kang dosa. Aku kang pantés
ginantung.” Kyai Ménddrakd miréng pambéngok wau lajéng
kéndél, nyarantosakén sintén ingkang nyuwantén® wau. Botén
antawis dangu, Pak Kartadangsa katingal numpak kapal, lajéng
|27|mandhap saking tumpakanipun sartd wicantén séru, “Kyai
Mandardka! Mangké rumiyin! Kuld ingkang dosa, lan kula
ingkang pantés kakisas. Sadhérék kuld wau kuld aturi
ngluwari.” Pak Kartdddngsa méngo manéngén, sumeérép sang
nata anjénéngi, lajéng manthuk. Sasampunipun mitranipun Pak
Kartadangsa dipunuculi, tumuntén murugi dhaténg Pak Karta,
tumuntén arangkulan sarta tétangisan. Pak Kartadangsa suka
wilujéng dhaténg sadaya mitra ingkang kantun. Makatén ugi
mitranipun sami suka wilujéng, mugi-mugi sakéca ingkang
dados lampahipun, sartd wilujéng dumugi ing panggée|28|nan
ingkang tinuju. Wusana lajéng sami mandhap saking panggung
pagantungan, kantun Pak Kartadangsa piyambak. Saréng sang
nata sumérép Pak Kartadangsa tiyang ingkang sétya tuhu sarta
témén ing prasétya wau badhé kainggahakén ing pagantungan,

memasuki kota. Langkahnya sangat cepat menuju ke alun-alun,
hingga |26lorang yang mengiringinya tertinggal cukup jauh.
Sesampainya di alun-alun, orang-orang yang melihat sudah
penuh dan tiang penggantungan sudah disediakan, dan sahabat
karib Pak Kartadangsa itu sudah akan dinaikkan. Pak
Kartadangsa menerobos orang-orang yang melihat dengan
menggunakan kudanya dan berteriak, “Berhenti! Berhenti dulu!
Orang itu tidak berdosa! Aku yang berdosa! Aku yang pantas
digantung!” Kyai Mandaraka mendengar teriakan itu, lalu
berhenti dan menunggu siapa orang yang berteriak itu. Tidak
begitu lama, Pak Kartadangsa terlihat menunggang kuda,
kemudian |27|turun dari kendaraannya dan berkata dengan
lantang, “Kyai Mandaraka! Tunggu dulu! Aku yang berdosa dan
aku yang pantas untuk dihukum mati. Tolong bebaskan
saudaraku itu!” Pak Kartadangsa menoleh kekanan. Sang ratu
pun mengenalnya, lalu mengangguk. Setelah sahabat karib
(saudara) Pak Kartadangsa dibebaskan, ia segera menemui Pak
Karta. Mereka saling berpelukan dan menangis. Pak
Kartadangsa memberi nasihat kepada semua sahabat karib yang
akan ditinggalkannya. Begitu pula dengan sahabat karibnya
juga saling mendoakan semoga langkahnya itu menjadi
keputusan yang terbaik dan semoga selamat sampai tem|28|pat
yang dituju. Akhirnya, semua sahabat karib turun dari panggung
penggantungan, dan Pak Kartadangsa tertinggal sendirian.
Setelah sang ratu mengetahui bahwa Pak Kartadangsa adalah
orang yang sangat setia dan sungguh-sungguh pada janji itu
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panggalihipun wélas, botén dumugi mriksani tiyang ingkang
sétya wau kagantung. Wasand lajéng ngandika, “Wus, wus
cukup saméné baé anggoningsun angukum marang Kartadangsa
kang sétya ing janji iku, lan ingsun prasétya, wiwit ing dina iki
sabanjuré, aku ora bakal tumindak sawénang-wénang kaya
kang wus ingsun tindakaké. |29|Pak Kartadangsa botén saéstu
kakisas, sartd sang nata lajéng paring ganjaran mawarni-warni,
ingkang damél bingahing manahipun para mitrd sartd anak
bojonipun Pak Kartadangsa, jalaran saking sétya tuhuning
janjinipun. Sartd wiwit ing dintén punikd sapanginggil sang
natd botén karsa tumindak sawénang-wénang, sarta adil
paramarta, adamél indhaking harjanipun nagari, sartd botén
wontén tindak piawon ing nagari wau. Anjalari kathahing
tétiyang ingkang sami pindhah gégriyd ing prajanipun sang
nata.

akan dinaikkan ke tempat penggantungan, ia merasa iba, tidak
tega melihat orang yang setia itu digantung. Akhirnya ia pun
berkata, “Sudah! Sudah cukup sampai disini saja menghukum
Kartadangsa yang setia pada janji. Aku berjanji mulai hari ini
dan seterusnya, aku tidak akan bertindak sewenang-wenang
seperti yang sudah aku lakukan.” |29|Pak Kartadangsa tidak jadi
dihukum mati, bahkan sang ratu memberi bermacam-macam
hadiah yang membuat bahagia semua saudara dan anak istri
Pak Kartadangsa. Hal itu dilakukan oleh sang ratu karena Pak
Kartadangsa adalah orang yang setia pada janjinya. Oleh
karena itu, mulai hari ini dan seterusnya, sang ratu tidak akan
bertindak sewenang-wenang, bersikap adil, dan berbelas kasih,
sehingga membuat kemajuan dan kesejahteraan di negaranya,
dan tidak ada lagi perbuatan buruk di negara itu. Hal itu
menyebabkan, banyak orang yang pindah menetap di kerajaan
sang ratu.
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Adhédhasar tabel ing nginggil, kapanggihakén témbung-témbung
ingkang dados cathétan terjemahan. Cathétan terjemahan ing panalitén ménika
minangka wujud tanggél jawab saking anggénipun ndamél terjemahan teks RBA.
Cathétan terjemahan ménika dipundamél kanggé ngandharakén témbung-
témbung ingkang botén sagéd dipun-terjemah-akén, satémah pamaos langkung
gampil anggeénipun mangrétosi isining teks RBA. Wondéné andharanipun cathétan
terjemahan teks RBA kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1. Ratu

Ing salébéting teks RBA ménika kasérat t€émbung “ratu”. Tembung “ratu”
botén dipundamél terjemahan-nipun. Témbung ménika kasérat adhédhasar tégés
ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939), inggih ménika rdja utawi
pangarsd (Poerwadarmintd, 1939: 522). Manawi témbung “ratu” dipundamél
terjemahan kanthi basd Indonesia, tégésipun inggih ménika ‘raja perempuan’
utawi ‘permaisuri’. Témbung “ratu” botén dipundamél terjemahan kanthi basa
Indonesia supados botén ngéwahi tégésipun témbung saha botén ngéwahi irah-
irahaning teks.

2. Gusti

Tembung “Gusti” ing salébéting teks RBA ménika ngéwrat kalih tégés,
inggih ménika roh ingkang sampurna, utawi panguwaosing jagad. Wondéné
témbung “Gusti” ugi atégés rdja utawi pangarsd. Panganggeéning témbung “Gusti”
ménika adhédhasar konteks isinipun. Témbung “Gusti” atégés roh ingkang
sampurna manawi kaginakakén kados cuplikan ing ngandhap ménika.

Dhuh, Gusti, mugi wélas saking badan kawuld, amin, amin, amin.” (kaca
17, larik 8)
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Terjemahan teks-ipun
Duh Gusti, semoga Engkau memberi kesehatan pada diri hamba, amin,
amin, amin.”

Wondéné, témbung “Gusti” atégés rdja utawi pangarsd manawi
kaginakakén kados cuplikan ing ngandhap ménikd. Témbung “Gusti” dipun-
terjemah-akén dados témbung ‘fuan’.

Tiyang wau munjuk malih, “Kasinggihan dhawuh pangandikd dalém,
Gusti! Abdi dalém kawula ugi badhé andheérék punédpd ingkang dados
kaparéng' dalém... (k&c& 9, larik 5)

Terjemahan teks-ipun
“Orang itu berkata lagi, “Baiklah jika seperti itu, Tuan! Saya akan
mengikuti apa yang menjadi keinginan tuan...

3. Péparab

2

Témbung “péparab” ménika kadhapuk saking t€émbung linggd “parab”
ingkang tégésipun nama utawi sésébutan sanésipun (Poerwadarminta, 1939: 471).
Ing asiling terjemahan teks RBA ménika, témbung “péparab” botén dipun-
terjemah-akén dados ‘nama’. Ananging ka-terjemah-akén dados ‘asal’. Prakawis
ménika kajumbuhakén kaliyan konteks isinipun. Wondéné cuplikanipun kados ing
ngandhap ménika.
...ingsun arép mangréti sarta weéruh sapd kang dadi péparab lan
jénéngird.” Aturipun tiyang wau, “Dhuh, Ingkang Sinuwun, manawi
panjénéngan andangu nami sarta dunungipun abdi dalém, nami kawula
Kartadangsa, padunungan kawuld ing ing dhusun sapinggiring kitha
punikd.” (kécé 6, larik 4)
Terjemahan teks-ipun:
...aku ingin tahu dari mana kau berasal dan siapa namamu?” Orang itu
menjawab, “Wahai Yang Mulia, jika tuan bertanya nama dan asal saya,

nama saya Kartadangsa, saya berasal dari desa yang terletak di pinggir
kota ini.”
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B. Pangrémbaging Piwulang Moral ing Salébéting Teks RBA

Panalitén ménika ngrémbag kawruh bab piwulang moral. Adhédhasar
andharaning teks RBA ménika kaandharakén kanthi wujud cariyos, mila
sadéréngipun kédah dipunmangrétosi piwulang moral ingkang saé saha ingkang
awon lumantar cariyosipun. Piwulang moral ingkang saé saha ingkang awon
ménika kaandharakén lumantar kalih tokoh utama ing salébéting teks RBA.
Wondéné andharanipun kados ing ngandhap ménika.

Cariyos teks RBA ménika katindakakén déning kalih tokoh utama, inggih
ménika Pak Kartadangsa saha sang ratu. Pak Kartadangsa ménika tuladha paraga
ingkang asipat saé. Wondéné, sang ratu ménika tuladha pardga ingkang asipat
awon. Pérangan sipat saé saha awonipun kalih pardagd ménika sagéd
dipunmangrétosi saking tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 37: Sipat Saé saha Awon Tokoh Utama ing Salébéting Teks RBA

No.| Paraga Sipat Saé Sipat Awon
1. | Pak Sétya ing janji
Kartadangsa
2. | Sang ratu Saweénang-wénang

Saking tabel ing nginggil, kaandharakén sipating kalih tokoh utama ing
salébéting teks RBA. Kalih sipating paraga ménika, salajéngipun dipundamél
kategori piwulang moral-ipun. Wondéné kategori piwulang moral-ipun kasérat
lumantar tabel ing ngandhap ménika. Salajéngipun, andharanipun kaandharakén

mawi tétémbungan supados langkung cétha sahd gampil dipunmangrétosi.



Tabel 38: Piwulang Moral ing Salébéting Teks RBA

Kategorisasi

arah kumricikipun toya wau (kaca 17, larik 10)

No.| Piwulang Piwulang Indikator Piwulang Moral ing Salébéting Teks Terjemahan Teks RBA
Moral RBA
Moral
Piwulang moral ingkang saé
1. | Manungsa | Manémbah ..Pak Kartddangsa jalaran santri lajéng éngét | ...disebabkan Pak Kartadangsa adalah
dhumaténg | dhumaténg dhaténg kuwajibanipun, tumuntén ngabékti ing | seorang santri, sehingga ia teringat akan
Gusti Gusti Gusti Allah... (kaca 18, larik 8) kewajibannya. la lalu bersembahyang
kepada Gusti Allah...
Lampahipun dumugi ing téngah wana kintén- | Perjalanannya tiba di tengah hutan kira-
kintén jam satunggal dalu, lajéng sémbahyang | kira jam satu malam, kemudian ia salat
khajat, nyényuwun ing Pangéran, mugi-mugi | hajat, memohon kepada Tuhan, semoga
Gusti  Allah  anyémbadani ingkang dados | Gusti Allah mengabulkan apa yang
panuwunipun... (kaca 19, larik 5) menjadi permohonannya...

Kacariyos lampahipun Pak Kartddangsa tanpa | Diceritakan  bahwa  langkah  Pak
kendél, keéndél-kendél manawi ing wékdalipun | Kartadangsa tanpa henti, ia berhenti

salat... (kaca 19, larik 4) ketika memasuki waktu salat saja...
Tansah Dumadakan piyambakipun miréng kumriciking | Tiba-tiba ia mendengar gemercik air yang
munjukakén | toya, ingkang watawis |18|botén tébih saking | |18|tidak jauh dari tempatnya tergeletak,
raos sokur papan anggénipun gumléthak wau, kalawan | dengan mengucapkan syukur kepada
dhumaténg matur sukur ing Pangéran Pak Kartadangsa | Tuhan, Pak Kartadangsa merangkak
Gusti lajéng ambrangkang amurugi dhaténg papan utawi | menuju tempat atau arah gemercik air itu.

Wasana  bégal kékalih péjah. Pak
Karta|24|dangsa sampunipun mémuji sukur
ing Pangéran, tumuntén anglajéngakén
lampahipun (kaca 23, larik 11)

Akhirnya, kedua perampok itu mati. Pak
Karta|24|dangsa  mengucap syukur
kepada Tuhan dan segera melanjutkan
perjalanannya.




Lajéngipun tabel

Kategorisasi
Piwulang
Moral

No.

Piwulang
Moral

Indikator Piwulang Moral ing Salébéting
Teks RBA

Terjemahan Teks RBA

Piwulang moral ingkang saé

Kawuld |17|matur gunging panuwun déné
kawula sampun Panjénéngan lépasakén saking
bébaya béna... (kaca 16, larik 11)

Hamba |17|bersyukur telah Engkau lepaskan
dari bahaya banjir...

Tansah émut | ..wusana lajéng ambruk malih dhawah ing siti, | Akhirnya ia kembali terjatuh di tanah.
dhumaténg kakiyatanipun sampun meh télas babar pisan. | Kekuatannya sudah hampir habis. Tiba-tiba
Gusti Dumadakan piyambakipun lajéng éngét |ia teringat kepada Gusti Allah Yang
dhaténg Gusti Allah ingkang asipat kawasa, | Mahakuasa, = Yang  Mahamurah, dan
ingkang Maha-mirah tur Maha-asih, lajéng | Mahakasih, lalu ia memohon.
nyényuwun (kaca 16, larik 6)
Nyényuwun | Dumadakan piyambakipun lajéng ¢ngét | Tiba-tiba ia teringat kepada Gusti Allah Yang
namung dhaténg Gusti Allah ingkang asipat kawasa, | Mahakuasa, Yang  Mahamurah, dan
dhumaténg ingkang Maha-mirah tur Maha-asih, lajéng | Mahakasih, lalu ia memohon...
Gusti nyényuwun... (kaca 16, larik 7)

Lampahipun dumugi ing téngah wana kintén-
kintén jam satunggal dalu, lajéng sémbahyang
Khajat, nyényuwun ing Pangéran, mugi-
mugi Gusti Allah anyémbadani ingkang
dados panuwunipun... (kaca 19, larik 5)

Perjalanannya tiba di tengah hutan kira-kira
jam satu malam, kemudian ia salat hajat,
memohon kepada Tuhan, semoga Gusti
Allah mengabulkan apa yang menjadi
permohonannya...

..sartd ing mangké kawula nyuwun sih
kamirahanipun Pangéran, mugi paringa toya
ingkang kénging kawula ombé (kaca 17, larik
3)

...dan hamba memohon kemurahan-Mu,
semoga Engkau memberi air yang dapat
hamba minum...
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Kategorisasi

No.| Piwulang Pll\\//lvg:zl?g Indikator leul_?_zlgsl\é%rzl ing Salébéting Terjemahan Teks RBA
Moral
Piwulang moral ingkang saé
2. | Manungsd | Tulung- ..ing margi ingkang dipunlangkungi wontén | ...di jalan yang dilewatinya ada orang yang
dhaténg tinulung tiyang ingkang wélas dha|25|téng | berbelas kasihan ke|25|pada dirinya. Orang
sésaminipun piyambakipun, lajéng anyambuti kapal, | itu meminjamkan kuda kepada Pak
sarta badhé angétérakén ngantos | Kartadangsa, dan akan mengantarkannya
sarampungipun prakawis (kaca 24, larik 11) sampai urusannya selesai.
Sétya ing ...supados abdi dalém kawulad sagéd nétépi | ...supaya hamba mampu menepati apa yang
janji ingkang dados patémbayan kawuld, lan |telah menjadi janji hamba, dan dapat
sagédd angluwari dhaténg sadheérék kula | melepaskan saudaraku yang telah hamba
ingkang kawuld tanggélakén dhumaténg | serahkan kepada sang ratu...
Ingkang Sinuhun... (kaca 17, larik 5)
Tanggél Kacariyos lampahipun Pak Kartadangsa | Diceritakan langkah Pak Kartadangsa
jawab rérikatan, jalaran kantun sadintén bénjing | sangatlah cepat. Hal itu karena, waktu yang

énjing, amargi manawi sampun télat,
mitranipun ingkang tanpa dosad wau témtu
badhé kakisas ingkang tanpa dosa, sartd
piyambakipun rumaos  dosd ingkang
matumpuk-tumpuk... (kaca 13, larik 2)

ia punya hanya tersisa sehari sampai besok
pagi saja. Apabila ia terlambat, saudaranya
yang tanpa dosa itu pasti akan dihukum
mati tanpa ampun, sehingga ia akan merasa
melakukan dosa yang sangat besar...

Pak Kartddangsd amiyak tiyang ingkang
ningali kalawan kapalipun sartd ambéngok-
béngok, “Mandhég! Mandhég dhisik! Wong
iku ora dosd. Aku kang dosa. Aku kang
pantés ginantung.” (kaca 26, larik 5)

Pak Kartadangsa menerobos orang-orang
yang melihat dengan menggunakan kudanya
dan berteriak, “Berhenti! Berhenti dulu!
Orang itu tidak berdosa! Aku yang berdosa!
Aku yang pantas digantung/”
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No.

Kategorisasi
Piwulang
Moral

Piwulang
Moral

Indikator Piwulang Moral ing Salébéting
Teks RBA

Terjemahan Teks RBA

Piwulang moral ingkang saé

Tansah njagi
tata-krami

Cékaking cariyos, Pak Kartd wau sampun
dumugi ing panggeénan ingkang tinuju.
Sasampunipun bagé-binagé ménggahing
kawilujénganipun, lajéng sami nindakakén
kapréluwanipun piyambak-piyambak. Botén
kacariyosakén ingkang sami sénéng-sénéng...
(kaca 11, larik 2)

Singkat cerita, Pak Karta sudah sampai ke
tempat yang dituju. Setelah  saling
menanyakan kabar, kemudian dilanjutkan
dengan melakukan keperluannya masing-
masing. Tidak diceritakan mereka yang
sedang bersenang-senang...

Weélas-asih

Saréng sang nata sumérép Pak Kartadangsa
tiyang ingkang sétya tuhu sartd témén ing
prasétya wau badhé kainggahakén ing
pagantungan, panggalihipun wélas, botén
dumugi mriksani tiyang ingkang sétyd wau
kagantung. Wasana lajéng ngandikd, “Wus,
wus cukup saméné baé anggoningsun angukum
marang Kartddangsa kang sétya ing janji
iku...... (kaca 28, larik 3)

Setelah sang ratu mengetahui bahwa Pak
Kartadangsa adalah orang yang sangat setia
dan sungguh-sungguh pada janji itu akan
dinaikkan ke tempat penggantungan, ia
merasa iba, tidak tega melihat orang yang
setia itu digantung. Akhirnya ia pun berkata,
“Sudah! Sudah cukup sampai disini saja
menghukum Kartadangsa yang setia pada
janji...

Piwulang moral ingkang awon

Botén adil

...tuwuh tindak sawénang-wénang, sarta badhé
ambrastha hakipun kawula, sarta karsa mutusi
paukuman sakarsanipun piyambak, botén
mawi karémbag rumiyin kaliyan pa ra
nayakaning praja... (kaca 1, larik 6)

...menimbulkan sikap sewenang-wenang serta
akan menghilangkan hak rakyatnya. Selain
itu, ia juga suka memberi hukuman sesuka
hatinya, tanpa dimusyawarahkan terlebih
dahulu dengan para penasihat kerajaan...
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No.

Kategorisasi
Piwulang
Moral

Piwulang
Moral

Indikator Piwulang Moral ing Salébéting
Teks RBA

Terjemahan Teks RBA

Piwulang moral ingkang awon

Sawénang-
wénang

Panggalihipun lajéng murkd, wusana tuwuh
tindak sawénang-wénang, sartd badhé
ambrastha hakipun kawula, sartd karsa
mutusi paukuman sakarsanipun piyambak,
botén mawi karémbag rumiyin kaliyan para
nayakaning praja... (kaca 1, larik 6)

sehingga  membuatnya  marah, dan
menimbulkan sikap sewenang-wenang serta
akan menghilangkan hak rakyatnya. Selain
itu, ia juga suka memberi hukuman sesuka
hatinya, tanpa dimusyawarahkan terlebih
dahulu dengan para penasihat kerajaan...

Langkung-langkung sang nata lajéng karsa
damél aturan sartd cara béléeh-bélehan,
inggih punika bilih wadya bald botén rujuk
sartda mogok kaangsahakén prang, ingkang
mogok wau lajéng kaukum Kkisas, kaga|3|ntung,
lan sapanunggilanipun (kaca 2, larik 10)

Terlebih lagi ketika sang ratu suka membuat
aturan yang berisi pemaksaan untuk
menguntungkan dirinya sendiri, yaitu ketika
para pasukan tidak setuju, mereka akan
dipaksa untuk maju perang. Bagi mereka
yang tidak mau berangkat, maka akan
dihukum mati, diga|3|ntung, dan lain
sebagainya.

Piwulang moral ingkang saé

Manungsa
dhaténg
piyambaki
pun

Wantun

Tiyang wau lajéng matur sartd waleh kalawan
tanpa ajrih sakédhik-kédhika, “Dhuh, Sang
Natd Binathara, sowanipun abdi dalém kawula
ing ngarsa panjénéngan dalém natd punika
sajatosipun namung mligi badhé anyedani
paduka.” (kaca 5, larik 6)

Orang itu berkata dengan jujur tanpa rasa
takut sedikitpun, “Wahai, ratu yang
terhormat.  Kedatanganku  kemari ini
sebenarnya hanya khusus untuk
membunuhmu.”




Lajéngipun tabel

Kategorisasi

No.| Piwulang Piwulang Indikator Piwulang Moral ing Salébéting Terjemahan Teks RBA
Moral Teks RBA
Moral
Piwulang moral ingkang saé

Narimah Tiyang wau munjuk malih, “Kasinggihan | Orang itu berkata lagi, “Baiklah jika seperti
dhawuh pangandika dalém, Gusti! Abdi dalém | itu, Tuan! Saya akan mengikuti apa yang
kawuld ugi badhé andhérék punépa ingkang | menjadi keinginan tuan...
dados kaparéng dalém... (kaca 9, larik 4)
Pard sadhérékipun miréng cariyosipun Pak | Kerabat yang mendengar cerita Pak
Kartadangsa wau kagét sa|12|ngét, manahipun | Kartadangsa itu sajl2|ngat terkejut, seketika
sakalangkung sédhih, nanging kados pundi | itu sedih hatinya, tetapi harus bagaimana
malih, sampun karsanipun ingkang Maha- | lagi, itu sudah menjadi Kehendak Yang
kawasa, dados namung mandhég tangisan | Mahakuasa, jadi hanya sebatas tangisan
kémawon... (kaca 11, larik 10) saja...

Piwulang moral ingkang awon

Gampil Tébihipun papan wau saking kitha kintén- | Jarak antara tempat itu dan kota kira-kira

mupus kintén lampahan é&ném jam lumampah suku. | dapat ditempuh dengan berjalan kaki selama
Dados Pak Kartd rumaos botén sagéd | 6 jam, sehingga Pak Karta merasa tidak
anétépi janjinipun... (kaca 24, larik 8) mampu untuk menepati janjinya...

Gampil dukd | Panggalihipun lajéng murka, wusana tuwuh | sehingga  membuatnya  marah, dan

tindak  sawénang-wénang, sartd  badhé
ambrastha hakipun kawula, sarta karsa mutusi
paukuman sakarsanipun piyambak, botén mawi
karémbag rumiyin kaliyan pard nayakaning
praja... (kaca 1, larik 6)

menimbulkan sikap sewenang-wenang serta
akan menghilangkan hak rakyatnya. Selain
itu, ia juga suka memberi hukuman sesuka
hatinya, tanpa dimusyawarahkan terlebih
dahulu dengan para penasihat kerajaan...




Lajéngipun tabel

Kategorisasi

No.| Piwulang Pll\\//lvg:Z?g Indikator leul_?_zlgsl\é%rzl ing Salébéting Terjemahan Teks RBA
Moral
Piwulang Moral ingkang Awon

Sang nata midhangét aturipun tiyang |6|wau, | Sang ratu mendengar perkataan orang |6|itu,
kadadak dukaning panggalih lajéng ngandika | tiba-tiba sang ratu marah dan berkata sangat
sorda ingkang damél girising manahipun | keras, sehingga membuat takut semua orang
ingkang sami miréng... (kaca 5, larik 11) yang mendengarnya...

Umuk Kula panci badhé anjajal kasékténipun ratu | Aku memang akan mencoba kesaktian ratu

ingkang ambék  kumlungkung, ingkang
sawénang-wénang, ingkang damél botén
sénéng kita sadaya, sartd badhé kuld cobi
kuld prajayda kalawan dhuwung kuld
punika, sagéd tumama punapa botén... (kaca
4, larik 8)

yang sombong itu, yang sewenang-wenang,
yang membuat kita semua tidak senang. Aku
juga akan mencoba membunuhnya dengan
kerisku ini, apakah mempan atau tidak...
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Adhédhasar tabel ing nginggil sagéd dipunmangrétosi bilih ing
salébéting teks RBA ménika ngéwrat piwulang moral. Piwulang moral ingkang
dipunandharakén wontén ing panalitén ménika kapérang dados tigang kategori,
inggih ménika piwulang moral ingkang gayut kaliyan tumindakipun manungsa
dhumaténg Gusti, manungsd dhaténg sésaminipun, saha manungsa dhaténg
piyambakipun. Tigang piwulang moral ménika katindakakén déning manungsa
kanthi Iélampahan tartamtu. Wondéné andharanipun kados ing ngandhap ménika.
1. Piwulang Moral gayutipun Manungsa dhumaténg Gusti

Ing salébéting teks RBA ménika ngéwrat piwulang moral ingkang gayut
kaliyan tumindakipun manungsd dhumaténg Gusti. Piwulang moral ingkang
kawrat ing salébéting teks RBA inggih ménikd manémbah dhumaténg Gusti,
tansah émut dhumaténg Gusti, tansah munjukakén raos sokur dhumaténg Gusti,
saha nyényuwun namung dhumaténg Gusti. Andharan satunggal-satunggalipun
kasérat kados ing ngandhap ménika.

a. Manémbah dhumaténg Gusti

Salah satunggaling piwulang moral tumrapipun manungsa ingkang kédah
katindakakén inggih ménika manémbah dhumaténg Gusti. Tumindak ingkang
nédahakén manémbah dhumaténg Gusti ing salébéting teks RBA kacuplikakén
kados ing ngandhap ménika.

...Pak Kartddangsa jalaran santri lajéng éngét dhaténg kuwajibanipun,
tumuntén ngabékti ing Gusti Allah... (kaca 18, larik 8)

Terjemahan teks-ipun:

...disebabkan Pak Kartadangsa adalah seorang santri, sehingga ia
teringat akan kewajibannya. la lalu bersembahyang kepada Gusti
Allah...
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Péthikan ing nginggil ménika nyariyosakén bilih Pak Kartadangsa inggih
ménika santri utawi tiyang ingkang ngégulang kawruh agami Islam. Pramila,
piyambakipun émut dhaténg kuwajibanipun, inggih ménika nindakakén
sémbahyang dhumaténg Gusti Allah.

Saking péthikan cariyos ménika sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
manungsa ingkang mliginipun tiyang ingkang ngrasuk agami Islam ménika kédah
nindakakén kuwajibanipun dhumaténg Gusti Allah. Salah satunggaling
kuwajibanipun inggih ménika manémbah dhumaténg Gusti. Miturut Ismail (2009:
25), manémbah dhumaténg Gusti inggih ménika ngasorakén dhiri utawi ngabékti
dhumaténg  Gusti. Miturut agami Islam, manémbah ménikd kédah
dipuntindakakén namung dhumaténg Gusti Allah. Manémbah ingkang
katindakakén botén kanthi niyat namung mligi dhumaténg Gusti Allah ménika
kalébét tumindak musyrik.

Sajatosipun, manémbah ménika botén namung katindakakén déning
manungsa kémawon. Ananging, ugi katindakakén déning tétuwuhan, sato, saha
sadayanipun ingkang wontén ing alam donya ménika, botén kajawi ugi sadaya
malaékat. Manémbah ingkang makatén ménika dipunwastani ‘taskhir’ utawi
manémbah ingkang katindakakén adhédhasar pépésthénipun Gusti Allah (Ismail,
2009: 26).

Tumrapipun tiyang ingkang ngrasuk agami Islam, manémbah dhumaténg
Gusti katindakakén kanthi carda sémbahyang utawi ngabéktos, inggih ménika
kanthi nindakakén salat wajib gangsal wékdal. Salat wajib gangsal wékdal ménika

kapérang saking salat subuh, luhur, ngasar, magrib, saha ngisa. Awit saking salat
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ménika wigatos sangét saha kukumipun wajib, mila kédah katindakakén, botén
kénging katilarakén. Sasanésipun salat wajib gangsal wékdal, ugi wontén malih
bab ingkang gayut kaliyan manémbah dhumaténg Gusti. Wondéné bab ménika
kawrat ing salébéting teks RBA kados ing ngandhap ménika.

Lampahipun dumugi ing téngah wana kintén-kintén jam satunggal dalu,

lajéng sémbahyang khajat, nyényuwun ing Pangéran, mugi-mugi Gusti
Allah anyémbadani ingkang dados panuwunipun... (kaca 19, larik 5)

Terjemahan teks-ipun:

Perjalanannya tiba di tengah hutan kira-kira jam satu malam, kemudian
ia salat hajat, memohon kepada Tuhan, semoga Gusti Allah
mengabulkan apa yang menjadi permohonannya...

Péthikan ing nginggil nyariyosakén bilih Pak Kartadangsa nindakakén
sémbahyang kajat nalikd dumugi ing téngah wana, kintén-kintén tabuh satungal.
Pak Kartadangsa sémbahyang kajat kanthi ancas nyényuwun dhumaténg Gusti
mugi-mugi dipun-ijabah ménapa ingkang dados panyuwunipun.

Saking péthikan ménika, sagéd dipunmangrétosi bilih tumrapipun tiyang
ingkang ngrasuk agami Islam ménik4, sasanésipun manémbah kanthi nindakakén
salat wajib gangsal wékdal, ugi kédah nindakakén salat sunah. Salat sunah inggih
ménika salat ingkang botén wajib katindakakén, nanging manawi katindakakén
badhé pinaringan ganjaran saking Gusti Allah. Salah satunggaling salat sunah
ingkang kawrat ing péthikan nginggil inggih ménika sémbahyang kajat (salat
hajat).

Sémbahyang kajat inggih ménikd salat sunah sakédhikipun kalih
rakangat ingkang katindakakén ing wanci siyang utawi dalu kanthi ancas
nyényuwun satunggaling prakawis dhumaténg Gusti (Assayuthi, 1998: 101).

Ananging, sampun dipuntégési bilih kanthi nindakakén salat kajat kémawon
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sadayanipun sagéd dumugi kanthi makatén kémawon. Sasanésipun ajég
anggénipun nindakakén salat kajat, ugi kédah dipunsaréngi kanthi sipat sabar,
sar¢h sdhi kanthi ihtiyar. Kanthi nindakakén sadaya kuwajiban saha sunah
ingkang gayut kaliyan bab manémbah ménika, insyaallah (‘jika Allah
mengizinkan’) sadayanipun sagéd dipun-ijabah déning Gusti Allah. Aamiin
(‘kabulkan doa kami’).

Salajéngipun, wontén tuladhd cariyos ngéngingi ancasing salat kajat
ingkang sampun saestu kabukti kasunyatanipun. Cariyos ménikd kapéndhét

saking hadis riwayat Baihagi, lumantar http://doaniatsholat.blogspot.

com/2016/04/manfaat-sholat-hajat-keutamaan-dan.html, kapéndhét rikala tanggal

14 Agustus 2017 tabuh 21.37 WIB. Wondéné andharanipun cariyos kados ing
ngandhap ménika.
“Wontén satunggaling tiyang jalér ingkang nindakakén Iélampahan
saking kithd Yaman. Tiyang ménika anggeénipun lumampah nunggang
keledai. Ing téngah margi, keledai ingkang dipuntunggangi ménika mati.
Salajéngipun, tiyang wau wudlu kanggé nindakakén salat kajat kalih
rdkangat. Piyambakipun ndédongd kanthi saestu dhumaténg Gusti

supados keledai ingkang sampun mati ménika sagéd gésang malih.
Dumadakan keledai ménika sagéd gésang malih kados wau-waunipun.”

Saking cariyos ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutanipun bilih
nindakakén salat kajat kanthi saéstu saha ndédonga kanthi lair-batos tamtu badhé
dipun-ijabah déning Gusti. Prakawis ménika sampun kabukti saking tuladha
cariyos ing nginggil ménika. Ananging, prélu kagatosakén bilih manémbah
dhumaténg Gusti ménika ugi kédah katindakakén kanthi raos rémén, raos ajrih,

¢klas, saestu, sdha kanthi kébaking kékajéngan.
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Wontén kalih sarat ingkang prélu kagatosakén supados sagéd tumuju

dhaténg manémbah ingkang sajatos (http://majelispenulis.blogspot.co.id/2011/04/

ayat-ayat-tentang-ibadah.html, kapéndhét rikala tanggal 1 Agustus 2017 tabuh

11.17 WIB). Wondéné kalih sarat ménika kaandharakén kados ing ngandhap

ménika.

1) Eklas, inggih méniké nindakakén samukawis kanthi niyat namung mligi karana
Gusti Allah, botén sabab riya’ (pamér), nyuwun pépujén, ménapa déné amargi
trésna sangét dhaténg donya ménika.

2) Mutaba’ah, nindakakén dhawuhipun Gusti kanthi nggatosakén paugéran
ingkang sampun kadhawuhakén déning Gusti. Paugéran ménikd kédah
katindakakén kanthi Iérés saha jumbuh kaliyan sunnah Allah sahd syari’ah-
ipun.

Sasanésipun ménika, ugi wontén pethikan teks ing salébéting teks RBA
ingkang nédahakén manémbah dhumaténg Gusti. Wondéné péthikanipun teks
kasérat kados ing ngandhap ménika.

Kacariyos lampahipun Pak Kartddangsa tanpd kendél, kéndél-kéndél
manawi ing wékdalipun salat... (kaca 19, larik 4)

Terjemahan teks-ipun:

Diceritakan bahwa langkah Pak Kartadangsa tanpa henti, ia berhenti

ketika memasuki waktu salat saja...

Péthikan ing nginggil ménikd ngandharakén bilih Pak Kartadangsa
ménikd sawég nindakakén 1€lampahan tanpa keéndél. Ananging, piyambakipun
keéndél nalika sampun mlébét ing wékdalipun salat.

Adhédhasar péthikan ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih salat

ménikd wajib kukumipun, milda botén kénging Kkatilarakén. Sakathahing


http://majelispenulis.blogspot.co.id/2011/04/%20ayat-ayat-tentang-ibadah.html
http://majelispenulis.blogspot.co.id/2011/04/%20ayat-ayat-tentang-ibadah.html
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padamélan ingkang katindakakén déning manungsa, kédah sagéd nglodhangakén
wékdal kanggé nglampahi salat. Sintén kémawon tiyangipun ingkang botén
nindakakén salat wajib, tiyang ménika sagéd dipunwastani kafir saha badhé
angsal dosa ingkang matumpa-tumpa.

Sasanésipun kédah katindakakén, manémbah dhumaténg Gusti ugi
ngéwrat kautameén. Wondéné miturut Ismail (2009: 26), kautaminipun manémbah
dhumaténg Gusti kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) Mangrétosi Agunging Gusti ingkang Maha-Kuwaos.

2) Mujudakén manungsa ingkang asipat andhap-asor saha nébihakén saking sipat
gumédhé utawi takabur.

3) Andadosakén rumakeéting dhiri pribadi dhumaténg Gusti.

b. Tansah Munjukakén Raos Sokur dhumaténg Gusti

Sasanésipun manémbah dhumaténg Gusti, tumindak ingkang kédah
katindakakén inggih ménika tansah munjukakén raos sokur dhumaténg Gusti.
Tumindak ménika kacuplikakén kados ing ngandhap ménika.

Péthikan 1: Dumadakan piyambakipun miréng kumriciking toya, ingkang watawis
|18|botén tébih saking papan anggénipun gumléthak wau, kalawan
matur sukur ing Pangéran Pak Kartddangsa lajéng ambrangkang

amurugi dhaténg papan utawi arah kumricikipun toya wau (kaca 17,
larik 10)

Terjemahan teks-ipun:

Tiba-tiba ia mendengar gemercik air yang |18|tidak jauh dari
tempatnya tergeletak, dengan mengucapkan syukur kepada Tuhan,
Pak Kartadangsa merangkak menuju tempat atau arah gemercik air
itu.

Péthikan 2: Wasana bégal kékalih péjah. Pak Kartd|24|dangsa sampunipun
mémuji sukur ing Pangéran, tumuntén anglajéngakén lampahipun
(kaca 23, larik 11)
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Terjemahan teks-ipun:

Akhirnya, kedua perampok itu mati. Pak Karta|24|dangsa mengucap
syukur kepada Tuhan dan segera melanjutkan perjalanannya.

Péthikan 3: Kawuld |17|matur gunging panuwun déné kawuld sampun
Panjénéngan lépasakén saking bébaya béna... (kaca 16, larik 11)

Terjemahan teks-ipun:
Hamba |17|bersyukur telah Engkau lepaskan dari bahaya banjir...
Adhédhasar tigang péthikan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutanipun
bilih Pak Kartddangsd munjukakén raos sokur dhumaténg Gusti nalika
piyambakipun angsal nikmat saking Gusti Allah. Sokur inggih ménika pamuji
dhaténg tiyang ingkang sampun suka pambiyantu (Al-Jauhari, lumantar

https://muslim.or.id/30031-jadilah-hamba-allah-yang-bersyukur.html, kapéndhét

rikala tanggal 14 Agustus 2017 tabuh 22.20 WIB). Manawi ing basa Indonesia,
sokur ménika atégés ‘berterima kasih’. Dados, munjukakén raos sokur dhumaténg
Gusti inggih ménika mémuji kanthi ngaturakén panuwun dhumaténg Gusti awit
sadaya nikmat ingkang sampun kaparingakén.

Munjukakén raos sokur dhumaténg Gusti sagéd katindakakén kanthi
tigang cara, inggih ménika kathi lésan, lumantar manah, saha kanthi obahing
badan. Sokur kanthi lésan inggih ménika ngaturakén pamuji kanthi lésan
(nywantén) bilih piyambakipun sampun kaparingan nikmat ingkang tanpa upami.
Salajéngipun, munjukakén raos sokur lumantar manah inggih ménika persaksian
saha mahyakakén raos trésna dhumaténg Gusti. Wondéné sokur kanthi obahing
badan inggih ménika tumindak sokur ingkang katindakakén kanthi cara kepatuhan

saha ketaatan saking saddya dhawuhipun Gusti (Salikin, lumantar


https://muslim.or.id/30031-jadilah-hamba-allah-yang-bersyukur.html
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https://muslim.or.id/30031-jadilah-hamba-allah-yang-bersyukur.html, kapéndhét

rikala tanggal 14 Agustus 2017 tabuh 22.20 WIB).

Kosok wangsulipun saking témbung sokur inggih ménika kufur. Kufur
ménika sipat awon ingkang botén nédahakén utawi botén ngakéni bilih sadaya
nikmat ménika kaparingakén déning Gusti Allah. Kufur ménika kalébét sipat
awon ingkang kédah dipuntébihi, sdha sampun ngantos katindakakén. Wondéné,
supados manungsa ménika dados tiyang ingkang tansah munjukakén raos sokur
saha sagéd nébihi saking sipat kufur, mild wontén gangsal card ingkang sagéd

katindakakén (https://muslim.or.id/30031-jadilah-hamba-allah-yangbersyukur.

html, kapéndhét rikala tanggal 14 Agustus 2017 tabuh 22.20 WIB). Tigang cara

ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) Tansah ngaturakén panuwun dhaténg tiyang sangs.

2) Ménggalih awit saking sadaya nikmat ingkang sampun kaparingakén déning
Gusti

3) Qana’ah, inggih ménikd ngraos cékap awit saking sadayd nikmat ingkang
wontén.

4) Sujud sokur, inggih ménika manémbah dhumaténg Gusti

5) Dhikir, inggih ménika pamuji kanthi nyébut asma Gusti

¢. Tansah émut dhumaténg Gusti
Piwulang moral saé salajéngipun ingkang gayut kaliyan tumindakipun
manungsa dhumaténg Gusti inggih ménika tansah émut dhumaténg Gusti.

Prakawis ménika kapéthikakén saking teks RBA kados ing ngandhap ménika.


https://muslim.or.id/30031-jadilah-hamba-allah-yang-bersyukur.html
https://muslim.or.id/30031-jadilah-hamba-allah-yangbersyukur.%20html
https://muslim.or.id/30031-jadilah-hamba-allah-yangbersyukur.%20html
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...wusana lajéng ambruk malih dhawah ing siti, kakiyatanipun sampun
meh télas babar pisan. Dumadakan piyambakipun lajéng éngét
dhaténg Gusti Allah ingkang asipat kawasa, ingkang Maha-Mirah tur
Maha-Asih, lajéng nyényuwun... (kaca 16, larik 6)

Terjemahan teks-ipun:

Akhirnya ia kembali terjatuh di tanah. Kekuatannya sudah hampir habis.
Tiba-tiba ia teringat kepada Gusti Allah Yang Mahakuasa, Yang
Mahamurah, dan Mahakasih, lalu ia memohon...

Péthikan ing nginggil nyariyosakén nalikd Pak Kartadangsa sawég
nandhang sangséara, inggih ménika nalikd kakiyatanipun sampun meh télas,
piyambakipun lajéng émut dhumaténg Gusti Allah. Salajéngipun, piyambakipun
nyényuwun dhumaténg Gusti.

Saking andharan ménika nédahakén bilih tumrapipun manungsa ménika
kédah émut dhumaténg Gusti. Prakawis émut dhumaténg Gusti ménika
katindakakén nalikd nandhang sangsara méndpa déné nalika angsal kanikmatan.
Ancasing émut dhumaténg Gusti inggih ménika ndadosakén manungsa minangka
pribadi ingkang tansdh sadar. Sadar bilih manungsd ménika botén gadhah
kakiyatan méndpa-ménapa saha sadar bilih sadayanipun ménika sagéd kalaksanan
kanthi kérsanipun Gusti Allah, satémah botén kénging ngunggulakén dhirinipun
piyambak.

Salah satunggaling cara supados tansah émut dhumaténg Gusti inggih
ménika kanthi cara dhikir. Miturut firman Allah ing Al-Quran surah An-Nisa’
ayat 103, dhikir ménika kédah katindakakén ing pundi kémawon saha kapan
kémawon, nalikd juménéng, lumampah, lénggah, ménapa déné sawég tilém.
Saking andharan ménika sagéd dipunmangrétosi bilih dhikir ménika kédah

katindakakén ing sabén-sabén tumindaking manungsa.
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Salajéngipun, kadospundi caranipun dhikir supados tansah émut
dhumaténg Gusti Allah nalika tiyang ménika sawég nindakakén padamélan.
Dhikir ingkang kados makatén ménika sagéd katindakakén botén namung kanthi
cara lésan (jahar utawi nywantén) kémawon, nanging ugi sagéd katindakakén
kanthi nywantén ing salébéting manah (siir utawi rahasia), saha kanthi cara
piyambakan ménapa déné sésaréngan (berjamaah). Dados, cara ingkang langkung
prayogi supados tansah émut dhumaténg Gusti nalika tiyang ménikd sawég
nindakakén padamélan inggih ménika kanthi cara dhikir siir, inggih ménika dhikir
kanthi nywantén ing salébéting manah.

Dhikir ingkang katindakakén supados tansah émut dhumaténg Gusti

ménikd ngéwrat gangsal paédah (http://www.fadhilza.com/2014/01/kekuatan-

dzikir-dan-doa/berdzikir-mengingat-allah-setiap-saat.html,  kapéndhét  rikala

tanggal 20 Agustus 2017 tabuh 16.32 WIB). Wondéné gangsal paédah ménika
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1) Sagéd nébihakén saking sipat ajrih, sumélang, saha stres.
2) Sagéd mbeténgi dhiri pribadi saking godhaning jim saha lélémbut.
3) Tansah dipunémut saha dipungatosakén déning Gusti.
4) Donganipun langkung dipun-ijabah déning Gusti.
5) Langkung pinaringan wélas-asih saking Gusti saha para malaékat.
Sasanesipun firman Allah ingkang gayut kaliyan tumindak tansah émut
dhumaténg Gusti, dhawuh supados tansah émut dhumaténg Gusti ugi kawrat ing

salah satunggaling karya sastranipun R.Ng. Ranggawarsita. Karya sastrd ménika,


http://www.fadhilza.com/2014/01/kekuatan-dzikir-dan-doa/berdzikir-mengingat-allah-setiap-saat.html
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inggih wontén ing salébéting Sérat Kalatidha. Wondéné andharanipun kados ing
ngandhap ménika.
aménangi jaman édan; éwuh aya ing pambudi; milu édan nora tahan;
yen tan milu anglakoni; boya kaduman mélik; kalirén wékasanipun;

dilalah karsa Allah; bégja-bégjané kang lali; luwih bégja kang éling
lawan waspada

terjemahan-ipun:

mengalami hidup pada jaman edan; memang serba repot; mau ikut

ngedan hati tidak sampai; kalau tidak mengikuti; tidak kebagian apa-

apa; akhirnya malah kelaparan; namun sudah menjadi kehendak

Allah; bagaimanapun beruntungnya orang yang lupa; masih lebih

beruntung orang yang ingat dan waspada

Saking péthikan Sérat Kalatidha pupuh sinom pérangan pada pitu ing
nginggil, kaandharakén kanthi cétha sipat éling saha waspada. Tégésipun éling
inggih ménika émut dhumaténg Gusti, mangrétosi bilih Gusti ménika botén saré,
saha Gusti ménika mangrétos ménapa kémawon ingkang katindakakén déning
manungsa. Sasanésipun sipat émut, ugi kaandharakén sipat waspaos. Tégésipun
waspaos inggih ménika ngatos-atos tumrapipun sadaya tiyang, awit saking
manungsa ménika manéka warni sipatipun. Dados, sagéd kapéndhét dudutanipun
bilih émut ménika wigatos sangét katindakakén, mliginipun émut dhumaténg
Gusti ménapa déné dhaténg sadaya prakawis, supados tansah angsal kabégjan
anggenipun nglampahi pagésangan ing alam donyd ménika.
d. Nyényuwun namung dhumaténg Gusti

Piwulang moral pungkasan ingkang gayut kaliyan manungsa dhumaténg
Gusti ingkang kawrat ing salébéting teks RBA inggih ménika tansah nyényuwun

namung dhumaténg Gusti. Wondené péthikaning teks ingkang nédahakén

tumindak nyéyuwun dhumaténg Gusti kasérat kados ing ngandhap ménika.
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Dumadakan piyambakipun lajéng eéngét dhaténg Gusti Allah ingkang
asipat kawasa, ingkang Maha-mirah tur Maha-asih, lajéng nyényuwun...
(kaca 16, larik 7)

Terjemahan teks-nipun

Tiba-tiba ia teringat kepada Gusti Allah Yang Mahakuasa, Yang
Mahamurah, dan Mahakasih, lalu ia memohon...

Péthikan ing nginggil ngandharakén bilih sasampunipun Pak Kartadangsa
émut dhumaténg Gusti, piyambakipun lajéng nyényuwun dhumaténg Gusti.
Prakawis ménikd nédahakén bilih manungsd ménika tiyang ingkang gadhah
kékirangan utawi kelemahan, inggih ménika kelemahan fisik sdha kelemahan
pikir, satémah kédah sadar bilih saddya manungsa ménika taksih mbétahakén
pitulunganipun Gusti.

Pitulunganipun Gusti Allah badhé dumugi manawi manungsa purun
nyényuwun. Adhédhasar péthikan teks ing nginggil, nyényuwun dhumaténg Gusti
ménika katindakakén lumantar donga. Miturut etimologi

(https://muslimafiyah.com/begini-nih-maksudnya-curhat-hanya-kepada-

allah.html, kapéndhét rikala tanggal 15 Agustus 2017 tabuh 00.35 WIB), donga

inggih ménika nyényuwun, pangajéng-ajéng pitulungan, saha panjurung.
Wondéné wontén malih péthikan teks RBA ingkang nédahakén

nyényuwun namung dhumaténg Gusti. Péthikanipun kados ing ngandhap ménika.
Lampahipun dumugi ing téngah wana kintén-kintén jam satunggal dalu,
lajéng sémbahyang Khajat, nyényuwun ing Pangéran, mugi-mugi

Gusti Allah anyémbadani ingkang dados panuwunipun... (kaca 19,
larik 5)

Terjemahan teks-nipun:

Perjalanannya tiba di tengah hutan kira-kira jam satu malam, kemudian
ia salat hajat, memohon kepada Tuhan, semoga Gusti Allah
mengabulkan apa yang menjadi permohonannya...
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Saking péthikan teks ing nginggil, wosipun sami kaliyan péthikan teks
sadéréngipun, inggih ménika nyényuwun namung dhumaténg Gusti. Kados
ingkang sampun kaandharakén ing nginggil, bilih salah satunggaling cara kanggé
nyényuwun dhumaténg Gusti inggih ménika lumantar donga. Pamunjuking donga
ingkang katindakakén kanthi ¢klas saha saéstu tumus dumugining manah tamtu
badhé dipuntampi déning Gusti. Tégésipun ¢€klas inggih ménikd anggénipun
ndédonga ménika kanthi niyat namung mligi dhumaténg Gusti Allah. Sasanésipun
ménikd, anggénipun ndédongd ugi kanthi lafal ingkang céthd, saéstu, saha
langkung saé manawi mangrétosi wosipun dongad ménika.

Sasanésipun kalih péthikan ing nginggil, ugi wontén malih péthikaning
teks RBA ingkang nédahakén nyényuwun dhumaténg Gusti. Wondéné péthikaning
teks kados ing ngandhap ménika.

..sartd ing mangké kawuld nyuwun sih kamirahanipun Pangéran,
mugi paringa toya ingkang kénging kawula ombé... (kaca 17, larik 3)

Terjemahan-nipun

...dan hamba memohon kemurahan-Mu, semoga Engkau memberi air
yang dapat hamba minum...

Péthikan ing nginggil ugi nédahakén tumindakipun manungsa ingkang
tansah nyényuwun dhumaténg Gusti. Nyényuwun dhumaténg Gusti ménika
hakipun manungsa minangka titahipun Gusti. Ananging, kadospundi bilih
anggénipun nyényuwun ménikd botén énggal dipun-ijabahi dening Gusti Allah.
Prakawis ménika asring kadadosan, saha tamtu kémawon naté dipunraosakén
déning saddya tiyang. Ananging, sampun ngantos manungsa ménika gampil
mupus, sahd kédah gadhah asipat sabar, longgar, sdhd sar¢h. Prakawis ménika

kados déné firman Allah ing Al-Quran bilih janjinipun Gusti Allah ménika tamtu
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kémawon badhé kasémbadan, milda sampun ngantos kéndhat anggenipun

nyényuwun.

2. Piwulang Moral gayutipun Manungsa dhaténg Sésaminipun

Piwulang moral salajéngipun inggih ménika piwulang moral ingkang
gayut kaliyan manungsa dhaténg sésaminipun. Piwulang moral ingkang gayut
kaliyan manungsa dhaténg sésaminipun ing salébéting teks RBA inggih ménika
tulung-tinulung, sétya ing janji, tanggél jawab, tansah njagi tata krami, wélas-asih,
botén adil, saha tumindak sawénang-wénang. Wondéné andharan satunggal-
satunggalipun kasérat kados ing ngandhap ménika.
a. Tulung-tinulung

Salah satunggaling piwulang moral ingkang gayut kaliyan tumindakipun
manungsa dhaténg sésaminipun inggih ménika tulung-tinulung. Sipat tulung-
tinulung ménika ugi kawrat ing salébéting teks RBA. Wondéné péthikaning teks
kasérat kados ing ngandhap ménika.

..Ing margi ingkang dipunlangkungi wontén tiyang ingkang wélas

dha|25|téng piyambakipun, lajéng anyambuti kapal, sartd badhé
angétérakén ngantos sarampungipun prakawis (kaca 24, larik 11)

Terjemahan teks-ipun:

...di jalan yang dilewatinya ada orang yang berbelas kasihan ke|25|pada
dirinya. Orang itu meminjamkan kuda kepada Pak Kartadangsa, dan
akan mengantarkannya sampai urusannya selesai.

Péthikan teks ing nginggil nyariyosakén bilih wontén satunggaling tiyang
ingkang wélas dhaténg Pak Kartadangsa ingkang sawég nandhang sangsara.
Salajéngipun, tiyang ménika suka pambiyantu dhaténg Pak Kartadangsa kanthi

cara nyambutakén kapalipun.
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Adhédhasar péthikan cariyos ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih
antawisipun tiyang satunggal kaliyan tiyang sanesipun ménikd kédah tulung-
tinulung. Tulung-tinulung inggih ménika suka pambiyantu dhaténg sintén
kémawon ingkang mbétahakén pambiyantu. Ancasipun inggih ménika supados
sagéd ngirangi sisahipun tiyang sanés kanthi nindakakén tumindak tartamtu.
Waujuding pambiyantu ménika sagéd arupi tanaga, weékdal, dand ménapa déné

pamrayogi (http://ciputrauceo.net/blog/2016/2/4/etika-tolong-menolong-agar-

tidak-menyakiti-orang-lain, kapéndhét rikald tanggal 22 Agustus 2017 tabuh

10.53 WIB).

Manungsa ingkang mindngka makhluk sosial, tamtu kémawon
mbétahakén sangét tulung-tinulung kanggé nglampahi pagésangan meénika.
Ananging, anggénipun nindakakén tulung-tinulung ménika ugi kédah nggatosakén
card sahd tatd paugéranipun. Wondéné bab ménikd kaandharakén kados ing
ngandhap ménika.

1) Eklas, tégésipun anggénipun mitulungi dhaténg tiyang sanés ménika kédah
dipunsaréngi kanthi éklas. Sampun ngantos anggénipun mitulugi ménika kanthi
ancas supados sagéd pinaringan épah (imbalan). Sasanésipun ménika, éklas ugi
ngéwrat tégés sampun ngantos anggénipun mitulungi ménika dipunémut-émut
méndpd déné dipunwartakakén dhaténg tiyang sanés. Prakawis ménika kados
paribasan ‘tangan kanan memberi, tangan kiri tak perlu tahu’. TEgésipun
inggih ménikd anggenipun nindakakén prakawis ingkang saé utawi suka
pambiyantu dhaténg tiyang san¢s ménikda langkung prayogi manawi dados

wéwadinipun piyambak, sampun ngantos tiyang sanés mangrétos.
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2) Anggénipun sukd pambiyantu dhaténg tiyang sanés ménika kanthi card saha
sipat ingkang saé, tégé€sipun anggénipun mbiyantu ménikd kédah nggatosakén
pantés ménapa botén, saha kanthi tata-krami ingkang saé. Sampun ngantos
anggeénipun suka pambiyantu dhaténg tiyang san¢s ménika kanthi céréd ingkang
botén prayogi, satémah sagéd ndadosakén pépadon kaliyan tiyang san¢s.

3) Sampun mbéda-mbédakakén anggénipun sukd pitulungan, tégésipun manawi
badhé mbiyantu dhaténg tiyang sanés, botén kénging pilih-pilih, saha kédah
adil dhaténg sadaya tiyang.

Tumrapipun manungsa, sasagéd-sagédipun kédah nindakakén tigang
paugéran ing nginggil ménikd manawi badhé suka pitulungan dhaténg tiyang
sanés, amargi tigang paugéran ménika wigatos sangét katindakakén. Sasanésipun
wigatos katindakakén, prakawis ménika ugi sagéd ndadosakén manungsa tumuju
ing konsep filosofis Jawi, inggih ménika tumuju ing konsep bébrayan, sambang,
sambung, srawung, sahd tulung-tinulung kanggé anggayuh téntrém saha
karaharjaning pagésangan ing alam donyd ménika.

b. Sétya ing janji

Piwulang moral salajéngipun ingkang kawrat ing salébéting teks RBA
inggih ménika bab prasétya ing janji. Wondéné péthikaning teks kasérat kados ing
ngandhap ménika.

..supados abdi dalém kawulda sagéd nétépi ingkang dados

patémbayan kawuld, lan sagédid angluwari dhaténg sadhérék kuld

ingkang kawula tanggélakén dhumaténg Ingkang Sinuhun... (kaca 17,

larik 5)

Terjemahan teks-ipun:

...supaya hamba mampu menepati apa yang telah menjadi janji hamba,
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dan dapat melepaskan saudaraku yang telah hamba serahkan kepada
sang ratu...

Péthikan teks ing nginggil nyariyosakén bilih Pak Kartadangsa badhé
nétépi ménapa ingkang sampun dados janjinipun. Janjinipun inggih ménika bilih
piyambakipun sagah badhé dipunukum kisas awit saking dosa ingkang sampun
katindakakén. Pak Kartaddngsd ugi janji badhé ngluwari sadhérékipun ingkang
dipuntilarakén dhaténg sang ratu minangka lintunipun anggénipun dipunukum
Kisas.

Adhédhasar andharan ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun
bilih manawi tiyang ndamél janji, inggih kédah katindakakén, supados botén
kawastan mblénjani janji. Ndamél janji ménika gampil sangét, nanging ingkang
awrat inggih ménika nétépi janjinipun (Ismail, 2009: 140). Awit saking bab
ndamél janji ménika awrat sangét, mila kédah ngatos-atos anggénipun ndamél
janji. Amargi sabén janji ingkang dipundamél ménika kédah wontén tanggél
jawabipun.

Bab ménika jumbuh kaliyan firman Allah ing Al-Quran surah Al-Isra’
ayat 34. Ing salébéting firman Allah ménika ngéwrat tégés bilih nétépi janji
ménika kédah katindakakén utawi kukumipun wajib. Sok sintén kémawon
ingkang ndamél janji, atégés bilih tiyang ménika sawég gadhah sésambétan, mila
kédah dipunwangsulakén. Cara kanggé mangsulakén inggih ménika kanthi nétépi
janjinipun. Miturut Rasyid Ridha (lumantar Ismail, 2009: 140), wujuding
prajanjen ménika wontén kalih, inggih ménika prajanjén dhumaténg Gusti ménapa

déné prajanjén dhaténg s€saminipun.
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Tiyang ingkang botén sagéd nétépi janji ménika kalébét titikanipun
tiyang ingkang asipat munapék. Munapék inggih ménikd sipat awon ingkang
sagéd ndadosakén tiyang ménika dipuntébihi déning masarakat. Miturut

ensiklopedia (http://duniabaca.com/hadits-ciri-ciri-orang-munafik.html, kapéndhét

rikala tanggal 22 Agustus 2017 tabuh 11.01 WIB), munapék inggih ménika
piwulang agami Islam ingkang nédahakén satunggaling sipat manungsa ingkang
api-api ndhérék piwulang agami, nanging sajatosipun ing salébéting manahipun
botén nggagas bab ménika

Salah satunggaling titikanipun sipat munapek inggih méniké botén sétya
ing janji. Pramild, supados sabén tiyang ménika botén kalébét titikanipun tiyang
ingkang asipat munapek, tiyang ménika kédah sagéd sétya ing janji sdhd sagéd
nétépi janjinipun. Wondéné miturut Muhammad Ghazali (lumantar Ismail, 20009:
142), wontén kalih prakawis ingkang kédah dipungatosakén supados tiyang
ménikd sagéd nétépi janjinipun. Prakawis ménika kaandharakén kados ing
ngandhap ménika.
1) Tiyang ménika kédah émut saha botén kénging késupén dhaténg janjinipun.
2) Tiyang ménika kédah gadhah sipat saéstu anggeénipun nétépi janjinipun.

Saking kalih card ménika, dipunkajéngakén supados manungsa sagéd
nindakakén kanthi 1érés sdha saéstu anggénipun nétépi janji. Prakawis ménika
ngéwrat ancas supados ing saméngkéripun saddya tiyang sagéd sétya-tuhu

dhaténg janjinipun.


http://duniabaca.com/hadits-ciri-ciri-orang-munafik.html
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c. Tanggél jawab

Tanggél jawab inggih ménika tumindak ingkang nédahakén kesadaran
dhiri pribadi ngéngingi ménapa kémawon ingkang sampun katindakakén, awit
saking  tumindak ingkang saé ménapa déné ingkang  awon

(http://plazaonly.blogspot.com/2016/05/tips-cara-agar-menjadi-pribadi-yang.html,

kapéndhét rikala tanggal 22 Agustus 2017 tabuh 11.07 WIB). Wujudipun
tumindak ingkang nédahakén tanggél jawab ménika ugi kawrat ing salébéting teks
RBA. Wondéné péthikaning teks kasérat kados ing ngandhap ménika.
Kacariyos lampahipun Pak Kartadangsa rérikatan, jalaran kantun
sadintén bénjing énjing, amargi manawi sampun télat, mitranipun
ingkang tanpa dosa wau témtu badhé kakisas ingkang tanpa dosa,

sarta piyambakipun rumaos dosa ingkang matumpuk-tumpuk... (kaca 13,
larik 2)

Terjemahan teks-ipun:

Diceritakan langkah Pak Kartadangsa sangatlah cepat. Hal itu karena,

waktu yang ia punya hanya tersisa sehari sampai besok pagi saja.

Apabila ia terlambat, saudaranya yang tanpa dosa itu pasti akan

dihukum mati tanpa ampun, sehingga ia akan merasa melakukan dosa

yang sangat besar...

Péthikan ing nginggil nyariyosakén bilih Pak Kartadangsa sawég késésa
anggeénipun lumampah. Prakawis ménik& amargi piyambakipun namung gadhah
weékdal sadintén kémawon kanggé nétépi janjinipun. Manawi piyambakipun kasep
anggeénipun nétépi janji, sadhérekipun ingkang botén dosa ingkang dipuntilarakén
dhumaténg sang ratu minangka lintunipun Pak Kartadangsa ménika tamtu badhé
dipunukum kisas.

Adhédhasar péthikan ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih tanggél

jawab ménika salah satunggaling tumindak ingkang awrat sangét saha kédah

katindakakén minangka kuwajibanipun manungsa. Sasanésipun péthikan ing
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nginggil, ugi wontén pethikaning teks ing salébéting teks RBA ingkang nédahakén
sipat tanggél jawab. Wondéné péthikanipun teks kados ing ngandhap ménika.
Pak Kartadangsa amiyak tiyang ingkang ningali kalawan kapalipun sarta

ambéngok-béngok, “Mandhég! Mandhég dhisik! Wong iku ora dosa.
Aku kang dosi. Aku kang pantés ginantung.” (kaca 26, larik 5)

Terjemahan teks-ipun:

Pak Kartadangsa menerobos orang-orang yang melihat dengan
menggunakan kudanya dan berteriak, “Berhenti! Berhenti dulu! Orang
itu tidak berdosa! Aku yang berdosa! Aku yang pantas digantung!”

Péthikan teks ing nginggil nyariyosakén bilih Pak Kartddangsa ménika
sawég késésd anggenipun lumampah ngantos amiyaki tiyang kathah.
Piyambakipun ngéndika bilih piyambakipun ingkang dosa, dédé¢ tiyang sanes.

Adhédhasar andharaning teks ing nginggil, sagéd dipunpéndhét
dudutanipun bilih Pak Kartadangsa ménika tiyang ingkang tanggél jawab.
Piyambakipun wantun ngakéni ménapa ingkang sampun dados dosanipun. Pak
Kartadangsa botén asipat tinggal glanggang colong playu. Tégésipun tinggal
glanggang colong playu inggih ménika botén tanggél jawab.

Wondéné wontén gangsal wujud tanggél jawab ingkang kédah
katindakakén déning manungsa ingkang nglampahi gésang bébrayan. Wondéné
gangsal wujud tanggél jawab ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1) Tanggél jawab dhumaténg Gusti
2) Tanggél jawab dhaténg dhiri pribadi
3) Tanggél jawab dhaténg kulawarga
4) Tanggél jawab dhaténg masarakat

5) Tanggél jawab dhaténg bangsa
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Salajéngipun, ugi wontén satunggaling tuladha cariyos ringgit purwa
ingkang nédahakén tumindak tinggal glanggang colong playu ingkang
katindakakén déning salah satunggaling satriya. Cariyos ménika kapéthik saking

https://nakulasahadewa.wordpress.com/2014/09/24/tinggal-gelanggang-colong-

playu/amp/, kapéndhét rikala 27 Agustus 2017 tabuh 08.29 WIB. Wondéné
cariyosipun kasérat kados ing ngandhap ménika.

“Ing sawijining dintén, Dursasana angsal mandhat utawi paréntah saking
Prabu Duryudand supados tansah njagi Banowati ingkang dados
garwanipun. Awit saking piyambakipun angsal satunggaling paréntah,
mila Dursasana kédah nuruti ménapa ingkang dados pangandikanipun
Ratu Banowati. Sasampunipun ngrémbag satunggaling prakawis
antawisipun Dursasana saha Banowati, Dursasand ingkang ambég
kumlungkung ménikd kagodhd kaliyan pangandikanipun Banowati.
Dursasana paring janji dhaténg Banowati bilih piyambakipun badhé
nantang pérang saha anyédani Bima ing Kurusétrd. Wasana, Dursasana
saha Bima sami-sami abén kakiyatan. Ananging, mangrétosi bilih
piyambakipun ménika botén tandinganipun Bima saha rumaos botén
sagéd nglawan Bima, Dursasana lajéng tinggal glanggang colong playu
mlayén ing sabranging lépeén Cincing Goling. Sintén kémawon ingkang
nyabrangi lépén ménikd, nédahakén bilih tiyang ménikd kawon ing
paprangan.”

Cariyos ing nginggil ngandharakén kalih piwulang moral, inggih ménika
nétépi janji saha tanggél jawab. Tumraping satriya utawi prajurit pérang ménika
kédah sagéd sétya ing janji saha nébihi sipat tinggal glanggang colong playu.
Sampun ngantos dados satriya ingkang ajrih saha nilarakén tanggél jawabipun.
Satriyd ménika kédah sagéd nindakakén ménapa ingkang sampun dados
janjinipun saha tanggél jawabipun dumugi rampung, supados botén kawastan
pengecut.

Tanggél jawab ménika salah satunggaling sipat satriya ingkang kédah

dipunkulinakakén wiwit tiyang ménika taksih alit. Wondéné wontén éném cara


https://nakulasahadewa.wordpress.com/2014/09/24/tinggal-gelanggang-colong-playu/amp/
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supados sagéd dados tiyang ingkang tanggél jawab. Eném cérd ménika

kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) Mangrétosi bilih tanggél jawab ménika kuwajibanipun manungsa, dédé
hakipun manungsa.

2) Sadar diri.

3) Disiplin ing samukawisipun.

4) Sampun ngantos dados tiyang ingkang rémén sambat.

5) Sampun ngantos dados tiyang ingkang rémén pados pawadan-pawadan
tartamtu.

6) Rémén mbiyantu dhaténg tiyang sanés.

Kanthi nindakakén éném prakawis ing nginggil, sahd nggladhi dhiri
pribadi wiwit tiyang ménika taksih alit, dipunkajéngakén supados ing témbé sagéd
dados tiyang ingkang tanggél jawab. Tanggél jawab ingkang dipunmaksud inggih
ménika tanggél jawab ing samukawisipun ingkang gayut kaliyan gésang bébrayan
ing madyaning masarakat.

d. Tansah njagi tata-krami

Piwulang moral salajéngipun ingkang wontén gayutanipun antawisipun
manungsa dhaténg sésaminipun inggih ménika tansah njagi tata-krami. Ing
salébéting teks RBA ugi ngéwrat salah satunggaling tuladha tata-krami. Wondéné
bab ménika kasérat kados péthikan ing ngandhap ménika.

Cékaking cariyos, Pak Kartd wau sampun dumugi ing panggénan

ingkang  tinuju.  Sasampunipun  bagé-binagé = ménggahing

kawilujénganipun, lajéng sami nindakakén kapréluwanipun

piyambak-piyambak. Botén kacariyosakén ingkang sami sénéng-
sénéng... (kaca 11, larik 2)
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Terjemahan teks-ipun:

Singkat cerita, Pak Karta sudah sampai ke tempat yang dituju. Setelah
saling menanyakan kabar, kemudian dilanjutkan dengan melakukan
keperluannya masing-masing. Tidak diceritakan mereka yang sedang
bersenang-senang...

Péthikan ing nginggil nyariyosakén bilih nalika Pak Kartadangsa sowan
ing panggénaning sanak sadhérékipun, piyambakipun sami bagé-binagée
ménggahing kawilujéngan. Salajéngipun, katindakakén ménapa ingkang dados
ancasing piyambakipun sowan dhaténg panggenaning sanak sadherékipun
ménika.

Adhédhasar péthikan ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
nalika dhaténg ing papan panggeénaning sadheérek ménapa sintén kémawon kédah
sagéd njagi tata-kraminipun. Tata-krami inggih ménika unggah-ungguh utawi
sopan-santun. Tumraping tiyang Jawi, ing samukawis ménika wontén tata-
kraminipun. Bab ménik4 kados unén-unén “Wong Jawa iku kébak ing unggah-
ungguh”, ingkang atégés bilih tiyang Jawi ménika gadhah mawarni-warni unggah-
ungguh utawi tata-krami.

Péthikan teks ing nginggil ménika ngrémbag salah satunggaling tata-
krami, inggih ménika tata-krami mértamu saha nampi tamu. Mértamu inggih
ménika dhaténg wontén ing dalémipun tiyang sanés (tdnggd tépalih, sanak
sadhérek, ménapa déné kanca) kanthi ancas ngrakétakén silaturahim. Anggenipun
mértamu ménika ugi wontén tata paugéranipun, botén manasuka amburu
kékajénganipun piyambak. Antawisipun ingkang mértamu saha ingkang nampi

tamu kédah mangrétosi tata-kraminipun supados sagéd mat-kinurmatan.
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Tumraping tiyang Jawi, manawi wontén tiyang ingkang mértamu ménika

sami kaliyan nampi réjéki. Pramild, tiyang Jawi botén Iépas saking témbung

“gupuh, lungguh, sahda suguh” (http://mistikindonesia.com/2014/12/13/etiket-

bertamu-jawa.html, kapéndhét rikala 22 Agustus 2017 tabuh 12.12 WIB). Sok

sintén kémawon ingkang nampi tamu, tamtu kémawon badhé gupuh, ngaturi
lénggah, saha ndamél séségahan kanggé tamunipun. Awit saking pakurmatan
ménika, mila tumraping tiyang ingkang mértamu kédah sagéd mangrétos (tahu
diri), sdha kédah dados tamu ingkang prayogi. Sampun ngantos amburu
kékajénganipun piyambak, ménapa malih sagéd ndamél gélanipun ingkang nampi
tamu.

Manawi badhé mértamu ménikd kédah nggatosakén unén-unén “angon
wayah”. Tégésipun inggih ménikd kédah mangrétosi wékdal ingkang trép kanggé
mértamu, sampun ngantos mértamu ing wékdalipun tiyang ngaso utawi tilém,
weékdalipun tiyang dhahar, saha ing weékdal sémbahyang tumrapipun tiyang
ingkang ngrasuk agami Islam. Salajéngipun, mértamu ménika prayoginipun
saprélunipun kémawon, sampun ngantos kadangon satémah adamél botén
sakécaning ingkang gadhah dalém. Sasanésipun ménikd, anggénipun rémbugan
ugi kédah dipuntatd, sampun ngantos nglantur ménapa malih sagéd adamél
tatuning manahipun tiyang sanes.

Wontén malih unggah-ungguh mértamu ingkang kapétang botén patos
wigatos, nanging ugi prélu katindakakén. Prakawis ménika inggih ménika bab tata
busananipun. Manawi badhé mértamu, langkung prayogi ngagém busana ingkang

saé saha murwat. Ngagém busana ingkang saé ménika atégés ngurmati dhiri
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pribadi saha ingkang gadhah dalém. Busana ingkang saé ménika botén atégés

busananipun kédah énggal, ingkang wigatos busananipun kédah bécik, résik, saha

pantés.

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutanipun bilih
wontén tigang unsur ingkang kédah kagatosakén kanggé nglampahi unggah-
ungguh utawi tatd-krami. Tigang unsur ménikd nédahakén kualitas-ipun
manungsa. Wondéné tigang unsur ménika kaandharakén kados ing ngandhap
ménika.

1) Pocapan, tumpraping sadaya tiyang, kédah sagéd njagi pocapanipun, sampun
ngantos wicantén kanthi tétémbungan ingkang kasar, ménapa malih sagéd
ndamél tatuning manahipun tiyang sanés. Tumraping tiyang jawi, manawi
wicantén ménika kédah nggatosakén undha-usuk ingkang trép, sar¢h, alus, séha
migunakakén tétémbungan ingkang trép.

2) Solah bawa, sampun ngantos tumindak kanthi manasuka. Bab ménika jumbuh
kaliyan tétémbungan “sadurungé lungguh kudu wis lénggah”, tégésipun inggih
ménika mangrétosi ménapa ingkang kédah katindakakén ing sakiwa-
téngénipun. Salajéngipun, anggeénipun tumindak kédah kanthi sopan-santun,
ruruh, saha kanthi gérak-gérik ingkang prayogi.

3) Busana, busana ingkang saé ménika nédahakén tiyang ingkang ngagém busana
ugi gadhah kualitas dhiri ingkang saé. Pramild, anggénipun ngagém buséna
ménika wontén tatd paugéranipun, inggih ménika botén kénging ngakém
busana kanthi manasuka satémah sagéd ngundang kadadosan ingkang botén

dipunkajéngakén, kédah sopan, saha prasaja.
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Tigang unsur ménika ing salébéting pagésanganipun tiyang Jawi, kados
déné paribasan “ajining dhiri saka lathi, ajining awak sidka tumindak, saha ajining
ragd sakd busand”. Paribasan ménika atégés bilih kapribadénipun manungsa
ménika katémtokakén saking lathi utawi pocapanipun, tumindak utawi solah-
bawanipun, saha busananipun. Paribasan ménikd misuwur sangét minangka
pépengét mliginipun kanggé pard wiranem supados tansah ngatos-atos
anggénipun nindakakén gésang bébrayan ing alam donya ménika.

e. Wélas-asih

Piwulang moral salajéngipun ingkang kawrat ing salébéting teks RBA
inggih ménika tumindak wélas-asih. Péthikaning teks ingkang nédahakén
tumindak wélas-asih kasérat kados ing ngandhap ménika.

Saréng sang nata sumérép Pak Kartadangsa tiyang ingkang sétya tuhu

sartd témén ing prasétyd wau badhé kainggahakén ing pagantungan,

panggalihipun wélas, botén dumugi mriksani tiyang ingkang sétya
wau kagantung. Waséna lajéng ngandika, “Wus, wus cukup saméné baé

anggoningsun angukum marang Kartddangsa kang sétya ing janji iku...
(kaca 28, larik 3)

Terjemahan teks-ipun:

Setelah sang ratu mengetahui bahwa Pak Kartadangsa adalah orang
yang sangat setia dan sungguh-sungguh pada janji itu akan dinaikkan ke
tempat penggantungan, ia merasa iba, tidak tega melihat orang yang
setia itu digantung. Akhirnya ia pun berkata, “Sudah! Sudah cukup
sampai disini saja menghukum Kartadangsa yang setia pada janiji....
Péthikan ing nginggil nyariyosakén bilih sang ratu mangrétosi bilih Pak
Kartadangsa ménika anggadhahi sipat sétya ing janji. Nalika Pak Kartadangsa
badhé kainggahakén ing pagantungan kanggé nétépi janjinipun inggih ménika

kasagahan piyambakipun kanggé nglampahi paukuman, sang ratu rumaos wélas.
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Sang ratu botén tégél mirsani Pak Kartadangsa dipunukum. Salajéngipun, sang
ratu mutusakén bilih Pak Kartddangsa botén éstu dipunpatrapi paukuman.

Saking péthikan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutanipun bilih sang
ratu ménika rumaos wélas-asih dhaténg Pak Kartadangsa. Sang ratu botén tégél
badhé angukum Pak Kartadangsa amargi Pak Kartadangsa ménika tiyang ingkang
saé ingkang satuhu nétépi janjinipun. Sinaosa sang ratu ménika tiyang ingkang
anggadhahi sipat awon, inggih ménika bilih sang ratu ménikd rémén tumindak
sawénang-weénang, nanging sang ratu ugi gadhah sipat ingkang wélas-asih. Sipat
ménika kabukti saking tumindakipun botén éstu angukum Pak Kartiddingsa.

Weélas-asih inggih ménika kepedulian minangka salah satunggaling
wujud emosi-nipun manungsa ingkang tuwuh saking mangrétosi nalangsanipun
tiyang sanés. Wélas-asih langkung kiyat tinimbang empati (kawonténan ingkang
adamél tiyang ménikd ngraosakén méndpa ingkang dipunraosakén tiyang sanes
utawi ngraos wontén ing posisi-nipun tiyang sanés ménika), raos wélas-asih
ménikd ngéwrat ancas kanggé ngirangi méndpa ingkang dados nalangsanipun

tiyang sanés (https:/id.wikipedia.org/wiki/Belas kasihan, kapéndhét rikala

tanggal 28 Agustus 2017 tabuh 06.21 WIB).

Sipat weélas-asih ménika dipunwiwiti saking dhiri pribadi. Tiyang
ingkang weélas-asih dhaténg dhirinipun piyambak, tamtu botén badhé
nyilakakakén dhaténg tiyang sanes. Ing salébéting pagésangan ménika, tamtu
kémawon manungsa botén sagéd ngicali sipat egois utawi peduli dhaténg dhiri
pribadi. Ananging, ing salébéting gésang bébrayan, tamtu kémawon manungsa ugi

botén sagéd gésang kanthi sipat egois ménika kémawon. Pramila, wontén ing


https://id.wikipedia.org/wiki/Belas_kasihan
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pagésangan ménika, sabén manungsa mbétahakén sipat wélas-asih dhaténg tiyang
sanés ménapa déné saking tiyang sanés dhaténg piyambakipun.

Manawi kajumbuhakén adhédhasar moral, sipat wélas-asih ménika sagéd
dipuntindakakén kanthi cara makatén, ingkang sépuh kédah wélas-asih dhaténg
ingkang éném, sahd ingkang éném kédah ngurmati dhaténg ingkang sépuh.
Ingkang sugih kédah suka pambiyantu dhaténg ingkang késrakat, saha ingkang
wasis kédah suka pambiyantu tumrapipun ingkang bodho. Makatén ménika kédah
katindakakén supados sagéd ndadosakén pagésangan ingkang sayuk rukun,
satémah sagéd nuwuhakén sipat asah, asih, sahd asuh ing salébéting gésang
bébrayan (Ismail, 2009: 128).

f. Botén adil

Sasanésipun piwulang moral ingkang saé, ugi wontén piwulang moral
ingkang awon. Salah satunggaling piwulang moral ingkang awon ing salébéting
teks RBA ingkang gayut kaliyan tumindakipun manungsa dhaténg sésaminipun
inggih ménika tumindak botén adil. Wondéné péthikaning teks kasérat kados ing
ngandhap ménika.

..tuwuh tindak sawénang-wénang, sarta badhé ambrasthd hakipun

kawula, sarta karsa mutusi paukuman sakarsanipun piyambak, botén

mawi karémbag rumiyin kaliyan pa ra nayakaning praja... (kaca 1,
larik 6)

Terjemahan teks-ipun:

...menimbulkan sikap sewenang-wenang serta akan menghilangkan hak
rakyatnya. Selain itu, ia juga suka memberi hukuman sesuka hatinya,
tanpa dimusyawarahkan terlebih dahulu dengan para penasihat
kerajaan...

Saking péthikan teks ing nginggil, nyariyosakén bilih sang ratu ménika

asipat botén adil. Piyambakipun rémén tumindak sawénang-wénang saha rémén
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mbrastha hakipun para kawuld. Sang ratu ugi karsa mutusi paukuman
sakarsanipun piyambak, tanpa karémbag kaliyan para nayakaning praja.
Adhédhasar péthikan ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih

tumraping ratu utawi pangarsa ménika kédah sagéd tumindak adil. Mitrurut

Bukhari (lumantar http://insaaniyyah.blogspot.co.id/2013/05/ciri-ciri-pemimpin-

yang-adil.html, kapéndhét rikala tanggal 22 Agustus 2017 tabuh 14.12 WIB), adil

inggih ménika salah satunggaling akhlak saha titikan tumrapipun saddya pangarsa.
Sasanésipun pangarsa, sok sinténd kémawon ugi kédah asipat adil. Sipat adil
ménika kapérang saking adil dhumaténg Gusti, dhaténg sésaminipun, dhaténg
piyambakipun, saha dhaténg sato sartd tétuwuhan. Awit saking sipat botén adil
ménikd kalébét piwulang moral ingkang awon, mild sampun ngantos
dipundadosakén patuladhan méndpa déné dipuntindakakeén.

Sadaya tiyang kédah sagéd nébihi sipat botén adil, mliginipun
tumrapipun pangarsa. Miturut Plato (lumantar http://teacher-

007.blogspot.co.id/2012/02/keadilan-dan-kebenaran.html,  kapéndhét  rikala

tanggal 22 Agustus 2017 tabuh 14.09 WIB), tiyang ingkang dados pangarsa ing
pundi kémawon kédah asipat arif, tégésipun inggih ménika tiyang ménika kédah
mangrétos ménapa ingkang dipunsébut adil sahd kadospundi cak-cakanipun.
Tumindak adil ménika botén kénging asipat temporer utawi insidental (namung
sakédhap kémawon), nanging kédah katindakakén kanthi salaminipun (sampun
ngantos kéndhat). Wondéné miturut Plato, wontén kalih teori bab adil. Teori

ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
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1) Adil adhédhasar moral, tégésipun inggih ménika adil ingkang adhédhasar
saking ménapa ingkang wontén ing salébéting masarakat.

2) Adil adhédhasar prosedural utawi hukum, inggih ménika adil ingkang
adhédhasar hukum utawi paugéran ingkang sampun gumathok saha
dipunsarujuki sésaréngan.

Sasanésipun andharan ing nginggil, bab tumindak adil tumrapipun
pangarsd ménikd ugi kawrat ing cariyos ringgit kanthi lampahan “Wahyu
Makuthdrama”. Lampahing ringgit ménikd ngéwrat piwulang kepemimpinan
ingkang dipunsébut asthabrata. Asthabrata ménika kadhapuk saking témbung
astha atégés wolu (Poerwadarminta, 1939: 21), saha témbung brata atégés
prasétya (Poerwadarminta, 1939: 59). Dados asthabrata inggih ménikd wolung
sipating pangarsa ingkang adhédhasar sipat utawi wataking para déwa

(http://bpad.jogjaprov.qgo.id/article/site/view/id/466/t/asthabrata-figur-pemimpin-

ideal, kapéndhét rikala tanggal 2 Oktober 2017 tabuh 12.08 WIB). Wondéné bab

ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) Déwa Indrd, inggih ménika pangarsaning para déwa. Déwa Indra ménika
minangka pralambang saking panguwaos (kekuasaan). Awit saking
panguwaosing para déwa, mild Déwa Indra ménikd anggadhahi sipat
wicaksana. Prakawis ménika nédahakén bilih tumrapipun pangarsa ménika
kédah sagéd asipat wicaksana supados dipunurmati déning sadaya
kawulanipun.

2) Déwa Yama, inggih ménika déwa ingkang nindakakén patraping adil

anggénipun ngukum saddyd kalépatanipun manungsa. Prakawis ménika
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nédahakén bilih pangarsa ménika kédah asipat adil, botén kénging pilih asih
dhaténg sadaya kawulanipun.

3) Déwa Surya, inggih ménika pralambang saking sipating sréngéngé. Tégésipun
bilih pangarsa ménika kédah sagéd suka karaharjan (sinar kehidupan kados
déné soroting sréngéngé) dhaténg sadaya kawulanipun. Karaharjaning kawula
ménika minangka tanggél jawabipun pangarsa.

4) Déwa Candra, inggih ménika pralambang saking sipating rémbulan. Rémbulan
ménika kados déné surya ingkang anggadhahi sorot padhang nalika ing wanci
dalu. Tégésipun bilih pangarsd ménika kédah rémén suka penerangan utawi
pambiyantu nalikd kawulanipun nandhang sangsard. Sasanesipun ménikd,
pangarsd ugi kédah anggadhahi solusi saking sadaya ruwéd-rénténging
prakawis.

5) Déwa Bayu, minangka pralambang saking hawa (angin). Hawa ménika wontén
ing pundi kémawon ing salébéting alam donya. Tégésipun bilih pangarsa
ménikd kédah mangrétosi kawonténan saha sipating sadaya kawulanipun
kanthi tlatos sahd saéstu.

6) Déwa Kuwerd, minangka pralambang saking Déwa Kekayaan. Tégésipun
inggih ménika sinaosa sugih, nanging pangarsa ménika botén kénging
gumédhé saha kédah asipat wélas-asih dhaténg sadaya kawulanipun.

7) Déwa Barung, inggih ménika pralambang saking Déwa Samodra. Tégésipun
bilih pangarsa ménika kédah wasis utawi gadhah panggalih ingkang wiyar

kados déné samodrd. Salajéngipun, pangarsa ugi kédah rémén paring
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pangapuntén. Prakawis ménika kados déné samodra ingkang wiyar saha éklas
nampi ménapa kémawon ingkang lumébét ing salébéting samodra ménika.

8) Déwa Agni, inggih ménikd pralambang saking sipating latu. Sipatipun latu
inggih ménika ngébésmi. Tégésipun inggih ménika bilih pangarsa ménika
kédah sagéd ngébésmi utawi suka panjurung (semangat) dhaténg kawulanipun
tumuju ing kasaénan. Sasanésipun, pangarsa ugi kédah asipat wantun kanggé
mbrasthd sadaya tumindak awon. Prakawis ménika kados déné latu ingkang
murub abrit ingkang nédahakeén sipat wantun.

Wolung kautamén ménika kapéndhét saking patuladhan saha pralambang
saking sipat utawi wataking para déwa. Saking sadaya sipating para déwa ménika
dipunkajéngakén supados sagéd dipuncakakén déning péara pangarsa kanggé
nuntun pard kawulanipun tumuju karaharjaning agésang. Ananging, wolung
kautamén ménika kédah katindakakén kanthi saukur utawi pas, botén kénging
ngambra-ambra satémah sagéd adamél pituna saha sangsaraning para kawula.

g. Sawénang-wénang

Piwulang moral awon pungkasan ingkang gayut kaliyan tumindakipun
manungsa dhaténg sésaminipun inggih ménika tumindak sawénang-wénang.
Wondéné péthikaning teks RBA ingkang wontén ing kaca 1 sahd 2 ingkang
nédahakén tumindak sawénang-wénang kasérat kados ing ngandhap ménika.
Péthikan 1:

Panggalihipun lajéng murka, wusana tuwuh tindak sawénang-wénang,

sarta badhé ambrastha hakipun kawula, sartd karsa mutusi paukuman

sakarsanipun piyambak, botén mawi karémbag rumiyin kaliyan para
nayakaning praja... (kaca 1, larik 6)
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Terjemahan teks-ipun:

sehingga membuatnya marah, dan menimbulkan sikap sewenang-
wenang serta akan menghilangkan hak rakyatnya. Selain itu, ia juga
suka memberi hukuman sesuka hatinya, tanpa dimusyawarahkan
terlebih dahulu dengan para penasihat kerajaan...

Péthikan 2:
Langkung-langkung sang nata lajéng karsad damél aturan sarta cara
béleh-bélehan, inggih punika bilih wadya bala botén rujuk sartd mogok
kaangsahakén prang, ingkang mogok wau lajéng kaukum Kisas,
kagal|3|ntung, lan sapanunggilanipun (kaca 2, larik 10)

Terjemahan teks-ipun:

Terlebih lagi ketika sang ratu suka membuat aturan yang berisi
pemaksaan untuk menguntungkan dirinya sendiri, yaitu ketika para
pasukan tidak setuju, mereka akan dipaksa untuk maju perang. Bagi
mereka yang tidak mau berangkat, maka akan dihukum mati,
diga|3|ntung, dan lain sebagainya.

Kalih pétikan teks ing nginggil ménika sami-sami ngandharakén bilih
sang ratu ménika rémén tumindak sawénang-wénang dhaténg kawulanipun.
Piyambakipun rémén paring paukuman saha aturan sakarsanipun piyambak.

Adhédhasar péthikan ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
tumraping pangarsa ménika sampun ngantos tumindak sawénang-wénang. Awit
tumindak sawénang-wénang ménika tumindak ingkang botén prayogi saha botén
jumbuh katindakakén déning pangarsa. Sawénang-wénang inggih ménika salah

satunggaling tumindak ingkang botén jumbuh kaliyan ancasing paugéran ingkang

sampun kadamél (Sjachran Basah, lumantar http:/ririnpuspitasarifr.blogspot.co.

id/2014/10/penyalahgunaan-wewenang.html, kapéndhét rikala 22 Agustus 2017

tabuh 12.46 WIB). Sawénang-wénang ugi sagéd dipuntégési ngginakakén

wéweénangipun kanthi sakajéngipun piyambak.
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Témbung sawénang-wénang sami tégésipun kaliyan témbung sekehendak

hati (http://www.persamaankata.com/19951/sawenangwenang, kapéndhét rikala

tanggal 8 September 2017 tabuh 00.25 WIB). Tumindak sawénang-wénang
ménika kagayutakén kaliyan tigang prakawis, inggih ménika wewenang, hak, saha
panguwaos. Pramild, tumindak sawénang-wénang asring katindakakén déning
tiyang ingkang gadhah jabatan utawi pangkat ingkang inggil. Tumrapipun tiyang
ingkang késupén ménikd limrahipun ngginakakén panguwaosipun kanggé
nindakakén tumindak ménika. Bab ménika ingkang dipunwastani ngginakakén
wéwénanganipun kanthi cara sakajéngipun piyambak, tanpa ménggalih

kadospundi akibat-ipun ingkang dipunraosakén déning tiyang sanes.

3. Piwulang Moral gayutipun Manungsa dhaténg Piyambakipun

Piwulang moral ingkang pungkasan inggih ménika piwulang moral
ingkang gayut kaliyan manungsa dhaténg piyambakipun. Piwulang moral ingkang
gayut kaliyan manungsa dhaténg piyambakipun ingkang kawrat ing salébéting
teks RBA inggih ménika wantun, narimah, gampil mupus, brangasan, saha umuk.
Wondéné andharan satunggal-satunggalipun kasérat kados ing ngandhap ménika.
a. Wantun

Salah satunggaling piwulang moral ingkang gayut kaliyan tumindakipun
manungsa dhaténg piyambakipun inggih ménika sipat wantun. Wondéné
péthikaning teks RBA ingkang ngéwrat sipat wantun kasérat kados makatén.

Tiyang wau lajéng matur sartd wal¢h kalawan tanpa ajrih sakédhik-

kédhika, “Dhuh, Sang N&td Binathdrd, sowanipun abdi dalém kawuld

ing ngarsa panjénéngan dalém nata punika sajatosipun namung mligi
badhé anyédani paduka.” (kaca 5, larik 6)


http://www.persamaankata.com/19951/sawenangwenang
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Terjemahan teks-ipun:

Orang itu berkata dengan jujur tanpa rasa takut sedikitpun, “Wahai,
ratu yang terhormat. Kedatanganku kemari ini sebenarnya hanya khusus
untuk membunuhmu.”

Péthikan ing nginggil ngandharakén bilih Pak Kartadangsa ménika tiyang
ingkang wantun. Pak Kartadangsa wantun matur dhumaténg sang ratu bilih
piyambakipun badhé anyédani sang ratu.

Adhédhasar péthikan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutanipun bilih
Pak Kartadangsa ménika tiyang ingkang wantun. Sinaosa Pak Kartadangsa
namung kawuld, nanging piyambakipun wantun dhumaténg sang ratu. Pak
Kartadangsa asipat wantun kados makatén amargi sang ratu ménika anggadhahi
sipat ingkang awon, inggih ménika sang ratu rémén tumindak sawénang-wénang
dhaténg kawulanipun. Awit saking mangrétosi tumindakipun sang ratu, satémah
tuwuh sipat wantun saking Pak Kartadangsa kanggé ambélani bab ingkang lérés
saha adil.

Wantun inggih ménika salah satunggaling sipat manungsa ingkang
nédahakén manah ingkang mantép utawi jénjém saha raos pitados dhaténg
piyambakipun (percaya diri) ingkang agéng kanggé nindakakén sadaya prakawis
ingkang lérés saha adil. Sipat wantun ingkang kados makatén nédahakén bilih
tumindak ménika katindakakén kanthi nggatosakén sabab saha akibat-ipun, botén
namung katindakakén adhédhasar napsu utawi ego-nipun piyambak.

Ing salébéting pagésangan ménikd, anggeénipun tumindak kédah
adhédhasar ménapa ingkang lérés saha katindakakén kanthi wantun. Sabén

manungsa tamtu kémawon naté kaadhép manéka warni pilihan, satémah tiyang
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ménikd kédah wantun anggénipun milah saha milih pundi ingkang 1érés saha
pundi ingkang Iépat. Sadaya pilihan ingkang dipunpéndhét adhédhasar tumindak
ingkang lérés, tamtu badhé katindakakén kanthi Iérés ugi.

Salajéngipun, wontén sakawan wujud tumindak wantun. Wondéné
sakawan wujud ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) Wantun ngawonakén mungsuh saha nindakakén pérang karana Gusti.
2) Wantun anggeénipun mbéla prakawis ingkang lérés.

3) Wantun nindakakén tanggél jawab.

4) Wantun mahyakakén kalépatanipun piyambak.

Saking sakawan wujud sipat wantun ing nginggil, sipat wantun ingkang
katindakakén déning Pak Kartddangsa inggih ménikd wantun anggenipun mbéla
prakawis ingkang lérés. Sinaosd Pak Kartadangsad botén gadhah daya (namung
kawuld kémawon), nanging piyambakipun wantun kanggé mbéla ménapa ingkang
lérés. Bab ménika saé dipundadosakén patuladhan tumrapipun sadaya masarakat
kanggé nglampahi pagésangan ménika.

b. Narimah

Piwulang moral salajéngipun inggih ménika narimah. Bab ménika kawrat
ing salébéting teks RBA. Wondéné péthikaning teks kasérat kados ing ngandhap
ménika.

Tiyang wau munjuk malih, “Kasinggihan dhawuh pangandikd dalém,

Gusti! Abdi dalém kawuld ugi badhé andhérék punapa ingkang
dados kaparéng dalém... (kaca 9, larik 4)

Terjemahan teks-ipun:

Orang itu berkata lagi, “Baiklah jika seperti itu, Tuan! Saya akan
mengikuti apa yang menjadi keinginan tuan...
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Péthikaning teks ing nginggil, nyariyosakén bilih Pak Kartadangsa
ménika tiyang ingkang narimah. Pak Kartddangsa asipat narimah kanthi légawa
saking ménapa ingkang dados pangandikanipun sang ratu. Bab narimah ménika
minangka salah satunggaling piwulang ingkang saé tumrapipun saddya tiyang,
ménapd malih anggénipun narimah ménika kanthi saé, légawa, saha éklas ing
salébéting manah.

Adhédhasar péthikan ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
narimah ménika salah satunggaling tumindak ingkang saé. Narimah ingkang
dipunandharakén ing nginggil inggih ménika narimah kanthi saé saking ménapa
ingkang dipunsukakakén déning tiyang sanés. Miturut ing agami Islam, sipat
narimah ménika dipunwastani gona’ah. Qona’ah kadhapuk saking basa Arab
qona’a ingkang tégésipun cékap utawi ngraos cékap

(http://www.dorar.info/2014/06/arti-qonaah.html, kapéndhét rikala tanggal 22

Agustus 2017 tabuh 14.42 WIB). Ananging, témbung gona’ah ménika langkung
gampil dipunmangrétosi kanthi tégés narimah kanthi saé.

Sasanésipun kédah narimah awit saking sadaya ingkang dipunsukakakén
déning sésaminipun manungsa, ugi kédah narimah kanthi saé awit saking ménapa
ingkang sampun dipunparingakén déning Gusti Allah. Bab ménika ugi kawrat
wontén ing salébéting teks RBA. Wondéné péthikaning teks kasérat kados ing
ngandhap ménika.

Pard sadherékipun miréng cariyosipun Pak Kartddangsa wau kaget

sa|12|ngét, manahipun sakalangkung sédhih, nanging kados pundi malih,

sampun karsanipun ingkang Maha-Kawasa, dados namung mandhég
tangisan kémawon... (kaca 11, larik 10)


http://www.dorar.info/2014/06/arti-qonaah.html
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Terjemahan teks-ipun:

Kerabat yang mendengar cerita Pak Kartadangsa itu sa|12|ngat terkejut,
seketika itu sedih hatinya, tetapi harus bagaimana lagi, itu sudah
menjadi Kehendak Yang Mahakuasa, jadi hanya sebatas tangisan
saja...

Péthikan ing nginggil ménikd nédahakén bilih saddya sadherekipun Pak
Kartddangsa ménika mangrétos ménapa ingkang dipuncariyosakén déning Pak
Kartddidngsd. Saddyd sadherekipun sakalangkung sédhih, nanging sadéya
sadhérekipun mangrétos bilih prakawis ingkang dados lampahipun Pak
Kartddangsa ménika sampun dados karsanipun ingkang Maha-Kuwaos, satémah
kédah dipuntampi kanthi éklas.

Adhédhasar péthikan ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
manungsa ménika kédah asipat narimah saking saddya nikmatipun Gusti Allah.
Pinaringanipun Gusti Allah dhaténg saddya manungsd ménika sagéd arupi
kanikmatan ménapa déné awujud pacoban. Ing pagésangan ménika, asring sangét
kamiréngakén témbung “nrimd ing pandum”, tégésipun inggih ménikd narimah
méndpa ingkang dados takdiripun. Témbung ménikd gampil sangét
dipunpocapakén, nanging awrat katindakakén. Bab ménikd amargi, anggénipun
nindakakén narimah ménika kédah adhédhasar sipat éklas utawi légawa kanggé
nampi ménapa kémawon.

Salajéngipun, sipat narimah ménika sampun ngantos dipuntégési narimah
kanthi tumindak pasrah kémawon. Tégésipun inggih ménika bilih sipat narimah
ugi kédah dipunsaréngi kanthi kupiyd saéstu. Manawi bab ménikd sampun

katindakakén, némbé kénging tumindak narimah ingkang dipunwastani pasrah.
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Kanthi sipat narimah ménika dipunkajéngakén sagéd ndadosakén manungsa
minangka tiyang ingkang rémén munjukakén raos sokur.

Sasanésipun ménika, sipat narimah ugi sagéd nébihakén saking sipat
tamak, inggih ménika sipat awon ingkang nédahakén raos tansah kirang awit
sadaya ingkang sampun kaparingakén. Sasanésipun sagéd nébihakén saking sipat
tamak, sipat narimah ugi ngéwrat mapintén-pintén paédah. Wondéné paédahipun
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) Ndadosakén pribadi ingkang kiyat iman-ipun.

2) Ndadosakén manungsd mindngka pribadi ingkang rémén munjukakén raos
sokur.

3) Kajagi saking saddya godha saha dosa.

4) Sagéd ndadosakén pagésangan ménika langkung saé.

5) Ndamél bégjaning tiyang.

Saking gangsal paédah ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih sipat
narimah ménika sagéd ndadosakén tumuju ing kasaénan. Pramild, sipat ménika
kédah dipungladhi supados tansah katindakakén déning sadaya masarakat kanggé
nglampahi gesang bebrayan ing alam donya ménika
¢. Gampil mupus

Sasanésipun piwulang moral ingkang saé ingkang sampun kaandharakén
ing nginggil, ugi wontén piwulang moral ingkang awon ingkang gayut kaliyan
tumindakipun manungsa dhaténg piyambakipun. Piwulang moral ingkang awon
inggih ménika tumindak gampil mupus. Wondéné péthikaning teks RBA ingkang

nédahakén tumindak gampil mupus kapéthikakén kados ing ngandhap ménika.
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Tébihipun papan wau saking kithd kintén-kintén lampahan éném jam
lumampah suku. Dados Pak Kartd rumaos botén sagéd anétépi
janjinipun... (kaca 24, larik 8)

Terjemahan teks-ipun:

Jarak antara tempat itu dan kota kira-kira dapat ditempuh dengan
berjalan kaki selama 6 jam, sehingga Pak Karta merasa tidak mampu
untuk menepati janjinya...

Péthikan teks ing nginggil ngandharakén bilin Pak Kartadangsa sawég
nindakakén Iélampahan. Awit saking tébihipun papan ingkang badhé tinuju inggih
ménika lumampah suku ingkang dangunipun kintén-kintén éném jam, satémah
piyambakipun rumaos botén sagéd dumugi ing papan ingkang tinuju kanthi trép
ing wékdalipun. Sasanésipun ménika, Pak Kartadangsa ugi rumaos botén sagéd
nétépi ménapa ingkang sampun dados janjinipun dhumaténg sang ratu.

Adhédhasar péthikan ing nginggil ménika nédahakén bilih Pak
Kartddangsa méniké tiyang ingkang gampil mupus. Anggenipun gampil mupus
ménika kaandharakén lumantar panggalihipun ingkang rumaos botén sagéd nétépi
méndpa ingkang dados janjinipun. Awit saking tumindak gampil mupus ménika
tumindak ingkang botén kénging dipundadosakén patuladhan, mila sampun
ngantos katindakakén.

Gampil mupus ménika manawi ing basa Indonesia dipunwastani mudah
putus asa, inggih ménika salah satunggaling tumindak ingkang nédahakén
panggalih bilih piyambakipun ménika sampun gagal utawi botén sagéd tinuju
dhaténg ménapa ingkang dados gégayuhan utawi kékajénganipun. Tumindak
mupus ménika kapérang dados kalih jinis

(http://gokmat20.blogspot.co.id/2012/01/putus-asa.html, kapéndhét rikala tanggal
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22 Agustus 2017 tabuh 14.16 WIB). Wondéné andharanipun kasérat kados ing

ngandhap ménika.

1) Mupus ingkang wontén karana sawég nandhang musibah utawi sangsara.
Mupus ingkang makatén ménika botén badhé kawujud manawi tiyang ménika
iman-ipun agéng, kiyat, saha tansah émut dhumaténg Gustinipun.

2) Mupus saking sadaya ukumipun Gusti Allah nalikd nindakakén dosa utawi
kalépatan. Mupus ingkang makatén ménika langkung awrat tinimbang mupus
ingkang wontén karanad sawég nandhang musibah utawi sangsara. Prakawis
ménika amargi sagéd ndadosakén panggalih bilih Gusti Allah ménika botén
badhé paring pangapuntén awit saddya dosa saha kalépatan ingkang sampun
katindakakén déning manungsa, satémah tuwuh sipat ajrih saéha sumélang.

Kalih jinising tumindak mupus ménika sagéd dipunwatési kanthi
tumindak narimah kanthi éklas sdha ménggalih kanthi saé bilih sadaya prakawis
ménika tamtu badhé wontén solusi-nipun. Pramild, manungsd kédah ngupaya
kanthi saéstu, botén kénging gampil mupus, amargi gampil mupus ménika botén
wontén paédahipun, kajawi namung sagéd ndadosakén tuna kémawon. Prakawis
ménika kabukti saking dhawuhipun Nabi Muhammad, bilih tumindak mupus
ménika sagéd nyiksa dhirinipun manungsa piyambak.

Salajéngipun, cara kanggé ngicalakén tumindak mupus inggih ménika
kanthi cara tansah émut dhumaténg Gusti. Tégésipun émut inggih ménika
manungsa ménika kédah rumaos bilih taksih wontén Gusti ingkang Maha-Kuwaos
ingkang paring pitulungan dhaténg saddya manungsd. Sasanésipun ménika,

manungsa ugi kedah gadhah panggalih ingkang sadar, bilih Gusti Allah ménika
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botén badhé paring pacoban dhaténg manungsa kajawi manungsa ménika sagéd
nglampahi pacoban ménika. Pramild, tiyang ménika kédah ménggalih kanthi
positif bilih ménapa ingkang dipuntampi sahd dados pacobanipun manungsa
ménika sajatosipun namung kanggé nguji kakiyatanipun manungsa kémawon.
d. Gampil duka
Piwulang moral ingkang awon salajéngipun inggih ménika sipat gampil
duka. Sipat ménika ugi kawrat ing salébéting teks RBA. Wondéné péthikaning teks
ingkang nédahakén gampil duka kasérat kados ing ngandhap ménika.
Panggalihipun lajéng murka, wusana tuwuh tindak sawénang-wénang,
sartd badhé ambrastha hakipun kawula, sartd karsa mutusi paukuman

sakarsanipun piyambak, botén mawi karémbag rumiyin kaliyan para
nayakaning praja... (kaca 1, larik 6)

Terjemahan teks-ipun:

sehingga membuatnya marah, dan menimbulkan sikap sewenang-
wenang serta akan menghilangkan hak rakyatnya. Selain itu, ia juga
suka memberi hukuman sesuka hatinya, tanpa dimusyawarahkan terlebih
dahulu dengan para penasihat kerajaan...

Saking péthikan teks ing nginggil nyariyosakén bilih sang ratu ménika
sawég duka. Saking dukanipun sang ratu ménika, ndadosakén piyambakipun
asipat sawénang-wénang saha rémén mutusi paukuman dhaténg kawulanipun
tanpa karémbag kaliyan para nayakaning praja.

Péthikan ing nginggil nédahakén bilih sang ratu ménika anggadhahi sipat
gampil dukd. Gampil duka ménika salah satunggaling sipat awon ingkang botén
wontén paédahipun, sattmah namung andadosakén prakawis ing salajéngipun,
amargi sipat ménika nédahakén sipat ingkang botén sabaran, grusa-grusu tanpa

pertimbangan ingkang saéstu. Sasanésipun péthikan ing nginggil, ugi wontén
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malih péthikaning teks RBA ingkang nédahakén tumindak gampil duka. Wondéné
péthikaning teks ménika kasérat kados ing ngandhap ménika.
Sang natd midhangét aturipun tiyang |6|wau, kadadak dukaning

panggalih lajéng ngandika sora ingkang damél girising manahipun
ingkang sami miréng... (kaca 5, larik 11)

Terjemahan teks-ipun:

Sang ratu mendengar perkataan orang |6|itu, tiba-tiba sang ratu marah
dan berkata sangat keras, sehingga membuat takut semua orang yang
mendengarnya...

Péthikan ing nginggil ménika ugi nyariyosakén dukaning sang ratu. Sang
ratu sawég duka nalikd miréng aturipun Pak Kartadangsa ingkang botén sakéca
kamiréngakén. Sang ratu duka saha ngéndika kanthi séru ngantos ndamél sadaya
tiyang ingkang miréngakén rumaos giris manahipun.

Péthikan ing nginggil ménika ugi ngéwrat tégés ingkang sami kaliyan
péthikan teks sadéréngipun. Péthikan teks ménika ngandharakén sipating sang ratu
ingkang gampil duka. Sipat gampil duka adhédhasar péthikan teks ménika
dipunandharakén lumantar emosi-nipun sang ratu. Pramild, sipat gampil duka
sagéd dipunwastani minangka sipat awon ingkang nédahakén tumindak ingkang
botén sakéca lumantar saking tumindakipun utawi emosi-nipun. Sipat gampil duka
ménika kadhapuk saking tigang prakawis, inggih ménika panggalih ingkang
negatif, pangraos (frustasi, jéngkel, emosi), saha tumindak (mbéngok, maratangan
utawi kekerasan). Tigang prakawis ménika tamtu kémawon katingal botén saé
katindakakén saha botén dipuntampi déning sadaya masarakat.

Gampil duka ménikd minangka tabiat ingkang awrat dipunicalakén
saking dhirinipun manungsa. Prakawis ménika amargi sabén manungsa

anggadhahi népsu ingkang cenderung kédah dipunturuti, satémah manawi ménapa
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ingkang dipunkajéngakén botén sagéd kalaksanan, kathah-kathahipun tiyang
ménikd tamtu badhé dukad. Awit saking sipat gampil duka ménika botén
dipunréméni déning sadaya masarakat sadha sagéd adamél dampak negatif.
Pramila, sadaya tiyang kédah sagéd ngicalakén sipat gampil duka ménika kanthi
cara ngontrol utawi mengendalikan dhiri pribadi kanthi ménggalih sadaya
kadadosan ménika kanthi positif sahd konsisten anggénipun njagi sikap utawi
tumindakipun nalika wontén ing situasi ingkang botén sakéca.
e. Umuk

Piwulang moral awon ingkang pungkasan ingkang gayut kaliyan
tumindakipun manungsa dhaténg piyambakipun inggih ménika sipat umuk. Salah
satunggaling sipat awon ménika kawrat ing salébéting teks RBA. Wondéné
péthikaning teks kasérat kados ing ngandhap ménika.

Kuld panci badhé anjajal kasékténipun ratu ingkang ambék

kumlungkung, ingkang sawénang-wénang, ingkang damél botén sénéng

kitd sadaya, sarta badhé kuld cobi kuld prajayad kalawan dhuwung
kuld punika, sagéd tumama punapa botén... (kaca 4, larik 8)

Terjemahan teks-ipun:

Aku memang akan mencoba kesaktian ratu yang sombong itu, yang
sewenang-wenang, yang membuat kita semua tidak senang. Aku juga
akan mencoba membunuhnya dengan kerisku ini, apakah mempan
atau tidak...

Péthikan teks ing nginggil nédahakén bilih Pak Kartadangsa ménika
sawég nindakakén sipat umuk. Piyambakipun ngéndika kanthi kéndél saha raos
gumédhé dhumaténg sang ratu. Pak Kartadangsa ngéndika bilih sang ratu ménika
badhé dipunprajaya kanthi ngginakakén dhuwungipun. Tumindak ménika
nédahakén tumindak ingkang botén kénging katindakakén tumrapipun kawula

dhumaténg ratu utawi pangarsanipun. Ananging, tumindak ménika ugi ngéwrat
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tumindak umuk ingkang positif, tégésipun bilih Pak Kartddangsa ménika wantun
tumindak kados makatén awit saking sang ratu sampun nindakakén tumindak
ingkang botén prayogi dhaténg para kawulanipun, inggih ménika sipatipun sang
ratu ingkang sawénang-weénang ingkang botén dipunréméni déning kawulanipun.
Umuk utawi ingkang dipunwastani gumédhé ménika salah satunggaling
sipat ingkang botén prayogi katindakakén. Sipat gumédhé ménika sagéd
ndadosakén manungsd minangka tiyang ingkang ngunggulakén dhirinipun

piyambak saha ngasorakén tiyang sané¢sipun (https://portal-ilmu.com/sombong-

dan-efek-negatifnya-dalam-kehidupan/, kapéndhét rikala tanggal 8 September

2017 tabuh 07.01 WIB). Pramild, sampun ngantos dados tiyang ingkang asipat
umuk utawi gumédhe.

Salajéngipun, sipat umuk ménikd ugi sagéd ndadosakén kelemahan
dhaténg dhirinipun piyambak. Prakawis ménika amargi sipat ménika gayut
kaliyan tigang prakawis, inggih ménikd panggalih, pocapan, saha tumindak.
Manawi salah satunggal saking tigang prakawis ménika langkung inggil
(cenderung menonijol), tamtu kémawon sagéd ndadosakén manungsa asipat umuk

utawi gumédhé (https://lasealwin.wordpress.com/2017/01/07/mengapa-tidak-

boleh-sombong/, kapéndhét rikala tanggal 8 September 2017 tabuh 07.03 WIB).

Langkung-langkung sipat ménika sagéd ndadosakén manungsa minangka tiyang
ingkang lupa diri.

Sasanésipun péthikan teks ing nginggil, tuladha sipat umuk ménika ugi
kawrat ing salébéting Al-Quran, inggih ménika wontén ing Al-Quran surah Al-

Bagarah ayat 50. Ayat ménika ngandharakén sipating Raja Fir’aun ingkang umuk


https://portal-ilmu.com/sombong-dan-efek-negatifnya-dalam-kehidupan/
https://portal-ilmu.com/sombong-dan-efek-negatifnya-dalam-kehidupan/
https://lasealwin.wordpress.com/2017/01/07/mengapa-tidak-boleh-sombong/
https://lasealwin.wordpress.com/2017/01/07/mengapa-tidak-boleh-sombong/

166

utawi gumédhé dhaténg saddyad masarakat. R4jda Fir’aun ngakén-akén bilih
piyambakipun ménika Tuhan utawi Gusti ingkang kédah dipunsémbah. Awit
saking sipat ménika botén dipunréméni déning Gusti Allah, mild R4ja Fir’aun
angsal ganjaran saking Gusti Allah. Ganjaran tumrapipun Raja Fir’aun inggih
ménika piyambakipun dipunklélépakén wontén ing salébéting Laut Merah.

Adhédhasar cariyos ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
sasanesipun sipat umuk méniké botén dipunréméni déning saddya masarakat, sipat
ménika ugi botén dipunréméni déning Gusti Allah. Pramila, mindngka tiyang
ingkang pitados déning Gusti, tiyang ménika botén kénging asipat umuk, saha
ngraos langkung inggil sdha langkung kiyat tinimbang sanesipun. Tumrapipun
sadayd manungsa ménika kedah rumaos andhap-asor saha sadar diri bilih taksih
wontén ingkang langkung ing samukawisipun, inggih menika Gusti Allah.

Sipat umuk ménika tamtu wontén ing salébéting dhiri sabén manungsa.
Prakawis ménika minangka naluri-nipun manungsa ingkang nédahakén tumindak
botén purun kawon kaliyan tiyang sanésipun. Pramild, sipat umuk ménika awrat
sangét dipunicalakén. Sinaosa makatén, wontén cara ingkang sagéd katindakakén
kanggé ngicalakén sipat umuk, inggih ménika kanthi cara ngénétakén saha ngikis
sipat ménika wontén ing salébéting manah kanthi tumindak tansah émut
dhumaténg Gusti. Kanthi cara makatén, dipunkajéngakén supados sagéd
ndadosakén manungsa ingkang tansah asipat andhap-asor, lémbah manah, saha

tébih saking sipat umuk utawi gumédhé.



BAB V
PANUTUP

A. Dudutan

Asiling panalitén sihd pangrémbagipun naskah SDWW saha teks RBA
ménika sampun kaandharakén ing bab IV. Adhédhasar andharan ménika, sagéd
dipunpéndhét dudutanipun. Dudutanipun kapérang dados kalih, inggih ménika
ingkang gayut kaliyan kajian filologi saha piwulang moral ing salébéting teks
RBA. Wondéné dudutanipun kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1. Inventarisasi Naskah SDWW

Inventarisasi naskah SDWW ing panalitéen ménika katindakakén kanthi
studi katalog saha ningali langsung kawonténaning naskah. Saking asiling
inventarisasi naskah SDWW ménika kapanggihakén pitung eksemplar naskah
SDWW kanthi irah-irahan ingkang sami, nanging wosipun béda-béda.
Salajéngipun, ingkang dados sumber data ing panalitén ménika inggih ménika
naskah SDWW ingkang ngéwrat teks RBA ingkang kasimpén ing Perpustakaan
Muséum Sanabudaya Yogyakarta, amargi kawonténanipun naskah ménika taksih
saé saha wétah.
2. Deskripsi Naskah SDWW

Naskah SDWW salah satunggaling naskah koleksi Perpustakaan Muséum
Sandbudaya Yogyakarta kanthi nomér kodeks PB C. 91, ingkang jinisipun naskah
sastra, piwulang. Sinaosa kathah dlancang ingkang mangsinipun témbus wontén
ing dlancang walikipun, nanging kawonténaning naskah SDWW taksih saé, wétah,

saha sérataning naskah taksih cétha dipunwaos. Naskah SDWW awujud
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naskah ingkang kasérat mawi aksara Jawa sératan tangan, kanthi dhapukan
gancaran. Naskah ménika ngéwrat kawruh bab piwulang moral.
3. Deskripsi Teks RBA

Teks RBA ménika salah satunggaling teks ingkang kawrat ing salébéting
naskah SDWW. Wosipun teks RBA ménika kapérang dados tigd, inggih ménika
pambuka, isi, sdha panutup. Pambukaning teks ngandharakén wataking sang ratu
ingkang sawénang-weénang, saha bab isining teks nyariyosakén ukuman tumraping
Pak Kartadangsa saha lélampahanipun. Wondéné panutuping teks ngandharakén
wataking ratu ingkang botén sawénang-wénang.
4. Transkripsi Teks RBA

Transkripsi teks RBA katindakakén kanthi metode transkripsi diplomatik.
Lampahing transkripsi tumraping teks RBA katindakakén kanthi ndamél alih tulis
sérataning teks RBA saking aksard Jawa dados aksard Jawa ugi ingkang sami
kaliyan sérataning teks. Sinaosa kasérat sami kaliyan teks-ipun, nanging wontén
sapérangan prakawis ingkang kasérat botén sami kaliyan teks-ipun, antawisipun
inggih ménikd anggeénipun ndamél transkripsi teks RBA ngginakakén model
sérataning teks adhédhasar saking panaliti piyambak, saha urut-urutaning
sérataning teks kajumbuhakén kaliyan kawonténaning dlancang sabén kacanipun.
5. Transliterasi Teks RBA

Transliterasi teks RBA katindakakén kanthi metode transliterasi standar.
Lampahing transliterasi teks RBA katindakakén kanthi ndamél alih tulis
sérataning teks saking aksara Jawa dados aksara Latin. Saking asiling transliterasi

standar ménika kapanggihakén 15 témbung ingkang dados ciri khas sérataning
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teks. 15 témbung ménika kapérang saking témbung ingkang kasérat adhédhasar
basad lésanipun, témbung dialek, saha témbung ingkang kasérat kanthi teknik
pemanjangan wanda “a”.
6. Suntingan Teks RBA

Metode suntingan teks ingkang dipunginakakén ing panalitén ménika
inggih metode suntingan teks edisi standar. Ancasing suntingan teks RBA inggih
ménika kanggé nglérésakén sérataning teks kanthi card nambahi, ngirangi, saha
nggantos wanda ménapa déné tétémbungan ingkang lépat saha botén jumbuh
kaliyan konteks isi-nipun. Saking asiling suntingan teks RBA ménika
kapanggihakén 21 témbung ingkang dipunéwahi ing aparat kritik.
7. Terjemahan Teks RBA

Terjemahan teks RBA katindakakén kanthi nggantos basaning teks saking
basd Jawi dados basd Indonesia. Metode terjemahan ingkang dipunginakakén
inggih ménika metode terjemahan harfiah, metode terjemahan isi, saha metode
terjemahan bebas ingkang katindakakén kanthi kontekstual. Asiling terjemahan
teks RBA ménika kapanggihakén tigang témbung ingkang kasérat ing cathétan
terjemahan, inggih ménika témbung ratu, Gusti, saha péparap.
8. Piwulang Moral ing salébéting Teks RBA

Panalitén ménika ngandharakén piwulang moral ingkang wontén ing
salébéting teks RBA. Piwulang moral ménika kapérang dados kalih, inggih ménika
piwulang moral ingkang saé saha ingkang awon. Salajéngipun, piwulang moral
ménika dipundamél kategorisasi. Wondéné kategorisasi-nipun kaandharakén

kados ing ngandhap ménika.
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a. Piwulang moral gayutipun manungsa dhumaténg Gusti

Piwulang moral ingkang gayut kaliyan tumindakipun manungsa
dhumaténg Gusti ing salébéting teks RBA ménika wontén sakawan. Sakawan
piwulang moral ménika, inggih ménika manémbah dhumaténg Gusti, tansah
munjukakén raos sokur dhumaténg Gusti, tansah émut dhumaténg Gusti, saha
nyényuwun namung dhumaténg Gusti.
b. Piwulang moral gayutipun manungsa dhaténg sésaminipun

Piwulang moral ingkang gayut kaliyan tumindakipun manungsa dhaténg
sésaminipun ménika wontén pitung piwulang moral. Pitung piwulang moral
ménika kapérang saking gangsal piwulang moral ingkang saé saha kalih piwulang
moral ingkang awon. Piwulang moral ingkang saé inggih ménika tulung-tinulung,
sétya ing janji, tanggél jawab, tansah njagi tata-krami, saha wélas-asih. Wondéné
piwulang moral ingkang awon inggih ménika botén adil saha sawénang-wénang.
c. Piwulang moral gayutipun manungsa dhaténg piyambakipun

Piwulang moral ingkang gayut kaliyan tumindakipun manungsa dhaténg
piyambakipun ménika wontén gangsal piwulang moral. Gangsal piwulang moral
ménika kapérang saking kalih piwulang moral ingkang saé saha tigang piwulang
moral ingkang awon. Piwulang moral ingkang saé inggih ménika wantun saha
narimah. Wondéné piwulang moral ingkang awon inggih ménika gampil mupus,
gampil duka, saha umuk.
B. Implikasi

Adhédhasar asiling panalitén sdhd pangrémbagipun teks RBA ingkang

sampun dipunandharakén wontén ing bab 1V, tamtu kémawon wontén implikasi-
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nipun. Wondéné implikasi-nipun kanggeé lingkungan perguruan tinggi, mliginipun

ing Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah, inggih ménika kanggé nambah sésérépan

bab card anggénipun ngécakakén ngeélmi filologi tumrapipun panalitén naskah

Jawi. Salajéngipun, isining teks RBA ménika sagéd dipunginakakén kanggé

nambah sésérépan ngéngingi piwulang moral ingkang gayut kaliyan

tumindakipun manungsa dhumaténg Gusti, manungsa dhaténg sésaminipun, saha
manungsa dhaténg piyambakipun.

C. Pamrayogi

Adhédhasar panalittn tumrapipun teks RBA ingkang sampun
katindakakén, tamtu  kémawon wontén  pamrayoginipun.  Wondéné
pamrayoginipun panalitén méniké kaandharakén kados ing ngandhap meénika.

1. Panalitén tumrapipun teks RBA ménika taksih winatés ing panalitén filologi
saha isining teks RBA kémawon, satémah taksih prélu dipuntaliti malih kanthi
kajumbuhakén kaliyan bab basa, kasusastran, kabudayan, ménapa déné bab
sanésipun.

2. Panalitén naskah-naskah kind, mliginipun naskah-naskah Jawi taksih prélu
dipuntaliti kanggé ngléstantunakén isining naskah. Sasanésipun ménika, ugi
kanggé ngléstantunakén piwulang ingkang kawrat ing salébéting teks supados

sagéd kajumbuhakén ing pagésangan masarakat jaman saménika.
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KEMENTERIAN RISET, TEKNOLOGI, DAN PENDIDIKAN TINGGI
UNIVERSITAS NEGERI YOGYAKARTA

FAKULTAS BAHASA DAN SENI
Jalan Colombo No,! Yogyakarta 55281 & (0274) 550843, 548207, Fax. (0274) 548207
Laman: fbs.uny.ac.id; e-mail: fbs@uny.ac.id
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FRMFEERA1
152 2201
Nomor : 572/UN.34.12/0DT/VI/2017 Yogyakarta, 13 Juni 2017
Lampiran  : 1 Berkas Proposal
Hal : Permohonan Izin Penelitian

Yth. Gubernur Daerah Istimewa
Yogyakarta

c.q. Kepala Badan Kesbangpol DIY

JI. Jenderal Sudirman No. 5 Yogyakarta
55231

Kami beritahukan dengan hormat bahwa mahasiswa dari Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri
Yogyakarta bermaksud mengadakan Penelitian untuk memperoleh data guna menyusun Skripsi dengan
Judul:

KAJIAN FILOLOGI SAHA PIWULANG MORAL WONTEN TEKS RATU INGKANG &OTEN ADIL

Mahasiswa dimaksud adalah

Nama < TITIK AYUNINGSIH

NIM : 13205241007

Jurusan/Program Studi : Pendidikan Bahasa Jawa

Waktu Pelaksanaan 1 Juli 2017

Lokasi . Perpustakaan Museum Sanabudaya Yogyakarta

Untuk dapat terlaksananya maksud tersebut, kami mohon izin dan bantuan seperlunya,

Atas izin dan kerjasama Bapak/Ibu, kami sampalkan terima kasih.

Tembusan:
- Kepala Perpustakaan Museum Sanabudaya
Yogyakarta
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Pennal

Tam

PEMERINTAH DAERAH DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
BADAN KESATUAN BANGSA DAN POLITIK
1. Jenderal Sudirman No 5 Yogvakarta - 55233
Teiepon : (0274) 351136, §51275, Fax (0274) 551137

Yogyakarta, 14 Juni 2017

Kepada Yth
: 074/)6053/Kesbangpoli2017 Kepala Dinas Kebudayaan
: Rekomendasi Penelitian D_aetah Istimewa Yogyakara
YOGYAKARTA
Memperhatikan sural :
Dari . Dekan Fakultas Bahasa dan Seni,
Universitas Negeri Yogyakarta
Nomor 1 5T2/UN.34.12[DTAVIR017
Tanggal ¢ 13 Juni 2017
Perihal + Permohonan fzin Penedtian

Satelah mempelajari surat parmohenan dan proposal yang diajukan, maka capat
diberikan surat rekomendasi tidak keberatan untuk melaksanakan riset/penalitian
dalam rangka penyusunan Penelitian Skripsi dengan judul proposal: "KAJIAN
FILOLOGI SAHA PIWULANG MORAL WONTEN TEKS RATU INGKANG BOTEN
ADIL" kepada .

Nama ¢ TITIX AYUNINGSIH

NIM : 13205241007

No. HP/Identitas « (OB5B5B124556 / 3518144404840002

Prodl/Jurusan . Pendidikan Bahasa Jawal Pendidikan Bahasa Daerah
Fakultas/PT . Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Yogyakarta

Lokasi Penelian  :  Perpustakaan Museum Sonobudoyo. Kota Yogyakarta, DIY
Waktu Penelitian  : 5 Jun 2017 s.d. 31 Jull 2017

Sehubungan dengan maksud tersebut, diharapkan agar pihak yang terkait dapal
memberikan bantuan ! fasilitas yang dibutuhkan

Kepada yang bersangkutan diwajibkan
1. Menghormatl dan mentaati peraturan dan tata tertib yang berlaku di wilayah
riset/penelitian;

2 Tidak cibenarkan meiakukan rigel/penelitian yang tidak sesual atau tidak ada
kaitannya dengan judul riset/peneitian dimaksud,

3 Menyerchkan hasil riset/penelitian kepada Badan Kesbangpol DIY.

4. Surat rekomendasi ini dapat diperpanjang maksimal 2 (dua) kali dengan
menunjukkan surat rekomendasi sebelumnya, paling lambat 7 (tujuh) harl kena
sebelum berakhimya surat rekomendasi ini

Rekomendasi Izin Riset/Penalitian i dinyatakan tidak berlaky, apabila ternyata
pemegang tidak mentaati ketentuan tersebut di atas.

Demikian untuk menjadikan makium

n

Tembusan disampaikan Kepada Yin |
1. Gubamur DIY (satuga [dporan)

2 Dekan Fakullas Bahasa dan Seni, Uriversitss Negeri Yogyakaria p
3 Yang bersangeutgn
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PEMERINTAH DAERAH DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
DINAS KEBUDAYAAN
UPTD MUSEUM NEGERI SONOBUDOYO
Jalan Pangurakan/Trikora No, 6, Telp/Faks. (0274) 385664 Yogyakarta 5512

Nomor : TV eNS gy Yogyakarta, |9 Juni 2017
Lamp. Sie
Hal ¢ Rekomendasi Penclitian Kepada :
Yth,
Dekan Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri
Yogyakarta
di-
Yogyakarta

Dengan hormat, menindak lanjuti surat Dekan Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri
Yogyakarta Nomor : 074/6053/Kesbangpol/2017 tertangggal 14 Juni 2017, perihal seperti
tersebut pada pokok surat, dengan ini kami sampaikan bahwa pada prinsipnya kami
mengijinkan mahasiswa terscbut di bawah ini :

No, Nama Koordinator NIM Prodi/Jurusan
1. | Titik Ayuningsih 13205241007 | Pendidiken Bahasa
i Jawa/Pendidikan Bshasa Dacrah |

untuk melakukan Riset/Penelitian/Skripsi dalam rangka penyusunan penclitien dengan judul

proposal “KAJIAN FILOLOGI SAHA PIWULANG MORAL WONTEN TEKS RATU

INGKANG BOTEN ADIL" di Museum Negeri Sonobudoyo, pada tanggal § Juli 2017 s.d. 31

Juli 2017, dengan ketentuan :

1. Menaati Peraturan yang berlaku di Museum Negeri Sonobudoyo,

2. Wajib menjaga tata tertib, keamanan dan kebersihan di Museum Negeri Sonobudoyo.

3. Setelsh selesai meloksanakan kegiatan, wajib menyerahkan 1 berkas Riset/
Penclitian/Skripsi hasil pelaksanaan ke Museum Negeri Sonobudoyo.

Demikian atas perhatiannya di ucapkan terima kasih.

PLT Kepola

ERLINA HIDAYATI SUMARDI, SLP, MM.\
NIP. 19671219 199803 2 002

Tembusan :
1. Kepala Dinas Kebudayaan (scbagai laporan)
@ Mahasiswa yang bersangkutan




